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ENGLISH 

DEVELOPMENT OF DICTIONARY 

Publication of an ICOLD Technical Dictionary was 
planned for 1940, but because of the War the first 
edition was not published until 1950. It was written 
in French, English (with American usage) and German. 
The original framework and illustrations were established 
by the French Committee. 

A second edition which included an expanded section 
on constructional plant was published in 1958 in French, 
English, German, Spanish, Italian and Portuguese. 

These two editions were published with the financial 
assistance of Unesco. 

Arising from a proposal of the Finnish Committee 
initial steps to issue a third improved and enlarged edi-
tion were taken at the 35th Executive Meeting in Istan-
bul in 1967. A draft edition was prepared by Mr. Bel-
lier (France) and presented to the 40th Executive Meeting 
in Canberra in 1972. At the 41st Executive Meeting 
held in Madrid in 1973, the Committee on the Technical 
Dictionary was dissolved. It was resolved to pass the 
incomplete draft to the Central Office and to appoint 
an ad hoc Committee on the Dictionary to assist Central 
Office to complete compilation and publication. 

At the 44th Executive Meeting in Mexico City in 1976, 
the Committee on the World Register of Dams, whose 
term of office had just terminated, and the ad hoc 
Committee on the Dictionary were dissolved. A new 
Committee was appointed, the Committee on the Dictio-
nary, the Glossary and the World Register of Dams. 

Representation on the new Committee is, in 1978, 
as follows: 
Czechoslovakia Prof. Dr. Ing. Ladislav Votruba 
Egypt A. Samaha 
France Joannès Cotillon 
Greece Kimon Vlastos 
Italy Prof. Ing. Filippo Arredi 
Japan Shigeru Ichiura 
Mexico Vicente Casales Lattuada 
Portugal Fausto Teixeira Direito 
South Africa J.G. du Plessis (Chairman) 
Spain Dr. Ing. Rodolfo Urbistondo 
United Kingdom R.T. Gerrard 

W.P. McLeish 
United States T.W. Mermel (Honorary Chairman) 
West Germany Prof. Dr. Ing. Hans Bretschneider 
Yugoslavia Vlastimir Puric (Associate Member) 

The desirability of achieving consistency between the 
Glossary, the Dictionary, and the Compendium of D a m 
Symbols, the latter being ready for publication, promp-
ted the new Committee to: 

1. Review and amend the terminology in the Compen-

dium of Dam Symbols to make it consistent with the 
Glossary. 

2. Review and amend the draft third edition of the 
Dictionary for the same purpose and to re-arrange and 
enlarge it. 

3. Design the Glossary to supplement the Dictionary 
and hence to enlarge and arrange the Glossary in order 
to achieve the required presentation. 

A revised table of contents of the Dictionary was 
drawn up at the first meeting of the new Committee 
in Mexico. 

At a Committee meeting in October 1976 in Paris, 
words and phrases to appear in the Dictionary were 
selected, and agreement was reached on the basic prin-
ciples of arrangement. Subsequently ten meetings 
between the British and French representatives were held 
to complete the basic English-French text. 

Finalisation of the Glossary was co-ordinated with 
compilation of the Dictionary, and a seventh of the 
words and phrases in the Dictionary which required 
a definition have been included in the Glossary. As the 
Dictionary was completed after printing of the Glossary, 
some definitions have had to be introduced into the 
Dictionary, as footnotes. 

This third edition contains 2 478 numbered entries 
including numerous synonymous terms and nuances 
where dictated by common usage. Many deletions 
f rom the second edition have been made and more than 
1 000 new words and phrases are introduced into the 
third edition. 

Compilation of the Dictionary was executed under the 
mutual leadership of Mr. J. Cotillon (France) and 
Mr. W.P. McLeish (United Kingdom) with the able 
assistance of Mr. S.J. Farnsworth (United Kingdom). 
The sketches were prepared by Prof. Arredi (Italy) and 
Mr. V. Puric (Yugoslavia) who was also in charge of 
drawings in the previous committee. Co-ordination 
was greatly facilitated by the energetic direction of 
Mr. J. Cotillon who also guided compilation of the 
Glossary on the French side. 

Members of the Committee responsible for preparation 
of the other language versions were: 
German Prof. Dr. Ing. Hans Bretschneider 

Dipl. Ing. Dr. tech. Wolfgang Pircher. 
Italian Prof. Ing. Filippo Arredi 
Portuguese Fausto Teixeira Direito 
Spanish Dr. Ing. Rodolfo Urbistondo 

February 1978 
J.G. du Plessis 

Chairman 
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FOREWORD 

This third edition of the Technical Dictionary on 
Dams published by the International Commission on 
Large Dams (ICOLD) was prepared in the two official 
languages of ICOLD (English and French) and then 
extended to include the German, Italian, Portuguese 
and Spanish versions. 

This edition results from improving and enlarging the 
second edition with the following two main objectives: 

1. To update it by rejecting superfluous expressions, 
adding new expressions relating to current technology, 
and dealing with new sections such as geomorphology, 
design studies, power generation, operation and mainte-
nance, environment. 

2. To provide as precise an "equivalent" as possible. 
Misunderstanding occurs due to literal or inaccurate 
translation. Consequently during compilation of the 
basic (English-French) text an attempt was made to gain 
complete understanding of the meaning of the root 
expression, English or French, and then to express it 
correctly in the other language; the same care was exer-
cised in the compilation of the German, Italian, Portu-
guese and Spanish texts. 

Arrangement: 
1. As in the second edition, the contents are arranged 

by subject, in Sections and Subsections. 
To facilitate the location of words and phrases, an 

alphabetical index is included for each language. Each 
entry in an index gives the reference number appearing 
in the text. The last three reference figures locate the 
word or phrase in a Subsection, the preceding two or 
three figures identify the Section and Subsection. 

Thus "dam... 41 001" is the first word (001) in Section 4, 
Subsection 1 (4-1). 

2. Generally, a word or phrase is included once only, 
even though it may have relevance to more than one 
Section. 

3. There is one meaning for each reference number 
given by the association of the English and French 
expressions, e.g.: 

Well puits 
Shaft puits 
Shaft arbre 

A word or phrase with more than one meaning has a 
separate entry for each meaning. 

4. To assist in understanding, cross-references are made 
to entries in the Glossary on Dams (see Appendix), 

published to supplement this edition of the Dictionary. 
They are marked* in the Dictionary text in the left-
hand column. 

5. Where it is considered essential to clarify meaning 
or to avoid misunderstanding of a word or phrase not 
appearing in the Glossary, a short explanation is included 
as a footnote in the Dictionary. 

6. To avoid confusion or to draw attention to a 
nuance, some words or phrases are cross-referenced to 
others in the Dictionary. Cross-referencing is by use 
of the reference number appearing in the text, and is 
always made backwards and forwards. It is used only 
in the language for which it is needed. 

7. In some cases a word or phrase in use in one 
language has no equivalent in normal use in another. 
In such cases the lack of an equivalent is always stated 
and sometimes an explanation is given, in brackets, 
in order to provide the reader with the general meaning 
of the word or phrase. 

8. Drawings have been included opposite, or as close 
as possible to the page on which expressions relating to 
them are shown. Cross-reference between an expression 
and the relevant part of a drawing is by a number 
appearing both on the drawing and in the left-hand 
column of the text. 

9. In the case of synonyms the preferred alternative is 
shown first, followed by a semicolon and then the other 
alternative. 

10. For a given language, an expression peculiar to a 
certain country is denoted by an abbreviation of that 
country, given in brackets after the expression. Hence 
in English, (Am) for the United States, (Imi) for India, 
(Can) for Canada, (UK) for the United Kingdom; 
in French, (Can) for Canada, (S) for Switzerland; 
in German, (Ö) for Austria; in Spanish, (Arg) for 
Argentina, (Мех) for Mexico; in Portuguese, (Br) for 
Brazil. In addition the list of equivalents for Spanish 
as spoken in Spain and in America is summarized at the 
beginning of the Dictionary. 

11. A word or phrase is given in the singular form 
except where language usage dictates otherwise. 

12. Contrary to the arrangement in the second edition 
of the Dictionary, gender (masculine, feminine, neuter) 
has been omitted. 

Suggestions for improving the Dictionary should be 
addressed to the Secretary General, ICOLD, Bureau 
Central, 30, avenue de Wagram, 75008 Paris. 
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FRANÇAIS 

HISTORIQUE DU DICTIONNAIRE 

La publication d 'un Dictionnaire Technique de la 
CIGB fut d 'abord projetée pour 1940, mais du fait 
de la guerre, la première édition ne vit le jour qu'en 1950. 
Elle était en français, en anglais (avec des nuances amé-
ricaines) et en allemand. Le plan initial et les illustrations 
avaient été établis par le Comité Français. 

Une seconde édition qui comportait un chapitre impor-
tant sur les installations de chantier fut publiée en 1958 
en français, anglais, allemand, espagnol, italien et 
portugais. 

Ces deux éditions bénéficièrent du concours financier 
de Г Unesco. 

A la 35
e

 Réunion Exécutive tenue à Istambul en 1967, 
et sur proposition du Comité Finlandais, la publication 
d 'une 3e édition, améliorée et augmentée est décidée. 
Un projet préparé par M. Bellier (France) fut ainsi pré-
senté à la 40e Réunion Exécutive à Canberra en 1972. 
Mais à la 41e Réunion Exécutive tenue à Madrid en 1973, 
le Comité du Dictionnaire Technique est dissous. Il fut 
alors décidé de remettre le projet, bien qu'incomplet, 
au Bureau Central, et de nommer un Comité ad hoc du 
Dictionnaire pour aider le Bureau Central à terminer le 
travail et à le publier. 

A la 44e Réunion Exécutive de Mexico, en 1976, le 
Comité du Registre Mondial des Barrages, dont le man-
dat arrivait à expiration et le Comité ad hoc du Diction-
naire sont dissous et un nouveau comité est nommé, 
le Comité du Dictionnaire, du Glossaire et du Registre 
Mondial des Barrages. 

La composition de ce nouveau Comité est, en 1978, 
la suivante : 
Afrique du Sud J .G. du Plessis (Président) 
Allemagne Prof. Dr. Ing. Hans Bretschneider 
Egypte A. Samaha 
Espagne Dr. Ing. Rodolfo Urbistondo 
États-Unis T.W. Mermel (Président d 'Honneur) 
France Joannes Cotillon 
Grèce Kimon Vlastos 
Italie Prof. Ing. Filippo Arredi 
Japon Shigeru Ichiura 
Mexique Vicente Casales Lattuada 
Portugal Fausto Teixeira Direito 
Royaume-Uni R.T. Gerrard 

W.P. McLeish 
Tchécoslovaquie Prof. Dr. Ing. Ladislav Votruba 
Yougoslavie Vlastimir Puric (Membre Associé) 

Le souci d'assurer une cohérence entre le Glossaire, 
le Dictionnaire et le Répertoire de Symboles des Bar-
rages — ce dernier était prêt pour publication — condui-
sit le nouveau Comité à se fixer les tâches suivantes : 

1. Revoir et corriger la terminologie du Répertoire 
de Symboles pour Barrages afin de la rendre cohérente 
avec celle du Glossaire. 

2. Réviser le projet de Dictionnaire pour la même 
raison, revoir sa composition et augmenter son volume. 

3. Concevoir le Glossaire comme un supplément au 
Dictionnaire, et pour cela augmenter le volume du Glos-
saire et modifier sa présentation. 

Une nouvelle Table des Matières du Dictionnaire est 
établie lors de la l r c réunion du nouveau comité à 
Mexico. 

Le choix des termes à retenir pour chaque chapitre 
est discuté lors d 'une réunion tenue à Paris en 
octobre 1976 et les grandes lignes de la présentation du 
Dictionnaire sont arrêtées. 

Le texte de base anglais-français est ensuite élaboré 
au cours d 'une dizaine de réunions tenues entre les 
représentants français et anglais. 

La mise au point du Glossaire est allée de pair avec 
celle du Dictionnaire, afin que les termes du Dictionnaire 
nécessitant une définition puissent être inclus dans le 
Glossaire; celui-ci concerne environ un septième des 
termes du Dictionnaire. Le parachèvement du Diction-
naire s'étant poursuivi après l'impression du Glossaire, 
des définitions ont dû être introduites dans le Diction-
naire sous forme de renvois en bas de page. 

Cette troisième édition comporte 2 478 entrées dans 
lesquelles figurent de nombreux synonymes et nuances 
étrangères. Beaucoup de termes de la seconde édition 
n 'ont pas été repris, si bien que le nombre d'expressions 
ou de mots nouveaux est supérieur à I 000. 

L'établissement du Dictionnaire fut exécuté sous 
la direction mutuelle de J. Cotillon (France) et 
W.P. McLeish (Royaume-Uni), avec l'efficace assis-
tance de S.J. Farnsworth (Royaume-Uni). Les croquis 
furent établis par le Prof. Arredi (Italie) et par V. Puric 
(Yougoslavie), qui en était déjà chargé dans le précédent 
comité. La coordination fut grandement facilitée par 
l'énergique impulsion qu 'apporta aux travaux du Dic-
tionnaire Joannès Cotillon, également chargé du Glos-
saire côté français. 

Les membres du Comité responsables de la préparation 
des autres versions furent : 
Version allemande Prof. Dr. Ing. Hans Bretschneider 

Dipl. Ing. Dr. techn. 
Wolfgang Pircher. 

Version espagnole Dr. Ing. Rodolfo Urbistondo 
Version italienne Prof. Ing. Filippo Arredi 
Version portugaise Fausto Teixeira Direito 

Février 1978 
J.G. du Plessis 

Président 



— 8 — 

AVANT-PROPOS 

Cette 3
e

 édition du Dictionnaire Technique des Bar-
rages publiée par la Commission Internationale des 
Grands Barrages (C1GB) a él¿ préparée dans les deux 
langues officielles de la CIGB anglais et français; les 
versions allemande, espagnole, italienne et portugaise 
ont été établies à partir du document de base franco-
anglais. 

Cette édition constitue une mise à jour très augmentée 
de la 2e édition. Elle a été réalisée dans un double but : 

1. Actualiser, c'est-à-dire rejeter les expressions super-
flues, introduire les mots nouveaux résultant de l'évolu-
tion des techniques et ajouter de nouveaux chapitres tels 
que la géomorphologie, les études, la production d'éner-
gie, l 'exploitation et l 'environnement. 

2. Préciser, c'est-à-dire fournir des équivalents aussi 
justes que possible. Les erreurs d' interprétation pro-
viennent en effet de traductions littérales ou inexactes. 
En établissant le texte de base franco-anglais, on s'est 
donc efforcé de définir le sens exact du terme de départ 
(anglais ou français) puis d 'exprimer celui-ci correcte-
ment dans l 'autre langue; le même effort a été fait dans 
l'établissement des versions allemande, espagnole, ita-
lienne et portugaise. 

Présentation : 
1. Comme dans l'édition précédente, on s'en est tenu 

à une présentation par sujets, traités en chapitres et sous-
chapitres. 

Pour faciliter la recherche, un index alphabétique est 
donné dans chaque langue, comportant pour chaque 
expression un numéro de référence que l 'on retrouve dans 
le texte; les trois derniers chiffres indiquent la place du 
mot dans le sous-chapitre; les deux ou trois chiffres qui 
précèdent désignent le numéro du sous-chapitre. 

Ainsi barrage n° 41 001 est le premier mot (001) du 
chapitre 4, sous-chapitre 1 (41). 

2. En règle générale, la même expression ne figure 
qu 'une fois, même si elle concerne plusieurs sous-
chapitres. 

3. A chaque numéro de référence est associé un seul 
sens donné par l 'association des termes anglais et 
français, ex. : 

Well puits 
Shaft puits 
Shaft arbre 

Les mots ayant plusieurs sens apparaissent plusieurs 
fois. 

4. Pour pallier toute ambiguïté sur le sens des termes, 

des renvois sont faits au Glossaire (voir Annexe), qui 
constitue un supplément explicatif au Dictionnaire. Les 
renvois consistent en un astérisque placé dans la colonne 
de gauche. 

5. Pour les mots ne figurant pas dans le Glossaire, 
il est apparu parfois nécessaire d 'en préciser le sens par 
de courtes notes en bas de page. 

6. Afin d'éviter toute confusion on a attiré l 'attention 
sur des similitudes ou des nuances par des renvois croisés 
entre certaines expressions du Dictionnaire. Fait à l 'aide 
des numéros de référence, le renvoi est indiqué à la suite 
de chacune des deux expressions concernées (renvoi 
amont et aval). 11 ne figure que pour la langue pour 
laquelle il s'est avéré nécessaire. 

7. Certaines expressions, dans une langue, n 'ont pas 
d'équivalent en usage courant dans une autre langue. 
L'absence d'équivalent est signalée dans chaque cas et 
quelquefois une définition est donnée entre parenthèses 
pour renseigner le lecteur sur le sens de l'expression en 
cause. 

8. Des croquis ont été insérés dans la page de gauche 
en face de la page comportant les termes auxquels ils se 
rapportent, ou en cas d'impossibilité, à la page suivante. 
Le renvoi des mots aux croquis se fait par le numéro 
du dessin, rappelé dans la colonne de gauche du texte. 

9. Dans le cas de synonymes, l 'ordre des termes 
indique la préférence des auteurs. 

10. Pour une langue donnée, les expressions propres 
à certains pays sont signalées par une référence abrégée 
du nom du dit pays, donnée entre parenthèses après 
l'expression concernée. Par exemple en Anglais (Am) 
pour États-Unis, (Ind) pour l 'Inde, (Can) pour Canada, 
(UK) pour Royaume-Uni ; en français (Can) pour 
Canada, (S) pour Suisse; en allemand (Ö) pour 
Autriche; en espagnol (Arg) pour Argentine, (Мех) 
pour Mexique; en portugais (Br) pour Brésil. De plus 
une liste récapitulative d'équivalents est donnée en tête 
du Dictionnaire pour l 'espagnol parlé en Espagne et celui 
parlé en Amérique. 

11. Les mots sont donnés au singulier, sauf quand 
l 'usage conduit à les employer souvent au pluriel. 

12. Contrairement à l 'édition précédente, aucune 
référence n 'est faite au genre des mots (masculin, fémi-
nin et neutre). 

Le Secrétaire Général de la CIGB, Bureau Central, 
30, avenue de Wagram, 75008 Paris, recevra avec inté-
rêt toute suggestion ou tout commentaire relatif à ce 
Dictionnaire. 
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ENGLISH A 
Ablation 11 087 
Abrading tool 103 165 
Absorption 22 005 
Abstract water (to) 31013 
Abutment 42 003 

Artificial abutment 42 005 
Gravity abutment 42 006 
Rock abutment 42 004 

Accelerator 51 058 
Acceptance 101 090 

Final acceptance 101 091b 
Provisional acceptance 101 091a 

Accident prevention 101 059 
Account (final) 101 072 
Acoustic 64 017 
Added mass 62 097 
Adit 13 108 
Adit 90 053 
Adit 90 054 
Adjustment 

Crown cantilever adjustment 62 008 
Radial adjustment 62 004 
Tangential adjustment 62 005 
Torsional adjustment 62 006 
Vertical adjustment 62 007 

Adjustment (of errors) 12 057 
Admixture 51 057 
Advertisement 61 015 
Aerial coverage 12 050 
Aerial photograph (scale of) . . 12 053 
Aerometer 53 112 
Aesthetics 121 039 
Afforestation 32 064 
Afterbay 90 059 
Aftershock 13 052 
Ageing of dam 122 005 
Aggradation 22 133 
Aggregate 51 036 

Coarse aggregate 51 039 
Crushed aggregate 51037 
Fine aggregate 51 040 
Maximum aggregate size . . . 51 041 

Air content 51 050 
Air content 53 064 
Air duct 84 074 
Air duct 103 201 
Air entraining agent 5 1 0 5 2 
Air hose 103 198 
Air meter 51 146 
Airshaf t 82 013 
Air valve (for release of a i r ) . . . 84 004 
Air valve (to permit entry of 

air) 84 075 
Air vent 84 074 
Air void 51051 
Alarm device 122 006 
Algae 121 062 
Alkali reactivity 51 145 
Alluvial cone 13 010 
Alluvium 22 126 
Altimeter 12 025 
Altimetry 12 007 
Amortization 61 087 
Amphibolite 13 095 
Analysis 

Elasto-plastic analysis 62 017 
Response spectral analysis . . 62 094 
Three-dimensional analysis . 62 011 
Time-history analysis (Am) . 62 095 
Two-dimensional analysis . . 62 010 
Wedge analysis 62 015 

Anchor (ground) 102 077 
Anchor (rock) 102 077 
Anchor grouting 102 079 

Anchorage obtained by bent 
bar 54 044 

Angle (central) 45 031 
Angle (subtended) 45 032 
Angle of convergence 82 021 
Angle of divergence 82 022 
Angle of internal friction 53 087 
Angle of repose 53 079 
Angledozer 103 023 
Anhydrite 13 086 
Apparatus 64 004 
Apron 71 014 
Apron 81 055 
Aqueduct 90 036a 
Aqueduct 90 036b 
Aqueduct 90 036c 

Diversion aqueducts 32 096 
Aquifer (stratum) 22 010 
Aquifer 22 011 

Artesian aquifer 22 012 
Arbitration 101 081 
Arc 45 027 

Circular arc 45 029 
Arçh 45 026 

Active arch 45 040 
Articulated arch 45 037 
Fixed arch 45 036 
Hinged arch 45 037 
Inclined arch 45 038 
Inclined barrel arch 44 010 
Independent arch 45 039 
Multi-centred arch 45 034 
Variable curvature arch . . . . 45 035 

Arch barrel (Am) 44 010 
Arch buttress dam 44 002 
Arch dam 41 034 

Constant angle arch dam . . 45 003 
Constant radius arch dam . . 45 004 
Constant thickness arch dam 45 010 
Cylindrical arch dam 45 008 
Double curvature arch dam. 45 007 
Elliptical arch dam 45 009 
Logarithmic spiral arch dam. 45 013 
Multi-centred arch dam . . . . 45 014 
Multiple arch dam 44 003 
Parabolic arch dam 45 012 
Single curvature arch dam . 45 006 
Thick arch dam 45 001 
Thin arch dam 45 002 
Variable radius arch dam . . 45 005 
Variable thickness arch dam. 45 011 

Area (wetted) 23 014 
Area-capacity curves 32 057 
Area-volume curves 32 057 
Armouring 46 023 
Armouring 102 083 
Artesian aquifer 22 012 
Articulation 45 023 
Artist's impression 61 038 
Ash 

Bottom ash 51021 
Fly ash 51 019 
High lime fly ash 51 020 
Pulverised fuel ash (PFA) . . 51 019 

Asphalt 52 O l l a 
Asphalt 52 011b 
Asphalt concrete 52 002 
Asphalt grouting (of rockfill). . 52 016 
Asphaltic concrete 52 002 
Asphaltic concrete batching 

plant 103 122 
Asset (accounting) 61 070 
Assumption 62 028 

Design assumpion 62 029 
Attendance (dam with) 111017 
Attendance (dam without) . . . I l l 018 
Attendants' houses I l l 021 

Auger 103 208 
Bucket auger 103 210 
Hollow stem auger 103 209 

Auger boring 13 115 
Auger hole 13 116 
Axis of dam 41 071 
Axis of reservoir 32 051 
Axis of stream 11 037 
Axis of streambed 11 049 

В 

Backacter 103 032 
Backfill 102 042b 
Backfiller 103 037 
Backfilling 73 013 
Backwater curve 32 049 
Banded pipe 90 071 
Bank 11 078 

Flood bank 41014 
Bank line (Am) 32 059 
Bar 22 135 

Anchor bar 54 043 
Bent bar 54 038 
Bundled bars 54 042 
Clear opening between bars. 82 028 
Deformed bars 54 028 
Dowel bars 54 056 
High bond reinforcing bars . 54 028 
Hot rolled deformed bars 
(ribbed) 54 029 
Hot rolled deformed bars 
(twisted and ribbed) 54 030 
Hot rolled steel bars (plain). 54 027 
Plain reinforcing bars 54 027 
Reinforcing bars 54 026 
Single bar 54 040 
Starter bars 54 054 

Bar hooked at both ends 54 039 
Bar hooked at one end 54 037 
Bar spacing (centre to centre) . 82 027 
Barge 103 087 
Barrage 41 003 
Basalt 13 099 
Base thickness 41 054 
Base width 41 055 
Baseline 113014 
Basement 13 038 
Basin 32 004 

Bucket basin 81 040 
Bucket basin with sill 81 043 
Desilting basin 32 026 
Hydraulic jump basin 81039 
Hydraulic jump basin with 
impact blocks 81 044 
Impact basin 81 045 
Plunge basin 81 038 
Roller bucket basin 81 041 
Settling basin 32 026 
Shape of reservoir basin . . . 32 065 
Slotted bucket basin 81 042 
Solid bucket basin 81 041 

Batcher (concrete) 103 128 
Batching 51 060 

Asphaltic concrete batching 
plant 103 122 
Concrete batching plant 
(large capacity) 103 121 

Bathyscope 111014 
Batter 41 062 
Bay 

Erection and dismantling bay 90 085 
Erection bay 90 084 
Set bay 90 083 
Unit bay 90 083 
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Beach 11 082 
Raised beach 11 083 

Beacon 12 030 
Beam 102 084 
Bear trap dam (Am) 47 002 
Bear trap gate (Am) 84 059 
Bearing 12046 
Bearing capacity 53 084 
Bed 11 044 
Bed 11 045 
Bed 13 022 

Mobile bed 11 053 
River bed 11 047 
Shifting of the bed 11051 
Stable bed 11 052 

Bed load transport 22 118 
Bedding 13 023 
Bedrock 71 003 
Behaviour 113 025 
Behaviour of dam 122 001 
Bench mark (B.M.) 12 038 

Ordnance bench mark 12 039 
Temporary bench mark . . . . 12 040 

Bend 11 074 
Bending 62 085 
Bending schedule 61 027 
Benefit 61 069 
Berm 46 024 
Berth 102 031 
Bevel gear 84 081 
Bid (Am) 101 019 

Lowest bid (Am) 101 038 
Bid evaluation (Am) 101 037 
Bid opening (Am) 101036 
Bidder (Am) 101 020 
Bifurcation 90 075 
Bill of quantities 101 026 

Priced bill of quantities . . . . 101 027 
Bin 103 119 
Binder 52 007 

Hydraulic binder 51 014a 
Bit 103 195 

Drag bits 103 187 
Roller bits 103 188 

Bitumen (general term) 52 008 
Bituminous concrete 52 002 
Blanket 

Drainage blanket 46 039 
Grout blanket 73 009 
Upstream blanket 46 028 

Blast hole 102 053 
Blaster 102 058 
Blasting 102 066 
Blasting 102 069 

Coyote blasting (Am) 102 073 
Deep blasting 102 071 
Open face blasting 102 070 
Smooth blasting 102 075 
Trial blasting 102 068 
Underwater blasting 102 072 

Bleeding 51 093 
Block 42 010 

Abutment block 42 005 
Anchor block 90 074 
Baffle block 81 047 
Chute block 81 048 
Erratic block 11 093 
Impact block 81 047 
Thrust block 90 074 

Blondin 103 077 
Blower 103 199 
Board 54 009 
Boating pool 121017 

Pleasure boating 121 013 
Power boating 121 014 

Body of dam 41 064 
Bolt (rock) 102 078 

Bonus 101079 
Boom 85 009 
Boom 103 099 
Borehole 13 113 
Borehole log 13 120 
Boring 13 111 
Borrow area 53 025 
Bottom 13 038 
Boulders 53 002 
Boundary conditions 62 031 
Boundary marker 12 065 
Bracing (diagonal) 103 152 
Branch of à river)) 11 069 

Main branch 11070 
Break up (of ice) 21 057 
Breakdown 31016 
Breaker 103 040 

Concrete breaker 103 181 
Breccia 13 073 
Breeding ground 121 070 
Breeding place 121 070 
Bridge 

Access bridge I l l 023 
Bascule bridge 85 038 
Spillway bridge 81 030 

Brook l j 025 
Bucket 103 066 

Shovel bucket 103 030 
Buckets 103 191 
Bulkhead 102 029 

Partial bulkhead 102 028 
Bulking 53 060 
Bulking factor 53 061 
Bulldozer 103 022 
Bund 102 045 
Bund (Ind) 41011 
Bundled bars 54 042 
Buoyancy 23 049 
Buoyancy 23 050 

Centre of buoyancy 23 051 
Buttress 44 011 

Length of buttress 44 012 
Thickness of buttress 44 013 

Buttress dam 41 033 
Cantilever buttress dam . . . . 44 009 
Curved buttress dam 44 002 
Diamond head buttress dam. 44 007 
Round head buttress dam . . 44 006 
Solid head buttress dam . . . 44 005 
Tee head buttress dam 44 008 

Buttress spacing 44 014 
Buttress splay 44 017 
Buttress strut 44 018 
Buttress web 44 015 
Bypass pipe 84 082 

С 

Cable 103 070 
Running cable 103 074 
Winding cable 103 075 

Cable crane 103 077 
Cablecar 103 083 
Cableway 103 069 

Aerial cableway 103 069 
Cableway (Am) 103 077 
Calculation (transient) 62 095 
Calculations (global) 113 030 
Calibration 22 056 
Calibration curve 22 063 
California switch 103 203 
Calorimeter 51 153 
Campsite 121027 
Canal 90 039 

Diversion canal 90 048 
Diversion canal 102 004b 

Headrace canal 90 047 
Power station supply canal . 90 046 
Tailrace canal 90 080 
Unlined canal 90 045 

Canteen 103 006b 
Cantilever 45 030 
Cantilever element 45 030 
Canyon 11 004 
Cap 103 225 

Detonator cap 102 059 
Grout cap 73 017 
Instantaneous cap 102 062 
Time cap 102 063 

Capability 
Dependable capability (MW) 90 143 
Firm peak capability (MW). 90 144 

Capacity 
Firm capacity (MW) 90 143 
Installed capacity (power sta-
tion) 90 120 
Maximum input capacity 
(MW) 90 142 
Maximum output capacity 
(MW) 90 141 
Rated capacity (machine)... 90 119 

Capping plate 51 154 
Car 103 052 
Caravan site 121028 
Cartography 12 005 
Casing 103 221 
Catchment 11017 
Catchment area 11 017 
Catchment area 11 018 
Catchment boundary 11019 
Cause and effect relationship . 121 043 
Cavern 90 007 
Cell 

Creep cell 64 052 
Grout cell 42 029 
Pressure cell 64 054 

Cement 51 014b 
Aluminous cement 51 025 
Blastfurnace cement 51016 
Bulk cement 51 033 
Expanding cement 51032 
High alumina cement 51 026 
High early strength cement . 51 023 
High heat cement 51 024b 
Low alkali cement 51 027 
Low heat cement 51 024a 
Portland cement 51015 
Portland pozzolana cement . 51 018 
Rapid hardening cement . . . 51 022 
Sulphate resisting cement . . 51 030b 
Supersulphated cement . . . . 51 030a 
Water repellent cement . . . . 51 031 

Cement content 51 046 
Cement paste 51012 
Centering 103 144 
Chairs 54 063 
Chamfering tool 103 162 
Change of course 11 039 
Changing room 103 006 c 
Channel 11 044 
Channel 90 037 
Channel 90 038 

Free flow channel 23 036 
Karstic channel 11016 
Main channel 11 047 
Open channel 23 036 
Shifting of the main channel 11 051 
Solution channel 11016 
Spillway channel 81 020 
Stable channel 11 052 

Charges 
Amortization charges 61 088 
Fixed charges 61 094 



Chemical control methods . . . 121 063 
Cherry picker 103 202 
Chert 13 084 
Choice of dam type 61 047 
Choke water intakes (to) 121 061 
Chord 45 028 
Chute 

Free jet chute 81 022 
Ice chute 85 016 
Log chute 85 007 
Spillway chute 81 021 

Chute spillway 81 012 
Claims 101 080 
Clamshell 103 039a 
Clay 53 005 

Dispersive clay 53 020 
Expanding clay 53 013 
Fat clay 53 009 
Finely laminated clay 53 016 
Flocculated clay 53 019 
Lacustrine clay 53 011 
Lean clay 53 010 
Marine clay 53 012 
Mottled clay 53 014 
Organic clay 53 017 
Residual clay 53 018 
Swelling clay 53 013 
Variegated clay 53 014 
Varved clay (lacustrine) . . . . 53 015 

Clear a slope (to) 102 036 
Clearance (site) 102 010 
Clearance of site on completion 101 095 
Clearing 32 062 
Cleavage 13 031 
Cliff 11011 
Climatic modification 121 071 
Clinograph 64 046 
Clinometer 64 045 
Closure temperature (Am) . . . 42 028b 
Coal 13 090 
Coal tar pitch 52 012 
Coating 

Brittle coating 64 051 
Photoelastic coating 64 050 

Cobbles 53 003 
Coefficient 

Compressibility coefficient. . . 53 080 
Consolidation coefficient . . . 53 082 
Permeability coefficient . . . . 53 069 
Runoff coefficient 22 023 
Steel-concrete bond coef-
ficient 54 045 

Cofferdam 41 031 
Cofferdam construction 102 005 
Cofferdam removal 102 006 
Cohesion 62 053 

Apparent cohesion 53 088 
Effective cohesion 53 086 

Collecting works 32 095 
Collimator (vertical) 12 023 
Column 102 086a 
Commissioning date 101 093 
Compaction 52 015 
Compactness 13 014b 
Compactor 103 180 

Vibrating compactor 103 179 
Comparator 64 036 
Compensating 64 034 
Compensation I l l 032 
Compensation for temporary 

land occupation 101 057 
Compensation water 83 005 

Subsidiary generating set 
using compensation water 
discharge 83 007 

Compensation water outlet 
works 83 006 
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Completion 101 087 
Near completion 61 060 
Substantial completion . . . . 101 088 

Concrete 
Asphalt concrete 52 002 
Asphaltic concrete 52 002 
Bituminous concrete 52 002 
Blinding concrete 42 007 
Cyclopean concrete 51 005 
Dense-graded bituminous 
concrete 52 004 
Dry batched concrete 51 070 
Dry mixed concrete 51070 
Dry pack concrete 51 071 
Dry tamped concrete 51 072 
Equipment for placing 
concrete by compressed air.. 103 138 
Fibre reinforced concrete .. 51 007b 
Fill concrete (Am) 42 008a 
First stage concrete (Am) . . 42 034 
Glass fibre reinforced 
concrete 51 007c 
Green concrete 51 002 
In situ concrete 51 073 
Lean concrete 51 003 
Make-up concrete 42 008 a 
Mass concrete 51 004 
Open-graded bituminous 
concrete 52 003 
Placing of concrete 51 066 
Plant-mixed concrete 51 065a 
Plastic concrete 51 009 
Pouring concrete 51 066 
Precast concrete 51 062 
Prestressed concrete 51 008 
Ready-mixed concrete 51 064 
Reinforced concrete 51 007a 
Rich concrete 51 001 
Screed concrete 42 007 
Second stage concrete (Am) 42 035 
Sprayed concrete 51 010 
Spun concrete 51 068 
Stripped surface of concrete. 102 094 
Structural concrete 42 008 b 
Transit-mixed concrete . . . . 51 065b 
Truck-mixed concrete 51 065b 
Unreinforced concrete 51006 
Vacuum concrete 51 069 
Vibrated concrete 51 074 
Vinyl resin concrete 52 001 
Water spraying of concrete . 51 090 

Concrete (to) 51 067a 
Cold weather concreting 51 091 
Concrete batching plant (large 

capacity) 103 121 
Concrete composition 51 045 
Concrete cover to reinforce-

ment 54 064 
Concrete curing 51 107 
Concrete lift 42 024 
Concrete plant (small capacity) 103 121 
Confluence 11 033 
Conglomerate 13 074 
Consent of the engineer 101 074 
Conservation 54 015 c 
Conservation (natural resources, 

energy) 121 004b 
Consistency 53 071 
Consolidation 13015 
Consolidation 13 016 

Degree of consolidation . . . . 53 083 
Consolidation grouting 73 008 
Consolidometer 53 113 
Construction (under) 61 059 
Construction camp 101 115 
Construction in the dry 102 003 
Construction management . . . 101 100 

Construction phases 102 001 
Construction programme . . . . 101 101 
Construction site 101 104 
Construction supervision 61 031 
Constructional plant 103 001 
Consultant 61 001 
Consulting engineer 61001 
Container 103 061 
Continental drift 13 061 
Contingencies 101 034 
Contour 12 058 
Contour interval 12 059 
Contour line 12 058 
Contract 101 044 

Award of contract 101 040 
Competitive contract 101046 
Conditions of Contract 101 025 
Cost reimbursement contract 101 049 
Lump sum contract 101 047 
Measure and value contract. 101 048 
Negotiated contract 101045 
Signing of the contract 101 041 
Turnkey contract 101050 

Contract measurement and 
payment 61 032 

Contract supervision 61 006 
Contractor 101 009 
Contractor's agent 101 109 
Contractor's sub-agent 101 110 
Control network 12 012 

Horizontal control network. . 12 013 
Vertical control network . . . 12 014 

Control point (fixed) 12 045 
Controlled filling of a reservoir. 122 002 
Conveyor 103 084 

Belt conveyor 103 085 
Bucket conveyor 103 086 

Cooling (artificial) 51 088 
Cooling (embedded pipe) . . . . 51 089b 
Cooling coil 51 089a 
Coordinates 12 009 

Global coordinates 62 019 
Local coordinates 62 020 

Core 103 071 
Core 46 032 

Impervious core 46 032 
Core wall 46 033a 
Cost 

Break-even cost 61 068 
Capital cost 61 086 
Estimated cost 61013 
Fuel costs 61 093 
Incremental costs 61 095 
Land and compensation costs 61 096 
Operating costs (Am) 61 092 
Running costs 61 092 

Cost and delivery period 101 085 
Cost escalation 61 082 
Counterweight 84 076 
Coyote blasting (Am) 102 073 
Coyote hole 102 054 
Crab 103 100 
Crack 13 027 
Cracking 51 097 
Cradle 90 072 
Crane 84 086 

Cable crane 103 077 
Crawler crane 103 094 
Gantry crane 84 088 
Lorry-mounted tower crane. 103 096b 
Overhead travelling crane . . 84 090 
Ringer crane 103 095 
Rough terrain crane 103 091b 
Self propelled crane 103 092 
Tower crane 103 906 a 
Tracked crane 103 094 
Travelling crane 103 091a 
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Wheeled crane 103 093 
Creek 11 025 
Creep 51 119 
Crest length 41 050 
Crest of dam 41 049b 
Crest radius 45 033 
Critical path 101 102 
Cross-section 12 063 

Geological cross-section . . . 13 122 
Maximum cross-section of 
dam 41 060 

Cross-section at crown (arch 
dam) 41 059 

Crown 45 015 
Crusher 103 103 

Cone crusher 103 106 
Jaw crusher 103 105 
Primary crusher 103 104 
Rotary crusher 103 106 

Cultivator 103 171 
Culvert 90 055a 
Culvert 90 055b 

DrawofT culvert 83 008b 
Scour culvert 83 011 
Spillway culvert 81 019 

Curing compound 51 108 
Curing membrane 51 109 
Current 

Density current 22 122 
Turbidity current 22 123 

Current meter 22 055 
Curtain 

Drainage curtain 71 038 
Grout curtain 72 014 

Curve 
Area-capacity curves 32 057 
Area-volume curves 32 057 
Backwater curve 32 049 
Calibration curve 22 063 
Cumulative flow curve 22 044 
Density/moisture content 
curve 53 106 
Depth-area curve 32 055 
Depth-volume curve 32 056 
Drawdown curve 32 050 
Flow duration curve 22 043 
Flow rating curve 22 062 
Grading curve 53 052 
Height-area curve 32 055 
Height-volume curve 32 056 
Integrated flow curve 22 044 
Interception curve 90 112 
Mass curve 22 044 
Mass flow curve 22 044 
Particle size distribution 
curve 53 052 
Saturation curve 53 070 
Shell curves 90 129 
Stage-discharge curve 22 061 
Summation curve 22 044 

Cut . . . 102 017 
Balanced cut and fill 102 034 

Cut off 72 001 
Clay filled cut oft" 72 012 
Concrete cut off 72 011 
Depth of cut off 72 006 
Grout cut off 72 014 
Partial cut off 72 003 
Total cut off 72 002 
Wing cut off 72 015 

Cut off trench 72 009 
Cut off wall 72 007 
Cutback (volatile diluent) 52 010 
Cutback bitumen 52 009 
Cutter head 103 040 
Cutters 103 186 
Cutting edge 103 195 

Cutting head 103 189 
Cutwater 81 033 
Cyclone 103 120 

D 
Dale 11 006 
Dam 41 001 

Afterbay dam 41 025 
Ambursen dam 44 001 
Arch dam 41 034 
Axis of dam 41 071 
Bear trap dam (Am) 47 002 
Buttress dam 41033 
Check dam (Am) 41 028 
Crib dam 41038 
Debris dam (Am) 41 028 
Deck dam (Am) 44 001 
Diversion dam 41 022 
Embankment dam 41 035 
Fill dam 41 035 
Flat slab dam 44 001 
Flood control dam 41 026 
Gabion dam 41 039 
Gate-structure dam (Am) .. 41 003 
Gravity dam 41 032 
Hydroelectric dam 41 023 
Industrial waste dam 41 029a 
Inflatable dam 47 001 
Large dam 41 002 
Masonry dam 41 036 
Mine tailings dam 41 029b 
Multiple dome dam 44 004 
Non-overflow dam 41 043 
Non-spill dam 41 043 
Ogee dam (Am) 43 006 
Overflow dam 41 042 
Overtoppable dam 41 042 
Power dam (Am) 41 023 
Precast dam (concrete) 41 040 
Prestressed dam 41 041 
Re-regulating dam 41 025 
Regulating dam 41 024 
Reinforced earth dam 47 003 
Rubble dam 41 037 
Saddle dam 41016 
Spill dam 41 042 
Tailings dam 41 029b 
Water supply dam (Am) . . . 41 027 

Dam for water supply 41 027 
Damages 111 031 
Datum point 12 045 
Datum point 113 011 
Datum point 113 012 
Day of maximum demand . . . 90 148 
Décantation 22 127 
Deck (of bridge) 102 088 
Decking 103 145 
Decompression chamber 111016 
Deflection 62 085 
Deflectometer 64 035 
Deflector (for priming) 81062 
Deflector bucket (Am) 8 1 0 5 4 
Deflector hood 81 053 
Deflocculating agent 53 117 
Deforestation 32 063 
Deformation 62 075 
Deformation 113 021 

Elastic deformation 62 077 
Plastic deformation 62 079 
Reversible deformation 62 078 

Deformation at failure 62 080 
Degradation (of bed) 22 134 
Degree of freedom 62 032 
Degree of saturation 53 068 

Delay 101 086 
Demarcation of land 12 064 
Density 

Density (of dry soil) 53 055 
Density (of saturated soil) . . 53 057 
Density (of soil) 53 054a 
Density (of solid particles) . 53 053a 

Deposition 22 132 
Deposit (fluvial) 22 126 
Depriming 81 063 
Depth 

Critical depth 23 040 
Hydraulic mean depth 23 015 
Mean depth 23 016 

Depth gauge 22 064 
Depth of groundwater 22 019 
Depth to water table 22 020 
Depth-area curve 32 055 
Depth-volume curve 32 056 
Derrick 103 097 
Derrick 103 100 
Design 101 054 

At the design stage 61 058 
Draft design (for a structure) 61 008 
Final design 61 019 
Preliminary design 61 009 
Tender design 61016 

Design competition 61 014 
Design flood 22 091 
Design load 62 030 
Design, provision, erection 

and commissioning of 101 054 
Desilting 22 127 
Detailed technical specifications 61 018 
Detector 64 031 
Deterioration of dam 122 004 
Detonating fuse 102 061 
Detonator (delay) 102 064 
Detonator cap 102 059 
Development 31 006 
Development 31 008 
Development (action) 31 007 
Dewatering 102 002 
Dial gauge 64 036 
Diaphragm 46 033 b 
Diaphragm 46 033 c 

Upstream diaphragm 46 017b 
Upstream diaphragm 46 018 

Diaphragm wall 46 033b 
Diaphragm wall 72 013 
Dike 41 011 
Dilatometer 64 040 
Dimensional equations 63 010 
Dimensions (to measure the). . 12 004 
Dip 13 025 
Discharge 22 027 

Dependable discharge 90 118 
Firm discharge 90 118 
Limiting discharge 22 137 

Discharge leg of syphon 81 057 
Discount rate 61 063 
Discounted value 61 064 
Disease carrier 121 068 
Dismantling equipment 103 019 
Dispersingagent 53 117 
Displacement 113 020 

Radial displacement 62 087 
Tangential displacement . . . 62 088 

Disputes 101 076 
Settlement of disputes 101 077 

Dissolved oxygen concentration 121 048 
Dissolved oxygen content 121 048 
Distance between buttress 

centres 44 014 
Distortion 63 007 
Ditcher 103 035 
Diver 111012 
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Diversion (of a river) 72 004 
Interbasin diversion 32 098 

Diversion canal 102 004b 
Diversion tunnel 102 004a 
Divide (Am) 11 020 
Diving pump 111 015 
Diving suit 111013 
Dolly 103 064 
Dolomite 13 083 
Dolphin 85 037 
Downstream 11 041 
Downstream toe of dam 41 053 
Draft - 85 034 
Draftsman 61 020a 
Drag bits 103 187 
Drain 71 031 

Chimney drain (Am) 46 037 
Drilled drain hole 71 032 
Finger drains 46 041 
Interceptor drain 46 037 
Sand drain 71 033 
Toe drain 46 043 

Drain discharge 71 039 
Drainage area 11 017 
Drainage basin (Am) 11 017 
Drainage collector 46 042 
Drainage curtain 71 038 
Drainage gallery 41 065 
Drainage layer 46 038 
Drainage system (for a struc-

ture) 71 041 
Drainage wells 71 036 
Draught 85 034 
Draw down (to) 32 075a 
Draw off (to) 32 075b 
Drawdown 32 069 
Drawdown curve 32 050 
Drawdown range 32 071 
Drawdown zone 32 072 
Drawing 61 020b 

Construction drawing 61 022 
Design directive drawing for 
civil works 61 021b 
Detail drawing 61 023 
Perspective drawing 61 038 
Reinforcement drawing . . . . 61 026 
Working drawing 61 022 
Outline drawings 61 021a 
Record drawings 61 028 
Set of record drawings 61 029 

Drawoff culvert 83 008b 
Drawoff pipe 83 009 
Drawoff tower 82 009 

Multi-level drawoff t o w e r . . . 82 010 
Drawoff tunnel 83 008a 
Dredge 103 038 
Dredging 102 030 
Drift 13 108 
Drill 

Air drill 103 193 
Hammer drill 103 192 

Drillhole 13 114 
Drillhole 102 053 
Drillhole log 13 120 
Drilling 13 112 
Drill rod 103 194 
Driving (of piles) 72 021 
Drought 21 037 
Drowned 22 108 
Dry stone fill 53 041 
Dryer 103 140 
Dumper 103 062 
Dumping (bottom) 102 033 
Durability 51 132 
Dyke (Am) 41 011 
Dynamic response (Am) 62 098 

Earth 53 001 
Earth dam 46 003 
Earthfill dam 46 003 

Homogeneous earthfill dam. 46 004 
Zoned earthfill dam 46 005 

Earth platform 102 044 
Earthmoving plant 103 020 
Earthquake 13 040 

Deep earthquake 13 047 
Shallow earthquake 13 045 

Earthquake of intermediate 
depth 13 046 

Earthquake resistance (of 
works) 122 015 

Earth tremor 13 041 
Earthworks 102 012 
Easement boundary 101 056 
Echo sounder 22 080 
Ecology 121 010a 
Ecologist 121 010b 
Economic evaluation of a 

project 61 075 
Economic impact 61 076 
Economic impact evaluation.. 61 077 
Economic worth of a project. . 61 074 
Eddy 11 057 

Confined eddy 11 059 
Free eddy 11 058 
Surface eddy 11 060 

Effects 
Adverse effects 121 006 
Desired effects 121 005 
Direct effects 121 008 
Indirect effects 121 009 
Induced effects 121 007 

Eigenvalue 62 024 
Eigenvector 62 025 
Elasticity (linear) 62 016 
Electrical resistance (by) 64 019 
Ellipse of errors 113 034 
Embankment 41 010 
Embankment 102 041 

Flood embankment 41 014 
Front embankment 41 012 
Side embankment 41013 

Embedded 64 027 
Emergency 101 062 
Employer 101 002 
Empty (to) 32 073a 
Emptying 32 073b 
Energy 

Kinetic energy 23 032 
N o n firm energy 90 140 
Peak energy 90 147 
Potential energy 23 033 
Secondary energy 90 140 
Specific energy 23 038 

Energy dissipation 81 035 
Energy dissipator 81 036 
Engineer 101 003 
Engineer's representative 101 004 

Assistant of engineer's repre-
sentative 101 005 

Engineering 61 007 
Engineering geology 13 001 
Entrapment of nutrients by 

reservoirs J 121059 
Environment 121 001 
Environmental factors 121 003 
Environmentalists 121 002 
Environment control (protec-

tion and improvement) . . . . 121 004a 
Epicentre 13 054 
Epigenesis 13 011 

Epilimnion 121 050b 
Equipment 64 001 
Equipment 90 008b 
Equipment (Am) 90 008d 

Erection equipment 103 018 
Dismantling equipment . . . . 103 019 
Grouting equipment 103 211 
Handling equipment 103 090 
Hired equipment (Am) . . . . 103 017 
Hoisting equipment 103 089 
New equipment (Am) 103 014 
Second - hand equipment 
(Am) 103 016 

Erection 101 051 
Erection and commissioning of 101 054 
Erection equipment 103 018 
Erodible material 71018 
Erosion 71 017 

Internal erosion 71 015 
Erratic block 11 093 
Estuary 11 035 
Eutrophication 121 051 
Evapo-transpiration 21 009 
Evaporation 21 007 
Evaporation losses 21 013 
Evaporation pan 21 010 

Pan evaporation loss 21 011 
Evaporimeter 21 008 
Excavate (to) 102 013 
Excavated material 102 016 

Re-use of excavated material 102 032 
Excavation 102 017 

Base of the excavation 71 011 
Benched excavation 102 022 
Depth of excavation 71 010 
General excavation 102 018 
Supported excavation 102 023 
Trench excavation 102 020 
Underwater excavation . . . . 102 024 

Excavation (action) 102 015 
Excavation in bulk 102 018 
Excavation in open cut 102 019 
Excavation plant 103 021 
Excavator 103 029a 

Bucket excavator 103 034 
Bucket wheel excavator . . . . 103 047 

Expansion gallery 90 066 
Exploder 102 058 
Exploitation 31 006 
Explosive 102 050 

High explosive 102 052 
Low explosive 102 051 

Explosive charge 102 055 
Explosure to sunlight 21 002 
Extensometer 64 043 
External 64 030 
External pressure 71 025b 
Extraction (of piles) 72 022 
Extractor 103 200 
Extractor 103 206 
Extrados 45 017 
Extrusive rock 13 069 

Face 42 001 
Sloping upstream face 43 007 

Facing 42 002 
Facing 46 017a 
Facing machine 103 167b 
Factor 

Interception factor 90 111 
Plant factor 90 122 

Factor of safety 62 033 
Failure (progressive) 51 133 
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Failure of dam 122 003 
Fairing (downstream) 81 034 
Fairing (upstream) 81 033 
Falsework 103 146a 
Fan out wash 13010 
Fault 13 033 
Fault gouge (material) 13 035 
Fauna 121 024 
Feeder 103 118 
Fertilizer 121 054 
Fetch 32 080 
Fill 102 042a 

Dry stone fill 53 041 
Random fill 53 028 
Selected fill 53 027 

Fill (to) 32 074a 
Hydraulic fill dam 46 002 

Filler 52 006 
Filling (action) 32 074b 
Filter 46 034 
Financial provision for renewal 61 089 
Finish 

Floated finish 51 100c 
Screeded finish 51 100b 
Trowelled finish 51 lOOd 

Finisher 103 160 
Finishing 51 100a 
Finishing coat 51 104 
Finishing machine 103 160 
Firing 102 065 

Rotation firing 102 067 
Fish facility (Am) 85 000 
Fish hatchery 85 006b 
Fish ladder 85 002 
Fish lift 85 004 
Fish lock 85 003 
Fish pass 85 001 
Fishery matters 85 006a 
Fishery requirements 85 005 
Fishing 121 018 
Fishway (Am) 85 001 
Fissure 13 027 
Fixing (means of fixing things to 

concrete) 42 033 
Flange (dismantling) 84 084 
Flange (sliding) 84 084 
Flap (on a radial gate) 84 054 
Flaring 82 023 
Flashboards 81 068 

Oscillating fiashboard 84 052 
Flexure meter 64 048 
Flight lines 12 052 
Flight plan 12 051 
Flip bucket 81 054 
Float 84 077 
Float 103 161 
Float chamber 84 078 
Float measurement 22 077 
Floating 51 106 
Floating debris 82 029 
Floating debris pass 85 011 
Floating material 82 029 
Floe 53 115 
Flocculation 53 116 
Flood 22 083 

Annual flood 22 085 
Assumed flood during cons-
truction .. . •. 22 092 
Flash flood 22 089 
Largest recorded flood 22 090a 
Maximum possible flood 
(Am) 22 090b 
Maximum probable flood 
(Am) 22 090b 
Probable maximum flood . . 22 090b 
Standard project flood (SPF) 
(Am) (in footnote) 22 090b 

10 year flood 
100 year flood 
1 000 year flood 

Flood bank 
Flood control 
Flood embankment 
Flood forecast 
Flood hydrograph 
Flood marker 

High flood marker 
Flood peak 
Flood plain 
Flood prediction system 
Flood probability 
Flood protection 
Flood records 
Flood routing (reservoir) 
Flood routing (river) 
Flood wall 
Flood warning 
Flood wave 
Flooded (permanently) 
Flooded (temporarily) 
Floor 
Floor covering 
Flooring (hollow block) 
Flora 
Flow 
Flow 

Cumulative flow curve 
Daily flow 
Design flow 
Flood flow 
Free surface flow 
Gauged flow 
Gradually varied flow 
Groundwater flow 
Guaranteed flow 
Influenced flow 
Instantaneous flow 
Integrated flow curve 
Intercepted flow 
Laminar flow 
Mass flow curve 
Maximum utilizable flow . .. 
Mean flow 
Minimum flow 
Natural flow 
Nominal flow (turbine or 
pump) 
Non uniform flow 
Observed flow 
Pressure flow 
Rapid flow (Am) 
Regulated flow 
Residual flow 
Steady flow 
Stratified flow 
Subcriticai flow 
Supercritical flow 
Surface flow 
Tranquil flow (Am) 
Turbulent flow 
Underground flow 
Uniform flow 
Unsteady flow 
Varied flow 
Yearly flow 

Flow deficiency 
Flow duration curve 
Flow expressed as a ratio of 

mean flow 
Flow gauging 

Chemical flow gauging 
Flow gauging station 
Flow measurement 
Flow rating curve 

22 086 Fluid mechanics 23 001 
22 087 Flume 90 040 
22 088 Flume 90 041 
41 014 90 042 
22 106 90 043 
41 014 Measuring flume 22 074 
22 103 Standing wave flume 22 075 
22 098 Flushing canal 32 093 
22 096 Flushing channel 32 093 
22 097 Focal depth 13 055 
22 100 Focal distance 13 056 
11 046 Focus 13 053 
22 105 Depth of focus 13 055 
22 093 Fold 13 036 
22 107 Footbridge 81 031 
22 095 Footpaths 121 035 
22 102 Force 62 037 
22 101 Normal force 62 059 
41 015 Shear force 62 060 
22 104 Composition of forces 62 040 
22 099 Resolution of forces 62 041 
22 HI Force majeure 101 063 
22 110 Forebay 90 029 

102 089 Forebay 90 056 
102 091 Forebay 90 058 
102 090 Foreman 101 111 
121 025 Foreshock 13 051 
22 002 121 034 
22 027 Fork 11 072 
22 044 Form (Am) 103 141 
22 032 Slip form (Am) 103 143 
90 115 Form hanger 103 147 
22 031 Form tie 103 148 
23 018 Formwork 103 141 
22 050 Sliding formwork 103 143 
23 023 Travelling formwork 103 142 
22 018 Foundation (lowest point of) . . 71 009 
90 118 Shaping the foundation . . . . 71 011b 
22 035 Foundation of dam 71 002 
22 028 Foundation rock 71 004 
22 044 Foundation slab 71 013 
90 110 Foundation treatment 71 012 
23 019 Fracture 13 026 
22 044 Frazil 21 053 
90 116 Slush of frazil 21 054 
22 029 Frazil slush 21 054 
22 030 Freeboard 32 048 
22 034 Friction 23 005 

Friction 62 052 
90 117 Frost 21 060 
23 022 Frost 53 090 
22 033 Frost action 53 091 
23 017 Soil suscept ble to frost 
23 044 53 092 
22 036 Frost heave 53 094 
22 037 Frozen soil 53 093 
22 024 Full face machine 103 185 
22 125a Fuse 102 060 
23 043 
23 044 
22 004 
23 043 G 
23 020 
22 003 Gabbro 13 101 
23 021 Gallery 90 052 
23 025 Busbar gallery 90 089a 
23 022 Drainage gallery 41 065 
22 032 Expansion gallery 90 066 
22 024 Grouting gallery 73 018 
22 043 Inspection gallery 111 027 

Transformer gallery 90 087 
22 038 Valve gallery 90 086 
22 051 Game birds 121 020 
22 078 Gantry (travelling) 84 089 
22 052 Gantry crane 84 088 
22 049 Gases (dissolved) 121 047 
22 062 Gate 84 001 



Automatic regulating gate . . 84 027 
Automatic tilting gate 84 053 
Balanced gate 84 041 
Barrage gate 84 014 
Bear trap gate (Am) 84059 
Bottom gate 84 009 
Bottom sluice gate 84 010 
Bulkhead gate 84 028 
Caterpillar gate 84 046 
Crest gate 84 011 
Crest gate 84 012 
Double leaf vertical lift gate 84 047 
Drop gate 84 043 
Drop gate 85 033 
Drum gate 84 049 
Emergency gate 84 022 
Fixed axle gate (Am) 84 045 
Fixed roller gate 84 045 
Fixed wheel gate 84 045 
Flap gate 84 055 
F loodgate 84 013 
Ground sluice gate 84 010 
Guard gate 84 024 
Head gate 84 015 
Hinged gate 84 040 
Intake gate 84 008 
Jet flow gate 84 062 
Lifting gate 85 032 
Main control gate (for a bar-
rage) 84 021 
Mitre gates 85 031 
Outlet gate 84 031 
Outlet gate 84 032 
Paradox gate (Am) 84 060 
Radial gate 84 048 
Regulating gate 84 023 
Ring-follower gate 84 060 
Ring-seal gate 84 060 
Roller drum gate 84 051 
Roller gate 84 044 
Rolling gate 84 051 
Roof gate 84 059 
Sand trap scour gate 84 035 
Scour gate 84 034 
Sector gate 84 049 
Silt trap scour gate 84 036 
Slide gate (Am) 84 039 
Sluicegate 84 039 
Spillway gate 84 013 
Stoney gate 84 044 
Tainter gate 84 048 
Tilting gate 84 052 
Vertical lift gate 84 042 
Wash-out gate 84 034 

Gate cham ber 84 019 
Gate chamber 84 020 
Gate control house 81 026 
Gateshaft 82 012 
Gauge 

Depth gauge 22 064 
Height gauge 12 025 
Joint gauge 64 041 
Pressure gauge 64 053 b 
Rain gauge 21 021 
Snow gauge 21 041 
Staff gauge 22 064 

Gel 73 003 
General arrangement of works. 90 091 
Generated data 22 047 
Geodesy 12 001 
Geodetic survey station 12 036 
Geography 11 001 
Geophysical methods 13 109 
Gin 103 100 
Glacial threshold 11 091 
Glacial till 53 118 
Glaciation 11 086 
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Glacier 11085 
Gneiss 13 092 
Gorge 11 003 
Grab 103 039a 
Grader 103 169 

Motor grader 103 170 
Gradient (hydraulic) 71 027 
Grading 51 035 

Continuous grading 51 043 
Gap grading 51 044 

Grading curve 53 052 
Granite 131 00 

Graphical derivation (of re-
sults from data) 113 028 

Grate 103 113 
Gravel 53 004a 
Gravel pit 53 026 
Gravel trap 32 089 
Gravity dam 

Arch-gravity dam 43 002 
Cellular gravity dam 43 004 
Concrete gravity dam with 
masonry facing 43 009 
Curved gravity dam 43 003 
Hollow gravity dam 43 004 

Green belt 121 033 
Greywacke 13 096 
Grievances 101 118 
Grinder 103 107 
Grippers 103 190 
Groove 84 070 
Grooving tool 103 166 
Ground surface 71 001 
Groundwater 22 011 

Depth of groundwater 22 019 
Increase in groundwater level 22 017 

Groundwater drawdown 22 015 
Groundwater flow 22 018 
Groundwater lowering 22 014 
Groundwater recharge 21 016 
Grout 73 002a 

Bitumen grout 73 002c 
Cement grout 73 002b 
Chemical grout 73 002d 
Stable grout 73 004 

Grout blanket 73 009 
Grout cap 73 017 
Grout cell 42 029 
Grout compartment 42 029 
Grout groove 42 030 
Grout hole 73 010 
Grout mix (Am) 73 002a 
Grout pump 103 212 
Grouting 73 001 

Anchor grouting 102 079 
Backfill grouting 73 007 
Cavity grouting 73 007 
Consolidation grouting . . . . 73 008 
Contact grouting 102 082 
Joint grouting 42 028a 
Packergrouting 73 016 
Pressure grouting (for water-
lightness) 73 006 
Stage grouting 73 015 

Grouting equipment 103 211 
Grouting gallery 73 018 
Growing season 121 066 
Groyne 11 055 
Guarantee 101 017 
Guard rail 41 074 
Gunite 51011 
Gutter 41 067 
Gypsum 13 085 

H 
Hammer 103 224 

Water hammer 23 048 
Hammer-grab 103 039b 
Handling equipment 103 090 
Hardening 51 096 
Haunch 45 016 
Head 23 010 

Critical head 23 041 
Gross head 90 094 
Kinetic head 23 029 
Maximum gross head 90 095 
Maximum net head 90 100 
Mean gross head 90 096 
Mean net head 90 101 
Minimum gross head 90 097 
Minimum net head 90 102 
Net head 90 099 
Nominal net head (for a ma-
chine) 90 104 
Piezometric head 23 028 a 
Potential head 23 030 
Range of head 90 105 
Total head 23 031 
Velocity head 23 029 
Weighted net head 90 103 

Head loss 90 098 
Head pond 90 029 
Headrace 90 033 
Headwater level 90 092 
Headwaters 11 030 
Headworks 82 003 
Heat (specific) 51 120 
Heat of hydration 51 083 
Heel of dam (concrete dams).. 41 052 
Height above ground level . . . 41 048 
Height above lowest founda-

tion of dam 41 047 
Height gauge 12 025 
Height-area curve 32 055 
Height-volume curve 32 056 
Heightening of a dam 41 082 
Helmet 103 225 
Hinge 45 023 
Hoar frost 21 048 
Hoisting equipment 103 089 
Hole 

Auger hole 13 116 
Blast hole 102 053 
Coyote hole 102 054 
Grout hole 73 010 
Pot hole 11015 
Pothole 11062 
Scour hole 71 019 
Sink hole 11 014 
Swallow hole 11 015 

Honeycombing 51 098 
Hopper 103 119 
Hornfels 13 097 
Hours 

Off-peak hours 90 153 
Peak hours 90 154 
Peak hours 90 155 

Hours of sunshine 21 003 
Humidity 21 005 
Hunting 121 019a 
Hydraulic conductivity 53 069 
Hydraulic jump 23 042 
Hydraulic mean depth 23 015 
Hydraulic radius 23 015 
Hydraulic separator 103 120 
Hydrograph 22 042 
Hydrological cycle 21 001 
Hydrological data 22 046 
Hydrological records 22 045 
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Hydrometer 53 112 
Hydrometrie station 22 053 
Hygrometer 21 006 
Hypocentre 13 053 
Hypolimnion 121 050d 
Hypothesis 62 028 

I 
Ice 

Anchor ice 21 052 
Floating ice 21 051 
Frazil ice (Am) 21053 

Ice boom 85 013 
Icebreaker 85 015 
Ice chute 85 016 
Ice control structure (Сап) . . . 85 012 
Ice cover 21 050 

Consolidated ice cover 21 050 
Ice escape channel 85 014 
Ice formation around cables . . 21 049 
Ice jam 21 055 
Ice lens 53 095 
Ice load 62 057 
Ice run 21 056 
Ice sheet 21 059 
Igneous rock 13 066 
Immersed 22 109 
Immersion vibrator 103 158 
Implementation 31 010 
Inauguration 101 094 
Incident detection 111010 
Inclined 64 028 
Inclinometer 64 044 
Indemnify (to) I l l 034 
Indemnify (to) 111035 
Indemnity I l l 032 
Indemnity 111033 
Index 

Compression index 53 081 
Consistency index 53 076 
Density index 53 078 
Liquidity index 53 077a 
Plasticity index 51 117 

Industrial waste 121 058 
Infested with (to be) 121 064 
Infiltration 22 006 
Inflatable dam 47 001 
Inflow 22 039 
Initiating 102 065 
Injection nozzle 103 222 
Inlet 82 014 
Input (GWh) 90 134 
Insect 121 067 
Inspection I l l 007 

Drawdown for inspection .. 111009 
Emptying for inspection . . . . I l l 009 

Inspection borehole 73 011 
Inspection schedule 111008 
Instrument 64 005 
Instrument man (Am) 12 020 
Instrument panel 64 009 
Instrumentation (of something) 64 007 
Insulation 51 092 
Insurance 111038 
Intake 82 001 

Diversion intake 82 011 
High level intake 82 006 
Low level intake 82 007 
River intake 32 086 
Secondary weirs and intakes 32 085 
Side intake 82 008 
Streambed intake 32 092 
Submerged intake 82 005 
Surface intake 82 004 

Intake tower (Am) 82 009 
Intake with automatic flushing. 32 091 
Intake works 82 002 
Intensity grade 13 044 
Intensity scale 13 043 
Interest during construction.. . 61 079 
Interest on overdue payments . 101 073 
Interest rate 61 062 
Interference 64 024 
Interlocking 53 048 
Intersection 12 048 
Intrados 45 018 
Intrusive rock 13 068 
Inundated 22 111 
Inverted 64 033 
Irrigation 

Flood irrigation 31 021 
Sprinkler irrigation 31 019 
Surface flooding irrigation . 31020 

Irrigation network 31018 
Isohyet 21 026 
Isohyetal map 21 027 
Isoparametric element 62 021 

Jack 13 124 
Jet deflector 81 052 
Jet diffusion 81 051 
Jib 103 099 
Joint 13 028 
Joint 42 011 

Cold joint 42 019 
Construction joint 42 017 
Construction joint 42 018 
Construction joint surface . . 42 020 
Contraction joint 42 014 
Expansion joint 42 013 
Expansion joint 90 073 
Movement joint 42 016 
Preparation of construction 
joint surface 42 021 
Slip joint 84 084 

Joint closure (Am) 42 028a 
Joint face 42 012 
Joint grouting 42 028a 
Joint meter (Am) 64 041 
Joint use (top of) (Am) 32 044 
Joint venture 101 010 
Jumbo 103 196 
Jumbo boom 103 197 
Junction 11 033 
Junction box 64 010 
Junctions 103 217 

К 

Karstic channel 11 016 
Karstic formation 11012 
Keyway (Am) 42 027 

L 
Labour force 10 J 112 
Laitance 51 094 
Lake 32 001 
Lake 32 006 

Man-made lake (Am) 32 002 
Lake for recreational purposes. 32 007 
Land (to fence) 102 043 
Land drainage network 71 040 

Land reclamation 121011 
Landscaping 41 077 
Landscaping (action) 41078 
Landslide 13 012 
Lap joint 54 059 
Lap length 54 060 
Laterite 13 088 
Lava 13 102 
Layer 13 021 
Layer 46 013 

Boundary layer 23 026 
Supporting layer 52 005 

Leakage 71 020 
Leisure 121 026 
Leisure area 121 031 
Letter of intent 101 039 
Levee (Am) 41 011 
Levee (Am) 41 014 
Level (see also water level) 

Full supply level 32 042 
Headwater level 90 092 
Minimum operating level .. 32 045 
Price level 101 031 
Reservoir level 32 047 
River level 22 060 
Tailwater level 90 093 

Levelling 12 044 
Levelling instrument 12 024 
Levelling staff 12 028 
Lift 85 035 

Concrete lift 42 024 
Placement lift (Am) 42 024 

Lifting beam 103 082 
Lime 51 034 
Limestone 13 080 
Limit 

Atterberg limits 53 072 
Liquid limit 53 073 
Plastic limit 53 074 
Safety limit 62 074 
Shrinkage limit 53 075 

Limiting equilibrium 62 014 
Line 

Energy grade line (EGL) 
(Am) 23 035 
Energy line 23 035 
Equipotential line 23 012c 
Flow line 23 012b 
Hydraulic grade line (HGL) 
(Am) 23 034 
Piezometric line 23 034 
Pressure grade line (PGL) 
(Am) 23 034 
Setting out line 41 072 
Setting out line 102 026 
Springing line 45 022 
Stream line 23 012b 

Lining 46012 
Double layer lining 46 015 
Single layer lining 46 014 
Tunnel lining 102 080 

Link 54 033 
Link 54 034 
Link 54 035 
Load 62 036 

Bed load 22 119 
Concentrated load 62 045 
Dead load 62 043 a 
Design load 62 030 
Distributed load 62 046 
Failure load 62 051 
Live load 62 043 b 
Normal load 62 049 
Operation at full load 90 152a 
Operation at part load 90 152b 
Peak load (MW) 90 145 
Point load 62 044 
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Resultant load 62 048 
Reversed load 62 047 
Suspended load 22 121 
Suspended load transport.. . 22 120 
System peak load (MW) . . . 90 146 
Tangential load 62 050 
Total sediment load 22 117 
Total solids load 22 117 

Load car 103 081 
Loader 103 041 

Back loader 103 042 
Backhoe loader 103 046 
Belt loader 103 044 
Chain bucket loader 103 043 
Elevating loader 103 045 

Load factor 90 149 
Plant load factor 90 151 
System load factor 90 150 

Loam 53 008 
Loan 61 098 

Low interest loan 61 099 
Soft loan 61 099 

Location of dam 41 046 
Lock chamber 85 027 
Lock cut 85 026 
Lock gate 85 030 
Lock keeper 85 039 
Lock lay-by 85 025 
Lock sill 85 029 
Lock wall 85 028 
Lockage water 85 036 
Locomotive 103 049 
Log boom (Am) 85 010b 
Log chute 85 007 
Log pond (Can) 85 008 
Logway 85 007 
Longitudinal profile 12 062 
Loop 11 073 
Lorry 103 053 

Articulated lorry 103 055 
Losses 

Friction losses 23 006 
Head losses 23 007 

Lumber 54 006 

M 

Machine hall 90 082 
Machinery 90 008a 
Machinery components 90 126 
Magmatic rock 13 066 
Magnetic induction (by) 64 020 
Magnitude 13 048 
Magnitude 113 024 
Maintenance 112 001 

Preventive maintenance . . . . 112 003 
Routine maintenance 112 002 
Unit undergoing mainte-
nance 112 006 

Man-made lake (Am) 32 002 
Manhole 90 078 
Manifold 90 077 
Manometer 64 055 
Manometer 103 214 
Manpower 101 112 
Manufacturer 101 006 

Heavy equipment manufactu-
rer 101 007 

Map 12 015 
Map projection system 12 010 
Marble 13 082 
Marker 12 035a 
Marine aggregate 53 006 
Marl 13 081 
Masonry (dry laid) (Am) . . . . 53 042 
Mass of dam (Am) 41 064 

Mast (head) 103 078 
Mast (tail) 103 079 
Material 

Borrow material 53 024 
Cohesionless material 53 022 
Cohesive material 53 021 
Granular material 53 023 

Matrix 
Mass matrix 62 022 
Stiffness matrix 62 023 

Mattress 11 056 
Mattress for protection 46 020 
Mature (to) 61 101 
Meander 11 075 
Measurement 

Crack opening measurement. 64 040 
Differential measurement . . 113 027 
Initial measurement 113 026 
Joint measurement 64 040 
Seepage measurement 113 037 

Measuring equipment 64 003 
Membrane (upstream) 46 017b 
Membrane (upstream) 46 018 
Mesh 53 051 
Mesh 62 018 
Metamorphic rock 13 067a 
Method 

Analysis method 62 001 
Finite element method 62 009 
Incremental method 62 027 
Initial stress method 62 026 
Slices method (slope stabili-
ty) 62 012 
Trial load method 62 002 

Mica schist 13 094 
Micro-organisms 121 053 
Mill 

Ball mill 103 109 
Bar mill 103 108 
Hammer mill 103 110 

Mine chamber 102 054 
Mixer 

Concrete mixer 103 127 
Grout mixer 103 135 
High speed mixer 103 136 
Horizontal axis mixer 103 129 
Inclined axis mixer 103 130 
Pan mixer 103 131 
Tilting drum mixer 103 132 
Transit mixer 103 133 
Truck mixer 103 135 

Mixing time 51 061 
Mobile crew 112 008 
Modal response 62 098 
Modal superposition 62 096 
Mode 62 099 
Mode shape 62 099 
Model 63 000 

Analog model 63 002 
Architectural model 63 004 
Hydraulic model 63 003 
Structural model 63 001 

Modulus 
Elastic modulus 51 115 
Fineness modulus 51 042 
Young's modulus 51 115 

Modulus of elasticity 51 115 
Modulus of subgrade reaction. 53 085 
Moisture (adsorbed) 51 054 
Moisture content (concrete) . . 51 053 
Mole 103 183 
Moment (overturning) 62 061 
Monitoring 113 002 
Monitoring equipment 64 002 
Monitoring point 113 003 

Location map of monitoring 
points 113 005 

Monitoring point for level . . . 113 016 
Monitoring scheme 113 004 
Monitoring survey 113 007 
Monitoring survey scheme . . . 113 009 
Monitoring the performance of 113 006 
Monkey 103 224 
Moraine 

Ground moraine 11 088 
Lateral moraine 11 089 
Terminal moraine 11 090 

Mortar 51 013 
Bedding mortar 42 023 

Mosquito 121 069 
Mould 51 150 
Movement 113 019 
Mud 13 072 

Filling with mud 22 130 
Muffling 102 071 
Mylonite 13 104 

N 
Name of dam 41 044 
Nappe 81 023 

Aerated nappe 81 024 
Nappe interrupter 81 049 
Nature reserve 121 029 
Nature trail 121036 
Navigable river 85 020 
Navigable waters 85 018 
Navigation 85 017 
Navigation canal 85 022 
Navigation channel 85 021 
Navigation lock 85 024 
Nodal point 62 003 
Node 62 003 
Nuisances 121 006 
Nutrient enrichment 121 052 

О 

Obstruct water intakes (to) . . . 121 061 
Oedometer 53113 
Ogee dam (Am) 43 006 
On-site vehicles 103 004 
Opening 83 014 
Opening 84 073 
Opening (for a barrage gate) .. 47 004 
Operating instructions I l l 003 

Flood gate operating instruc-
tions I l l 004 

Operating rules I l l 002 
Operation (in) 61 061 
Operation at full load 90 152a 
Operation at part load 90 152b 
Operational check 111011 
Operator 

Earthmoving plant operator. 101 114 
Plant operator 101 113 

Optical plumb 12 023 
Order (to) 101 042 

Place an order with (to).... 101 043 
Ordnance bench mark 12 039 
Orifice 84 073 
Orifice 82 015 
Orifice 90 130b 

Bellmouth orifice 82 016 
Sharp edged orifice 82 017 

Original ground 71 001 
Oscillograph 64 011 
Out of order 90 127 
Out of use 90 128 
Outage 31 014 
Outcrop 13 006 
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Outflow 22 040 
Outlet 83 001a 
Outlet 83 001b 

Bottom outlet 83 002 
Scour outlet 83 013 

Outlet (from a lake) 11 028 
Outlet works 83 003a 
Outlet works 83 003b 

Irrigation water outler works 83 004a 
Output (GWh) 90 133 

Cumulative output (GWh).. 90 135 
Firm output (GWh) 90 139 
Gross output (GWh) 90 136 
Mass output (GWh) 90 135 
Maximum output (one hour) 90 121 
Net output (GWh) 90 138 

Overbreak 102 027 
Overburden 13 007 
Overburden 13 039 
Overdeepening 11 092 
Overflow section 43 005 
Overflowing 81 067 
Overhaul 

Routine overhaul 112 003 
Stoppage for yearly overhaul 112 004 

Overheads 61 080 
Overlap 12 054 
Owner 101 001 
Oxbow 11 071 

P 

Packer 103 218 
Inflatable packer 103 219 

Packing 21 058 
Pallet 103 059 
Pan factor 21 012 
Parapet 41 075 
Parcels plan 12 061 
Particle size 53 047 
Particle size analysis 53 049 
Particle size distribution 51 035 
Path 

Preferential path 71 029 
Seepage path 71 028 

Paving machine 103 167b 
Payment line 101 067 
Payment (monthly) 101 071 
Peat 13 089 
Pebbles 53 003 
Peg 12 029c 
Penalty 101 078 
Pendulum 64 039 
Penetration resistance 51 114 
Penetrometer 53 108 
Penstock 90 070 
Penstock (UK) 84 039 
Percolation water 71 022 
Performance 90 132 
Performance bond 101 018 
Perimeter (wetted) 23 013 
Period 

Delivery period (equipment). 101 084 
Driest period 22 048 
Exemption period 61 100 
Grace period 61 100 
Rainy period 21 036 

Peripheral joint 45 024 
Permanent set 62 079 
Permeability to water 51 127 
Permeameter 53 109 
Petrography 13 064 
Photoelastic 64 022 
Photogrammetry 12 006 
Photosynthesis 121 065 

Phreatic surface 22 013 
Phyllite 13 077 
Physiography 11 002 
Pier nose 81 032 
Piezoelectric 64 021 
Piezometer 64 056 

Open pipe piezometer 64 059 
Porous tip piezometer 64 060 
Stand pipe piezometer 64 059 
Reading of piezometers . . . . 113 038 

Piezometer tube 64 058 
Piezometric elevation 23 028 c 
Piezometric height 23 028b 
Pile 72 016 
Piledriver 103 223 
Pillar 102 086b 
Pipe 

Banded pipe 90 071 
Bypass pipe 84 082 
Drain pipes 46 040 
Drawoff pipe 83 009 
Feedpipe 42 031 
Pressure relief pipes 71 034 
Return pipe 42 032 
Scour pipe 83 012 

Pipe-layer 103 036 
Pipe laying machine 103 036 
Pipework 103 216 
Piping 46 047 
Piste 121 037 
Pit-run (Am) 53 032 

Gravel pit 53 026 
Pitching 46 021 

Dry stone pitching 53 042 
Embedded stone pitching .. 53 044 
Stone pitching with filled 
joints 53 043 

Placing concrete against natural 
ground 42 009 

Placing nozzle 103 139 
Placing of the facing 52 014 
Plan 12 016 

Contingency plan 122 007 
Parcels plans 12 061 
Topographical plan 12 016 

Plan of alert 122 007 
Plan reference system 12 011 
Planetable 12 027 
Planimetry 12 008 
Plank 54 009 

Thick plank 54 010 
Planning stage (at the) 61 057 
Plant (Am) 90 005 
Plant 90 008 c 
Plant 90 008d 

Aggregate plant 103 101 
Asphaltic concrete batching 
plant 103 122 
Base load plant (Am) 90018 
Concrete plant (small capa-
city) 103 121 
Concrete batching plant 
(large capacity) 103 121 
Crushing plant 103 102 
Hired plant 103 0.17 
New plant 103 014 
New plant (Am) 103 015 
Peaking plant (Am) 90 020 
Screening plant 103 111 
Second-hand plant 103 016 
Semi-base load plant (Am) . 90 019 
Transportation plant ШЗ 048 

Plant consumption (GWh) . . . 90 137 
Plant factor 90 122 
Plastering 102 066 
Plastering 102 093 
Plasticiser 51 056 

Plasticity index 53 077b 
Plate tectonics 13 062 
Platform 

Earth platform 102 044 
Rockfill platform 102 044 

Plotting 12 056 
Plug 102 029 
Plumb line 64 038 
Plutonic rock 13 067b 
Plywood 54 014 
Points to be monitored 113 008 
Pole 12 029a 
Pollution 121 040 

Mercury pollution 121 042 
Thermal pollution 121 041 

Pond 32 004 
Pool 32 004 

Plunge pool 81 038 
Stilling pool 81 037 

Pop shooting 102 066 
Pop pressure 71 026 
Porosity 51 128 
Porosity 53 063b 
Post 12 029b 
Pot hole 11 015 
Pothole 11062 
Potamology 22 001 
Potentiometer 64 012 
Pour (to) 51067b 
Pouring (hot) 52 013 
Power (firm) 90 143 
Power (GWh) (secondary) . . . 90 140 
Power cut 31 015 
Power economy 31 001 
Power facilities 41 020 
Power station 90 005 

Above ground power station 90 014 
Barrage power station 90 026 
Barrier power station 90 026 
Base load power station . . . 90 018 
Buried power station 90 011 
Locally controlled power 
station 90021 
Optimum size of power sta-
tion 90 090 
Outdoor power station . . . . 90 009 
Peak load power station . . . 90 020 
Remotely controlled power 
station 90 022 
Remotely controlled power 
station with skeleton atten-
dance 90 023 
Run-of-river power station.. 90 017 
Semi-base load power sta-
tion 90 019 
Shaft power station 90 012 
Unattended remotely control-
led power station 90 024 
Underground power station 90 013 
Series of power stations . . . . 90 028 

Power station incorporated in 
or adjacent to a dam 90 025 

Power station with annual sto-
rage 90 015 

Power station with daily or wee-
kly storage 90 016 

Power stations in cascade 90 027 
Powerhouse 90 005 
Powerhouse building 90 006 
Powerplant (Am) 90 005 

Chain of powerplantsM'"/* • 90 028 
Semi - outdoor powerplant 
(Am) 90 010 

Pozzolana 51 017 
Precipitation (depth of) 21 017 
Preparation of plan 12 003 
Prequalification 101 015 
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Present worth 61 065 
Total present worth 61 097 

Preservation 54 015a 
Presplitting 102 076 
Pressure 

Active earth pressure 62 056 
Hydrodynamic pressure . . . . 62 055 
Hydrostatic pressure 62 054 
Passive earth pressure 62 058 
Refusal pressure 103 213 

Pressure meter 53 107 
Pressure meter (Am) 64 054 
Pressure relief pipes 71 034 
Price 

C1F price 61 085 
Contract price 101 055 
Ex-works price 61 083 
FOB price 61 084 
Schedule of prices 101 029 
Unit prices 101 030 

Price level 101 031 
Prices effective at (a given time) 101 032 
Primacord 102 061 
Prime (to) 102 056 
Priming 81 058 
Priming depth 81 059 
Priming level 81 060 
Priming syphon 81 061 
Proceed (notice to) (Am) ... 101 120 
Profile (geological) 13 122 
Profile (longitudinal) 12 062 
Profit 61 071 
Progress report 101 103 
Prohibited area I l l 028 
Project 31 009 

Staged development of a pro-
ject 31011 

Project (under construction) .. 31 008 
Project appraisal 61 039 
Project approval 61 040 
Project designed for staged 

development 31 012 
Project director 61 002 
Project engineer 61 003 
Project manager 101 004 

Assistant of project manager 101 005 
Project organization 101 099 
Prop (vertical) 103 154 
Propping (of a horizontal sur-

face) 103 155 
Protection (against deteriora-

tion) 54 015b 
Non slip protection 51 105 

Protective measures 112010 
Provision, erection and comis-

sioning of 101 054 
Provision, delivery and erection 

of 101 052 
Provisional sum 101 035 
Public safety 101 061 
Pulvino 45 025 
Pump (concrete) 103 137 
Pump (to) 103 215 
Pump against a head of (to).. . 90 108 
Purlin 54 012 

Q 
Quantities (actual) 101 065 
Quantities (measured) 101 065 
Quarry 53 029 

Quarry material 53 031 
Quarry run rock 53 032 
Quarrying 53 030 
Quartzite 13 093 
Quick sand (Am) 53 007 
Quicksand 11 084 

R 
Rack 

Coarse rack (Am) 82 026 
Fine rack (Am) 82 025 

Radius (hydraulic) 23 015 
Raft 103 088 
Rafter 54 011 
Railway 103 010 

Narrow gauge railway 103 011 
Rain 21 015 
Rain days 21 031 
Rain gauge 21 021 
Rain gauge 21 023 

Recording rain gauge 21 024 
Storage rain gauge 21 022 
Telemetering rain gauge . . . 21 025 

Rain gauge station 21 023 
Rainfall 21 016 

Average rainfall 21 032 
Distribution of rainfall (mon-
thly) 21 029 
Variation of rainfall 21 030 

Rainfall data 21 019 
Rainfall-evaporation balance . 21 014 
Rainfall recorder 21 024 
Rainfall recorder chart 21 028 
Rainfall records 21 018 
Raising of a dam 41 082 
Rake (for cleaning a screen)... 82 031 

Trashrack rake gantry (Am) . 82 032 
Ram 103 224 
Ram a charge home (to) 102 057 
Range 113 023 
Ranging rod 12 029e 
Rate of internal return 61 066 
Rate of silting (in a reservoir) 22 131 
Ratio 

Cost/benefit ratio 61 067 
Poisson's ratio 51 116 
Void ratio 53 063a 
Water cement ratio (W/C).. 51 049 

Ravine 11 003 
Reach 11 063 

Lower reach 11 066 
Middle reach 11 065 
Upper reach 11 064 

Reach forming a boundary . . . 11 067 
Reamer 103 207 
Recreation 121 026 
Recreation area 121 031 
Recreation centre 121032 
Recurrence interval 22 094 
Reel 103 073 
Reference grid 113 029 
Reference point 12 045 
Reference point 113 011 
Reference point 113 012 
Reference system (monitoring). 113 015 
Reference system (plan) 12 011 
Refusal 101 075 
Refusal pressure 103 213 
Regime 22 081 
Registration 101 014 
Regulation (sensitivity of the) . 81 028 
Regulation (stability of) 81 027 
Regulations 111001 
Regulator 

Feed regulator 103 124 
Water regulator 103 126 

Reinforcement 54 025 
Crack control reinforcement 54 053 
Distribution reinforcement . 54 050 
Longitudinal reinforcement . 54 051 
Main reinforcement 54 049 
Nominal reinforcement 54 057 

Prestressing reinforcement . . 54 022 
Secondary reinforcement . . . 54 024 
Transverse reinforcement .. 54 052 

Reinforcing bar spacer 54 062 
Reinforcing bar spacing 54 061 
Reinforcing bars 54 026 

High bond reinforcing bars . 54 028 
Plain reinforcing bars 54 027 

Reinforcing gussets 90 076 
Rendering (cement) 102 092 
Repair 112 009 

Unit undergoing repair . . . . 112 005 
Report 

Draft report 61 033 
Feasibility report 61 012 
Final report 61 035 
Interim report 61 034 
Preliminary report 61 010 
Progress report 101 103 
Provisional report 61 034 

Resection 12 049 
Reservoir 32 002 
Reservoir (pumped storage 

scheme) 32 004 
Afterbay reservoir 32 025 
Afterbay reservoir 90 030 
Axis of reservoir 32 051 
Compensation reservoir . . . . 90 031 
Conservation reservoir 32 003 
Direct supply reservoir . . . . 32 021 
Flood control reservoir 32 023 
Gross capacity of reservoir . 32 036 
Headwaters reservoir 32 017 
Hilltop reservoir 32 011 
Impounding reservoir 32 012 
Length of reservoir 32 052 
Multipurpose reservoir . . . . 32 027 
Multipurpose reservoir . . . . 41 030 
Pumped storage reservoir . . 32 019 
Regulating reservoir 32 022 
Re-regulating reservoir 32 025 
Secondary reservoir and 
connecting aqueduct 32 084 
Storage reservoir 32 003 
Underground reservoir . . . . 32 014 
Upper or lower reservoir . . . 32 005 
Uppermost reservoir 32 016 
Yeat-to-year reservoir 32 028 

Reservoir area 32 054 
Reservoir banks 32 058 
Reservoir capacity 32 036 
Reservoir for low flow aug-

mentation 32 024 
Reservoir for power generation 32 020 
Reservoir impounded by front 

and side embankments 32 013 
Reservoir level 32 047 
Reservoir operation 32 066 
Reservoir shore 32 058 
Reservoir silting (control of) .. 32 082 
Reservoir surface 32 053 
Reservoir surrounded by em-

bankments (or dikes) 32 010 
Reservoir with natural inflow. . 32 018 
Reservoirs in cascade 32 015 
Resin (epoxy) 54 003 
Resin (natural) 54 002 
Resistance to damage during 

overtopping 122 016 
Resonance 64 025 
Results 

Analysis of results 113 035 
Graphical presentation of 
results 113 031 
Interpretation of results 113 036 

Resurgence (of underground 
river) 22 021 
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Retarder 51 059 
Retention of nutrients by reser-

voirs 121 059 
Revetment 46 019 
Rhyolite 13 098 
Richter scale 13 049 
Rift 130 63 
Ripper 103 027 
Riprap 46 022 

Hand placed riprap (Am) . 53 035 
Large riprap 46 023 

Risk allowance 101 033 
River 11 023 
River basin 11021 
River course 11038 
River gravel 51 038 
River level 22 060 
River mouth 11034 
River network 11 036 
River stage 22 060 
River training 11054 
Road 

Access road I l l 023 
Service road I l l 024 

Road or railway diversion . . . . 32 061 
Road or railroad relocation 

(Am) 32 061 
Roadway of dam 41 073 
Rock 

Extrusive rock 13 069 
Fissured rock 71 008 
Foundation rock 71 004 
Igneous rock 13 066 
Intrusive rock 13 068 
Magmatic rock 13 066 
Massive rock 71 006 
Metamorphic rock 13 067a 
Plutonic rock 13 067b 
Sedimentary rock 13 065 
Unaltered rock 13 005 
Weathered rock 71 007 

Rockfall 13 017 
Rock mechanics 13 003 
Rock quality designation 13 121 
Rockfill 

Bedded rockfill (Am) 53 040 
Bulk rockfill 53 034 
Compacted rockfill 53 037 
Coursed rockfill 53 040 
Dumped rockfill 53 034 
Hand placed rockfill 53 035 
Loose rockfill 53 036 
Random rockfill 53 032 
Reinforced rockfill 53 039 
Selected rockfill 53 033 
Uncompacted rockfill 53 036 
Washed rockfill 53 038 

Rockfill dam 46 006 
Rockfill dam with asphaltic 

concrete core wall 46 010 
Rockfill dam with concrete 

facing, membrane or dia-
phragm 46 009 

Rockfill dam with vertical (or 
inclined) clay core 46 008 

Rod 12 029d 
Rodman (Am) 12 021 
Roller 103 172 

Articulated roller 103 177 
Flat wheel roller 103 173 
Grid roller 103 176 
Pneumatic-tyred roller 103 174 
Sheepsfoot roller 103 175 
Vibrating roller 103 178 

Roller bits 103 188 
Roof weir 47 002 
Rooter 103 028 

Rope 103 070 
Lifting rope 103 076 
Operating rope 103 075 
Supporting rope 103 074 
Wire rope 103 070 

Rotary servomotor 84 085 
Rotation 62 083 
Rough 23 003 
Roughness 23 004 
Runner (minimum submer-

gence for the) 90 106 
Runoff 22 022 
Runoff coefficient 22 023 

Annual runoff 22 026 
Utilisation factor of runoff. . 90 113 
Volume of runoff 22 025 

S 
Saddle 11010 
Safety factor against shear 

failure 62 034 
Safety factor against sliding.. 62 035 
Safety regulations 101 060 
Sailing 121 015 
Sample (intact) 13 118 
Sample (undisturbed) 13 119 
Sand 13 070 
Sand 53 004b 

Accretion of sand 22 129 
Running sand 53 007 

Sandbank 22 135 
Sand blasting 42 022 
Sand trap 32 088 
Sandstone 13 075 
Saturation (degree of) 53 068 
Scaffolding 103 146a 
Scale (deformation) 113 033 
Scale (movement) 113 032 
Scale effect 63 006 
Scale of aerial photograph. . . . 12 053 
Scaling 51 103 
Scarify (to) 102 011 
Scenic route 121 038 
Scheme 31 009 

High head scheme 90 001 
Low head scheme 90 002 
Medium head scheme 90 003 
Pumped storage scheme . . . . 90 004 

Schist 13 091 
Schistosity 13 032 
Sclerometer 51 141 
Scour culvert 83 011 
Scour outlet 83 013 
Scour pipe 83 012 
Scour sluice 83 013 
Scour tunnel 83 010 
Scouring 22 136 
Scouring 71016 
Scouring of sediment at low 

water level 32 083 
Scraper 103 026 
Screen 103 112 
Screen 82 024 

Coarse screen 82 026 
Drum screen 103 116 
Fine screen 82 025 
Shaking screen 103 114 
To clean a screen 82 033 
Vibrating screen 103 115 

Screen cleaning machine 82 032 
Screenings 82 030 
Scum board 32 094 
Sealing coat 46 016 
Sealing strip 42 025 

Sealing with fines 71 030 
Sealing works 72 005 
Secant pile cut off 72 018 
Secant piles 72 017 
Sediment 22 113 
Sediment 22 115 

Bed load sediment (Am) . . . 22 119 
Transported sediment 22 114 

Sediment deposit 22 115 
Sediment transport . 22 116 
Sedimentary rock 13 065 
Sedimentation 22 112 
Seepage 71 021 

Line of seepage 46 044 
Seepage collar 46 046 
Seepage measurement 113 037 
Seepage path 71 028 
Seepage pattern 46 045 
Seism 13 040 
Seismic intensity 13 042 
Seismic motion 62 092 
Seismic wave 13 057 
Seismicity of a site 122 014 
Seismograph 64 061 

Acceleration seismograph. . . 64 065 
Displacement seismograph . 64 063 
Moving coil seismograph . . 64 066 
Strong motion seismograph. 64 062 
Velocity seismograph 64 064 

Seismometer 64 067 
Seismoscope 64 068 
Select tender list 101 016 
Sensor 64 032 
Separator (hydraulic) 103 120 
Service (in) 61 061 
Set 51 081 

False set 51 087 
Final set 51 085 
Flash set 51 086 
Initial set 51 084 
Number of sets 90 123 

Set of rollers (for roller gate). . 84 080 
Setting (deep, shallow) 90 107 
Setting out (of the works) . . . . 102 007 
Setting out line 41 072 
Setting time 51 082 
Settlement 53 089 
Settlement device 64 037 
Settling 22 127 
Settling lagoon 32 026 
Sewer outfall 121 057 
Shaft 90 067 
Shaft 90 069 

Access shaft I l l 026 
Air shaft 82 013 
Gateshaft 82 012 
Pressure shaft 90 068 

Shaft sinking 102 025 
Shake 13 041 
Shale 13 076 
Sharp crested weir 22 069 
Shear joint 13 029 
Shear key 42 027 
Shear surface 13 030 
Sheet pile 72 019 
Sheet pile cut off 72 020 
Sheet pile wall 102 096 
Sheet piling 102 095 
Shell (Am) 46 029 
Shield 103 205 
Shift 101 119 
Shockwave 13 057 
Shooting 102 069 
Shooting 121 019b 

Row shooting 102 074 
Shore 11 079 
Shoreline 32 059 
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Shoring (of a vertical surface) 
(action) 103 153 

Shortage 31017 
Shotcrete 51010 
Shoulder 46 029 
Shovel 103 029b 

Backhoe shovel 103 032 
Face shovel 103 031 
Rotating shovel 103 033 

Shrinkage 51 124 
Drying shrinkage 51 095 
Thermal shrinkage 51 125 

Side 11 080 
Sieve 53 050 
Signal 12 031 
Sill 41 004 
Sill (crest of spillway) 41 005 
Sill (of gate, stoplog) 41 006 
Silt 13 071 
Silt 53 004c 
Silt sampler 22 125b 
Siltation 22 130 
Siltation 71 030 
Silting 22 112 
Silting (of a river or reservoir) 22 128 
Similitude 63 008 
Similitude criteria 63 009 
Sink 11 013 
Sinkhole 11014 
Sinking fund 61 090 
Site 61 048 
Site 61 049 

Alternative site 61 051 
Attractive site 61 054 
Considered site 61 052 
Discarded site 61 053 
Job site (Am) 101 104 
List of sites 61041 
Potential site 61 050 
Reconnaissance of a s i te . . . . 61 043 
Searching for sites 61 042 
Uneconomic site 61 055 
Viable site 61 056 

Site accomodation 103 006a 
Site appraisal 61 045 
Site clearance 102 010 
Site exploration 61 044 
Site huts 103 006a 
Site investigation 61 044 
Site office 103 007 
Site railway 103 009 
Site road 103 008 
Siting (of a dam) 61 046 
Size analysis (Am) 53 049 
Ski run 121 037 
Skimming wall 32 094 
Skip 103 066 

Tilting skip 103 067 
Sky-horse 103 098 
Slab 102 087 
Slate 13 079 
Sledge 103 065 
Sliding 62 084 
Sliding floor 103 204 
Slip circle 62 013 
Slope (of a hill or mountain) . 11 009a 
Slope 41 061 
Slope 46 011 

Bed slope 23 011 
Clear a slope (to) 102 036 
Downstream slope 43 008 
Trim a slope (to) 102 035 
Water surface slope 23 012a 

Slope failure (natural ground). 122 008 
Slope failure (embankment or 

cutting) 122 009 
Slope indicator 64 044 

Slope of an embankment 102 039 
Slope of an excavation 102 038 
Slope peg 102 037 
Slope paving machine 103 167b 
Slope protection 46 019 
Slope stake 102 037 
Slot 84 070 

Closure slots (Am) (in foot-
note) 42 028a 

Sloughing of a cutting 122 010 
Sloughing of an embankment . 122 010 
Sluice 83 015 

Scour sluice 83 013 
Sluice section 83 016 
Sluiceway 90 044 
Slump 51 118 
Slump cone 51 139 
Slurry (parent) 73 005 
Slurry trench 72 010 
Smooth 23 002 
Smoothing tool 103 163 
Snow 21 039 

To make a snow survey . . . . 21 043 
Snow cover 21 040 
Snow pack 21 040 
Snow records 21 042 
Snowfall 21 044 
Snowmelt 21 045 
Snowmelt storage 21 047 
Soffit 102 085 
Soil 53 001 

Loose soil 71 005 
Top soil 13 008 
Impervious soil 22 008 
Pervious soil 22 007 

Soil mechanics 13 002 
Soil profile 13 123 
Soil-cement 54 001 
Solids (dissolved) 121045 
Solids (suspended) 121 046 
Solids transport 22 116 
Solution channel 11016 
Sounding 13 110 
Sounding weight 22 054 
Sowing grass seed 41 079 
Spalling 51 102 
Spare parts 90 125 
Spare unit 90 124 
Specification 101 023 

Standard specification 101 024 
Spectrum 13 060 
Spell (dry) 21 038 
Spell (wet) 21 036 
Spillage 81 065 
Spillage loss 81 066 
Spillway 81 001a 

Auxiliary spillway 81 005 
Bellmouth spillway 81 015 
Chute spillway 81012 
Controlled spillway 81 002 
Emergency spillway 81 006 
Fuse plug spillway 81 007 
Gated spillway 81 002 
Main spillway 81 004 
Morning glory spillway . . . . 81 015 
Multi-level outlet shaft spill-
way 81016 
Orifice spillway (Am) 81001b 
Overfall spillway 81 011 
Overflow spillway 81 010 
Saddle spillway 81 009 
Shaft spillway 81 014 
Side spillway 81008 
Skijump spillway 81013 
Syphon spillway 81 017 
Uncontrolled spillway 81 003 

Spillway bridge 81 030 

Spillway capacity 81064 
Spillway channel 81 020 
Spillway chute 81 021 
Spillway culvert 81019 
Spillway pier 81 029 
Spillway tunnel 81 018 
Splayed footing 44 016 
Split ring 103 206 
Splitter 81 050 

Concrete splitter 103 181 
Spreader 103 149 
Spreader 103 167 a 
Spring 11 029 
Springing 45 019 
Springing line 45 022 
Springing of extrados 45 020 
Springing of intrados 45 021 
Sprinkling 53 045 
Sprocket chain 84 079 
Stability of abutments 122013 
Stability of foundations 122 012 
Stability of reservoir slopes . . . 122 011 
Staff 

Levelling staff 12 028 
Local staff I l l 020 
Operational site staff 111019 

Staff gauge 22 064 
Staff man 12 021 
Stage-discharge curve 22 061 
Staging 103 146b 
Standby unit 90 124 
Stank 102 028 
Statement (monthly) 101 070 
Statement of original condi-

tions I l l 029 
Station 90 005 

Central recording station . . . 64 008 
Receiving station 64 015 
Slave station 64 016 
Transmitting station 64 014 

Steam curing 51 063 
Steel 

Carbon steel 54 016 
Case hardened steel 54 020 
Hard steel 54 018 
High tensile steel 54 019 
Mild steel 54 017 
Stainless steel 54 021 

Stereo pair 12 055 
Stilling basin 81 037 
Stilling pool 81 037 
Stirrup 54 033 
Stirrup 54 034 
Stirrup 54 035 
Stoplog storage site 84 072 
Stoplogs 84 068 

To install stoplogs 84 071 
To lower stoplogs into place. 84 071 

Storage 32 029a 
Storage 32 029b 
Storage 32 029 c 
Storage 32 029d 
Storage 32 074 c 

Active storage 32 030 
Active storage capacity . . . . 32 031 
Balancing storage 32 038 
Bank storage 32 041 
Conservation storage 32 038 
Dead storage 32 034 
Flood storage 32 035 
Gross storage 32 036 
Ground storage 32 041 
Inactive storage 32 032 
Live storage 32 033 
Percentage of storage 32 074d 
Seasonal storage 32 037 
Snowmelt storage 21 047 



Top of inactive storage (Am) 32 045 
Storage capacity 32 036 
Storage capacity 32 039 
Storage facilities 41 019 
Storage facilities and collecting 

works 32 097 
Straight (section between mean-

ders) 11 076 
Strain 62 076 
Strain at failure 62 081 
Strain gauge 64 042 
Strain gauge 64 043 
Strain meter (Am) 64 043 
Strand 103 072 
Stratification (thermal) 121 050a 
Stratigraphy 13 020 
Stratum 13 021 
Stream 11 024 

Axis of stream 11 037 
Ephemeral stream 11 042 
Intermittent stream 11 042 
Perennial stream 11 043 
Subglacial stream 11 094 

Stream drainage pattern (Am) 11 036 
Streambed 11047 

Axis of streambed 11 049 
Strength 62 073 

Bond strength 51113 
Compressive strength 51 111 
Cube strength 51 147 
Cylinder strength 51 148 
Initial strength 51 144 
Shear strength 51 112 
Tensile strength 51 110 

Strengthening of a dam 41 081 
Stress 62 062 

Allowable stress 62 067 
Compressive stress 62 070 
Hoop stress 62 066 
Normal stress 62 063 
Principal stress 62 069 
Radial stress 62 064 
Residual stress 13 128 
Secondary stress 62 068 
Shear stress 62 072 
Tangential stress 62 065 
Tensile stress 62 071 

Stress meter (Am) 64053a 
Stretch (of a river) 11 068 
Stretcher 103 149 
Strike 13 024 
Strike 101 116 

Unofficial strike 101 117 
Wildcat strike (Am) 101 117 

Strip formwork (to) 51099 
Stripping topsoil 102 009 
Structure 101 096a 
Strut (horizontal) 103 151 
Study 

Comprehensive study 61 036 
Feasibility study 61011 
Preliminary studies 61 008 
Scale model study 63 005 

Sub-base 52 005 
Sub-contractor 101 011 
Submerged 22 108 
Submerged 64 029 
Submerged area 32 060 
Substratum 13 037 
Substratum 13 038 
Subsurface water 22 009 
Sudden shower 21 020 
Sum (provisional) 101 035 
Sump 41 066 
Supplier 101 008 
Supply and erection J 01 053 
Supply and installation 101 053 

Supply works (Am) 90 032 
Supply works (optimum sizing 

o f ) 90 114 
Support (tunnel) 102 081 
Surcharge 32 043 

Flood surcharge 32 043 
Surface creep 13 013 
Surface moisture 51 129 
Surface texture 51 130 
Surge (rejection) 23 046 
Surge chamber 90 063 
Surge chamber 90 065 
Surge shaft 90 064 
Surge tank (above g r o u n d ) . . . . 90 063 
Surplus 61 072 
Surroundings (of a river) 11 081 
Surveillance (of works) 113 001 
Survey instruments 64 006 
Survey marker 12 032 
Survey monument 12 032 
Survey point 12 035b 
Survey station 12 034 
Survey station 12 035b 
Survey station 113 010 
Survey station 113 013 

Geodetic survey station . . . . 12 036 
Triangulation survey station 12 037 

Survey team 12017 
Surveying 12 002 
Surveyor 12018 
Surveyor 12019 
Surveyor (using a surveying 

instrument) 12 020 
Quantity surveyor 101066 

Swallow hole 11 015 
Swell (long period) 32 079 
Swelling 51 126 
Swivel 103 222 
Synthetic data 22 047 
Syphon (discharge leg of) . . . . 81 057 
Syphon mouth 81 056 
Syphon spillway 81 017 
System (map projection) 12 010 
System (plan reference) 12 011 

T 

Tacheometer 12 022 
Tailbay 90 057 
Tailbay 90 059 
Tailrace 90 079 
Tailwater level 90 093 
Talus 13 018 

Slope talus 13 019 
Tamp 103 156 
Tapping point 64 057 
Target 12 033 
Tellurometer 12 026c 
Temporary bench mark 12 040 
Tender 101 019 

Analysis of tenders 101 037 
Form of tender 101 021 
Invitation to tender 101 012 
Lowest tender 101 038 
Opening of tenders 101 036 
To call for tenders 101013 

Tender design 6 1 0 1 6 
Tender documents 6 1 0 ) 7 
Tenderer 101 020 

Instructions to t enderers . . . . 101 022 
Tendons 54 023 
Tensor 62 039 
Terminal board 64 013 
Termination (of contract) 101 089 
Terms of reference 61 004 

Test 
Accelerated test 51 142 
Bearing test 53 097 
Bending test 51 136 
Classification test 53 096 
Compaction test 53 099 
Compression test 51 135 
Drained test 53 100 
Flat-jack test 13 126 
Hardness test 51 140 
Immersion test 53 105 
Jacking test 13 125 
N o n destructive test 51 149 
Permeability test 51 143 
Plate bearing test 13 127 
Shear test 51 137 
Slump test 51 138 
Standard penetration test 
(SPT) 53 102 
Tensile test 51 134 
Unconfined compression test 53 103 
Vane shear test 53101 
Water test 7 3 0 1 2 
Wetting and drying test . . . . 53 104 

Test core 51 151 
Test hole 13 107 
Test pit 13 106 
Test sample 51 152 
Thalweg 11 077 
Thaw 21 061 
Theodolite 12 026a 

Laser theodolite 12 026b 
Thermal conductivity 51 121 
Thermal expansion 51 122 
Thermal expansion coefficient. 51 123 
Thermocline 121 050c 
Thermo-couple 64 023 
Thickness of dam 41 051a 
Third party claims I l l 030 
Third party insurance I l l 037 
Third party risks I l l 036 
Thrust 13 034 
Tiltdozer 103 024 
Tilting 62 086 
Timber 54 004 

Converted timber 54 008 
Squared timber 54 007 
Structural timber 54 005 

Time (extension o f ) 101 083 
Time for completion (civil 

works) 101 082 
Toe of dam (concrete dams) . . 41 053 
Toe weight 46 030 
Tolerance 51 101 
Tools 103 186 
Top of dam 41 049a 

Elevation of top of dam . . . 41 058 
T o p s o i l 13 008 

Top thickness 41 056 
Top width 41 057 
Topographical change 62 093 
Torrent 11 026 
Tower 

Head tower (Am) 103 078 
Tail tower (Am) 103 079 

Tracer 22 079 
Track (tailmast rail) 103 080 
Tractor 103 063 
Trailer 103 054 
Train 103 050 
Transformer compound 90 088 
Transformer gallery 90 087 
Transformer hall 90 087 
Transient calculation 62 095 
Transition 82 018 

Gradual transition 82 019 
Sharp transition 82 020 
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Trap efficiency (of a reservoir). 22 131 
Trash (Am) 82 029 
Trash boom (Am) 85 010a 
Trash skip (Am) 82 034 
Trashrack (Am) 82 024 
Traverse 12 041 

Closed traverse survey plan.. 12 042 
To make a closed traverse 
survey 12 043 

Trench 
Cut off trench 72 009 
Exploratory trench 13 105 
Slurry trench 72 010 

Trench (to) 102 014 
Trench excavation 102 020 
Trench excavator 103 035 
Trend 13 024 
Trial embankment 53 046 
Triangulation survey station .. 12 037 
Tributary 11031 

Right bank tributary 11 032 
Trim a slope (to) 102 035 
Trip mechanism (for self-clos-

ing valve) 84 083 
Trolley 103 060 
Trowelling machine 103 164 
Truck 103 053 

Agitating truck 103 134 
Forklift truck 103 058 
Light truck 103 056 

Tsunami 13 050 
Tube (perforated) 103 220 
Tufa 13 087 
Tuff 13 103 
Tunnel 90 050 
Tunnel 90 051 

Access tunnel I l l 025 
Busbar tunnel 90 089a 
Cable tunnel 90 089b 
Diversion tunnel 90 049 
Diversion tunnel 102 004a 
Drawoff tunnel 83 008a 
Excavate a tunnel (to) 102 046 
Headrace tunnel 90 060 
Low pressure tunnel 90 061 
Power tunnel 90 062 
Pressure tunnel 23 037 
Scour tunnel 83 010 
Spillway tunnel 81 018 
Tailrace tunnel 90 081 
Timber a tunnel (to) 102 047 

Tunnel face 102 048 
Tunnel spoil 102 049 
Tunnelling machine 103 184 
Tunnelling plant 103 182 
Turbine bypass 90 130a 
Turbine under a head of (to). . 90 109 
Turfing 41 080 
Turnadozer 103 025 
Turnbuckle 103 150 
Turnover 61 081 

и 
Underflow 22 124 
Underground water 22 009 
Undermining 71016 
Underseepage 71 024 
Undersluice 83 015 
Unit 

Number of units 90 123 
Spare unit 90 124 
Standby unit 90 124 

Unit (or set or machine) opera-
ted as an orifice 90 131 

Unit weight 
(of soil) 
(of solid particles) 
(of dry soil) 
(of saturated soil) 
(of submerged soil) 

Unlined canal 
Uplift 
Upstream 
Upstream toe of dam 
Urban sewage 
Use 

Joint use (Am) (in footnote) 
Top of joint use (Am) .... 

Usefulness of a project 

V 

Valley 
Small valley 
Steep-walled valley 

Valve 
Air valve (for release of air). 
Air valve to (permit entry of 
air) 
Automatic regulating valve . 
Bottom valve 
Butterfly valve 
Bypass valve 
Cylinder valve 
Drain valve 
Flap valve 
Guard valve 
Hollow core valve (Am) .. 
Hollow jet valve 
Howell-Bunger valve 
Intake valve 
Mushroom valve 
Needle valve 
Non return valve 
Open chamber needle valve. 
Outlet valve 
Outlet valve 
Pressure reducing valve . . . . 
Pressure relief valve 
Reflux valve 
Regulating valve 
Rotary valve 
Scour valve 
Self-closing valve 
Service valve 
Sluice valve 
Sphere valve 
Wash-out valve 
Wedge gate valve 

Valve (or gate) at inlet to 
penstock 

Valve at pump inlet or pump 
outlet 

Valve at turbine inlet 
Valve chamber 
Valve chamber 
Van 
Vane apparatus 
Varve 
Vector 
Vehicle 

Crawler vehicles 
Tracked vehicles 

Velocity 
Critical velocity 
Mean velocity 
Water velocity 

Velocity profile 
Vena contracta 

Veneer 54013 
53 054b 84 073 
53 053b . 103 201 
53 056 Vent pipe 84 074 
53 058 Versant 11 009b 
53 059 Vertical collimator 12 073 
90 045 Vibrating wire (instrument) .. 64 018 
71 025a Vibrating wire pendulum . . . . 64 047 
11 040 Vibration 
41 052 Artificial vibration 62 089 

121 056 Forced vibration 62 090 
31 005 Random vibration 62 091 
32 043 . 103 157 
32 044 Formwork vibrator . 103 159 
61 073 Immersion vibrator . 103 158 

Poker vibrator . 103 158 
View (aerial) 61 037 
Village (Am) . 101 115 
Void ratio 53 063a 
Volume (bulked) . 101 069 

11 007 Volume (in situ) . 101 068 
11 006 Volume of dam 41 063 
11 008 Volume of voids . 53 062 
84 002 Volumeter 53 111 
84 004 Vortex 11061 

84 075 
84 027 
84 009 
84 065 
84 037 
84 067 
84 038 
84 056 
84 024 
84 063 
84 063 
84 064 
84 008 
84 058 
84 061 
84 057 
84 058 
84 031 
84 032 
84 005 
84 006 
84 057 
84 023 
84 066 
84 038 
84 026 
84 025 
84 003 
84 066 
84 038 
84 003 

84 018 

84 017 
84 016 
84 019 
84 020 

103 057 
53 110 
13 078 
62 038 

103 013 
103 013 

23 039 
23 008 
23 008 
22 076 
23 027 

w 
Wadi 11 027 
Wagon 103 051 
Walks 121 035 
Wall 

Baffle wall 81 046 
Cut off wall 72 007 
Diaphragm wall 72 013 
Flood wall 41015 
Foot wall (Am) 46 027 
Parapet wall 41 075 
Retaining wall 41 068 
Sheet pile wall 102 096 
Skimming wall 32 094 
Toe wall 46 027 
Training wall 41 070 
Wave wail 41 076 
Wing wall 41 069 

Wandering (of a river) 11 050 
Wash drilling 13 117 
Wash water 73 014 
Washing 13 009 
Waste water 121 055 
Water 

Low water 22 082 
Mixing water 51 048 
Pore water 53 067 
Subsurface water 22 009 
Underground water 22 009 

Water bar 42 026 
Water content (concrete compo-

sition) 51 047 
Water content (soil) 53 065 
Water (depth of) 23 010 
Water equivalent (of snow) . . . 21 046 
Water flush drilling 13 117 
Water level 

Fall in water level 22 084 
Fluctuation (of water level) . 32 070 
Maximum water level 32 044 
Normal top water level 32 042 
Normal water level (Am) .. 32 042 
Normal water level elevation 
(Am) 32 046 
Retention water level 32 042 
Retention water level eleva-
tion 32 046 
Top water level 32 042 
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Water level indicator 22 065 
Telemetering water level 
indicator 22 067 

Water level recorder 22 066 
Water quality 121044 
Water reducing agent 51 055 
Water resource management . . 31 003 
Water resources (inventory of ) . 31 004 
Water skiing 121 016 
Water surface 32 008 
Water surface area 32 009 
Water table 22 013 

Depth to water table 22 020 
Water vapour 21 004 
Watercourse 11 022 
Watering 53 045 
Watermilfoil 121 060 
Watershed 11 020 
Waterstop 42 026 
Waterway 85 019 
Waterway 85 023 
Waterway 90 034 
Waterway 90 035 
Wave 32 077 
Wave 32 078 

Reflected wave 13 059 
Roll wave 23 045 
Seismic wave 13 057 
Seismically generated sea 
wave 13 050 
Shockwave 13 057 
Solitary wave 23 047 
Standing wave 23 042 
Surface wave 13 058 

Wave action 32081 
Wave velocity 64 026 
Wave wall 41 076 
Weathering 13 004 
Weigh-batcher 103 125 
Weighbridge 103 123 
Weight (dead) (Am) 62 043 a 

Weight (self) 
Weighting of a slope 
Weir 

Broad crested weir 
Compound weir 
Diversion weir 
Drowned weir 
Fixed-crest weir 
Flow gauging weir 
Free fall weir 
Measuring weir 
Roof weir 
Roof weir 
Sharp crested weir 
Submerged weir 

Welded joint 
Welded steel fabric 
Well 

Drainage wells 
Relief wells 

Wheeled dozer 
Whirlpool 
Width of dam 
Wildfowl 
Wildfowling 
Wildfowling area 
Wildlife 
Winch 
Winding drum 
Wire (drawn steel) 
Wire rope 
Withdraw (to) 
Withdrawal (from a reservoir). 
Withdrawal (selective) 
Woodland 
Work (additional) 
Work (instruction to com-

mence) 
Workability 
Workers (casual) 
Workers (temporary) 

62 042 Working life 61 091 
46 031 Working platform 73 019 
41 007 Works 101 096b 
22 070 Works 101 097 
22 071 Ancillary works 41 017 
41 022 Appurtenant works 41 017 
22 072 Associated works 41 018 
41 008 Collecting works 32 095 
22 068 Description of works 101 028 
22 073 Intake works 82 002 
22 068 Main works 101 106 
47 002 Permanent works 101 107 
84 059 Preliminary works 101 105 
22 069 Scope of the works 101 098 
22 072 Storage facilities and collec-
54 058 ting works 32 097 
54 032 Temporary works 101 108 
71 035 
71 036 
71 037 

103 025 Y 
11 061 
41 051b Yachting 121 012 

121 021 Year (dry) 21 034 
121 022 Year (wet) 21 035 
121 023 Year of average rainfall 21 033 
121 024 Year of completion 41 045 
84 087 Yield 22 027 
84 087 Plastic yield 62 082 
54 031 Specific yield 22 041 

103 070 
32 075b 
32 076 

121 049 z 
121 034 
101 064 Zone 

Filter zone 46 034 
101 120 Impervious zone 46 032 
51 131 Pervious zone 46 036 

112 007 Semi-pervious zone 46 035 
112 007 Transition zone 46 035 
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FRANÇAIS A 
Abattage en carrière 53 030 
Ablation 11 087 
Abords 11 081 
Abri de stockage (pour granu-

lais) 103 117 
Accélérateur (de prise) 51 058 
Accord du maître d'œuvre . . . 101 074 
Accroissement du niveau tro-

phique 121 052 
Accumulation 32 029d 
Accumulation saisonnière . . . . 32 037 
Achèvement 101 087 
Achèvement aux finitions près. 101 088 
Acier à haute limite élastique . 54 019 
Acier au carbone 54 016 
Acier cémenté 54 020 
Acier doux 54 017 
Acier dur 54 018 
Acier inoxydable 54 021 
Aciers 54 026 
Aciers de couture 54 055 
Aciers de couture d'attache . . 54 057 
Aciers de couture de reprise . . 54 056 
Aciers en attente 54 054 
Aciers pour béton armé 54 026 
Acoustique 64 017 
Actif 61 069 
Actif (comptabilité) 61 070 
Action du gel 53 091 
Adductions 32 095 
Adjuvant 51 057 
Aéromètre 53 112 
Affaissement 51 118 
Affleurement 13 006 
Affluent 11031 
Affluent rive droite 11 032 
Affouillement 22 136 
Affouillement 71 016 
Agitateur porté 103 134 
Aiguillage californien 103 203 
Aire de loisirs 121031 
Aire de stockage des batardeaux 84 072 
Ajustement de torsion 62 006 
Ajustement en clé 62 008 
Ajustement radial 62 004 
Ajustement tangentiel 62 005 
Ajustement vertical 62 007 
Aléseur 103 207 
Algues 121 062 
Alignement droit (entre deux 

méandres) 11 076 
Alimentation du distributeur . 103 118 
Allongement plastique 62 082 
Alluvion 22 126 
Alluvionnement 22 128 

Maîtrise de l'alluvionnement 
dans les retenues 32 082 

Altération météorique 13 004 
Altimètre 12 025 
Altimètrie 12 007 
Ame (du cable) 103 071 
Aménagement (ensemble des 

ouvrages) 31 008 
Aménagement (action) 31 007 
Aménagement de basse chute . 90 002 
Aménagement de chute moyenne 90 003 
Aménagement de haute chute . 90 001 
Aménagement de pompage . . . 90 004 
Aménagement des abords . . . . 41 078 
Amont 11 040 
Amorçage 81 058 

Charge d'amorçage 81 059 
Niveau d'amorçage 81 060 
Siphon d'amorçage 81 061 

Amorce 102 059 
Amorce à retardement 102 063 
Amorce instantanée 102 062 
Amortissement financier 

(action) 61 087 
Amortissement financier 

(charges annuelles) 61 088 
Amphibolite 13 095 
Ampleur 113 024 
Amplitude 113 023 
Analyse des résultats 

(évaluation des erreurs) . . . . 113 035 
Analyse granulométrique 53 049 
Analyse par spectre de réponse. 62 094 
Ancrage par courbure 

(avec ligature) 54 044 
Angle au centre 45 031 
Angle de convergence 82 021 
Angle de divergence 82 022 
Angle de frottement interne 

(de cisaillement) 53 087 
Angle de talus naturel 53 079 
Anhydrite 13 086 
Année d'achèvement 41 045 
Année humide 21 035 
Année moyenne 21 033 
Année sèche 21 034 
Annonce 61 015 
Antennes de drainage 46 041 
Appareil 64 005 
Appareil de mesure de tasse-

ment 64 037 
Appareillage 64 004 
Appareillage 90 008b 
Appareils (variés) 64 001 
Appareils d'auscultation 64 002 
Appareils de mesure 64 003 
Appareils topographiques . . . . 64 006 
Appel d'offres 101012 

Faire un appel d'offres . . . . 101 013 
Apports solides 22 114 
Appui 42 003 
Appui artificiel 42 005 
Appui rocheux 42 004 
Aqueduc 90 041 
Aquifère (couche) 22 010 
Arbitrage 101 081 
Arbre 90 069 
Arc 45 026 
Arc 45 027 
Arc à courbure variable 45 035 
Arc à plusieurs centres 45 034 
Arc articulé 45 037 
Arc circulaire 45 029 
Arc encastré 45 036 
Arc incliné 45 038 
Arc indépendant 45 039 
Arc plongeant 45 038 
Ardoise 13 079 
Argile 53 005 
Argile à blocaux 53 118 
Argile bigarrée 53 014 
Argile défloculée 53 020 
Argile dispersive 53 020 
Argile finement litée 53 016 
Argile floculée 53 019 
Argile gonflante 53 013 
Argile grasse 53 009 
Argile lacustre 53 011 
Argile litée 13 076 
Argile maigre 53 010 
Argile marine 53 012 
Argile organique 53 017 
Argile résiduelle 53018 
Argile varvée 53 015 
Argilite 13 076 
Armature à crochets 54 039 

Armature coudée 54 038 
Armatures 54 026 
Armatures à haute adhérence . 54 028 
Armatures de précontrainte . . 54 023 
Armatures longitudinales . . . . 54 051 
Armatures passives 

(précontrainte) 54 024 
Armatures pour béton armé . . 54 026 
Armatures principales 54 049 
Armatures secondaires 54 050 
Armatures transversales 54 052 
Arrachage (des pieux) 72 022 
Arrière-bec (de pile) 81 034 
Arriver à échéance 61 101 
Arrosage (terre) 53 045 
Arrosage du béton 5 1 0 9 0 
Articulation 45 023 
Ascenseur à poissons 85 004 
Asphalte 52 01 lb 
Assise 13 021 
Assistance marché de travaux . 61 030 
Assurance. 111 037 
Assurance 111038 
Attache (de suspension) 103 148 
Attribution du marché 101 040 
Auge de déflection 81 054 
Augets (de marinage) 103 191 
Auscultation 113 002 
Auscultation absolue 113017 
Auscultation relative 113 018 
Auscultation topographique . . 113 007 
Automobile 103 052 
Autre énergie (GWh) 90 140 
Aux conditions économiques de 101 032 
Aval 11 041 
Avant-bec (de pile) 81 033 
Avant-projet 61 009 
Avant-projet (au stade de Г) . . 61 057 
Avant-projet détaillé 61 016 
Avant-projet détaillé 

(au stade de Г) 61 058 
Avant-projet sommaire 61 009 
Aven 11015 
Averse 21 020 
Axe de la retenue 32 051 
Axe du barrage 41 071 
Axe du cours d'eau 11037 
Axe du lit 11 049 
Axes de vol 12 052 

В 

Bac d'évaporation 21010 
Bajoyer d'écluse 85 028 
Balise 12 030 
Ballastière 53 026 
Baraquements de chantier . . . . 103 006a 
Barge 103 087 
Barrage 41 001 

Axe du barrage 41 071 
Crète du barrage 41 049 
Épaisseur du barrage 41051a 
Largeur du barrage 41051b 
Nom du barrage 41 044 
Situation du barrage 41 046 
Volume du barrage 41 063 

Barrage à buts multiples 41 030 
Barrage à contreforts 41 033 
Barrage à contreforts à tête 

élargie 44 005 
Barrage à contreforts à tête en 

forme de diamant 44 007 
Barrage à contreforts à tête en 

forme de T 44 008 
Barrage à contreforts à tête 

ronde 44 006 



Barrage à contreforts et dalles 
planes 44 001 

Barrage à contreforts incurvé 
en plan 44 002 

Barrage à dalles planes 44 001 
Barrage à dalles planes en 

console 44 009 
Barrage à dômes multiples . . . 44 004 
Barrage à tirants 41 041 
Barrage à vanne-toit 47 002 
Barrage à voûte épaisse 45 001 
Barrage à voûte mince 45 002 
Barrage à voûtes multiples . . . 44 003 
Barrage Ambursen 44 001 
Barrage d'alimentation en eau 41 027 
Barrage de col 41 016 
Barrage de compensation . . . . 41 025 
Barrage de correction de torrent 41 028 
Barrage de dérivation 41 022 
Barrage de maîtrise des crues. . 41 026 
Barrage de maîtrise des glaces.. 85 012 
Barrage de prise 41 022 
Barrage de production d'éner-

gie 41 023 
Barrage de relèvement du plan 

d'eau 41 021 
Barrage de résidus industriels . 41 029a 
Barrage de stériles miniers . . . 41 029b 
Barrage déversant 41 042 
Barrage déversoir 41 042 
Barrage en éléments préfabri-

qués 41 040 
Barrage en enrochement 46 006 
Barrage en enrochement à écran 

interne d'étanchéité en béton 
bitumineux 46 010 

Barrage en enrochement à 
masque amont en béton . . . 46 009 

Barrage en enrochement à 
noyau d'argile vertical (ou 
incliné) 46 008 

Barrage en gabions 41 039 
Barrage en maçonnerie 41 036 
Barrage en maçonnerie gros-

sière 41 037 
Barrage en remblai 41 035 
Barrage en terre 46 003 
Barrage en terre armée 47 003 
Barrage en terre homogène . . . 46 004 
Barrage en terre zonée 46 005 
Barrage gardienné 111017 
Barrage gonflable 47 001 
Barrage mobile 41 003 
Barrage non-déversant 41 043 
Barrage non-gardienné 111 018 
Barrage par remblayage hy-

draulique 46 002 
Barrage poids-voûte 43 002 
Barrage précontraint 41 041 
Barrage-poids 41 032 
Barrage-poids en béton à pare-

ment amont en maçonnerie. . 43 009 
Barrage-poids évidé 43 004 
Barrage-poids incurvé 43 003 
Barrage régulateur 41 024 
Barrage-voûte 41 034 
Barrage-voûte à angle constant 45 003 
Barrage-voûte à double cour-

bure 45 007 
Barrage-voûte à plusieurs 

centres 45 014 
Barrage-voûte à rayon constant 45 004 
Barrage-voûte à rayon variable 45 005 
Barrage-voûte à simple cour-

bure 45 006 
Barrage-voûte à spirale loga-

rithmique 45 013 
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Barrage-voûte cylindrique . . . . 45 008 
Barrage-voûte d'épaisseur cons-

tante 45 010 
Barrage-voûte d'épaisseur va-

riable 45 011 
Barrage-voûte elliptique 45 009 
Barrage-voûte parabolique . . . 45 012 
Barre 22 135 
Barre d'ancrage 54 043 
Barre isolée 54 040 
Barres à haute adhérence (cré-

nelées ou nervurées) 54 029 
Barres à haute adhérence (en 

acier écroui) 54 030 
Barres de montage 54 063 
Barres en paquet 54 042 
Barres flottantes 54 046 
Barres relevées 54 047 
Basalte 13 099 
Bascule 103 123 
Basculement 62 086 
Base de référence 113 014 
Basses eaux 22 082 
Bassin 32 004 
Bassin à auge 81 040 
Bassin à auge à rouleau 81 041 
Bassin à auge avec dents 81 042 
Bassin à auge avec seuil 81 043 
Bassin à ressaut hydraulique . . 81 039 
Bassin à ressaut hydraulique 

avec blocs brise-charge . . . . 81 044 
Bassin d'amortissement avec 

blocs brise-charge 81 045 
Bassin de compensation 32 025 
Bassin de compensation 90 031 
Bassin d'amortissement 81 037 
Bassin d'amortissement 81 038 
Bassin de décantation 32 026 
Bassin de dissipation 81 037 
Bassin de dissipation 81 038 
Bassin de mise en charge 90 029 
Bassin de nautisme 121 017 
Bassin de restitution 90 030 
Bassin de tête 90 029 
Bassin de tranquillisation . . . . 81037 
Bassin de tranquillisation . . . . 81038 
Bassin fluvial 11 021 
Bassin inférieur ou supérieur 

(station de pompage) 32 005 
Bassin versant 11 017 
Limite du bassin versant 11 019 

Surface du bassin versant . . 11 018 
Batardeau 41 031 
Batardeau 84 028 
Batardeau (en canal ou galerie) 102 028 
Batardeaux 84 068 
Batillage 32 081 
Bâtiment d'usine 90 006 
Battage (des pieux) 72 021 
Bec de fractionnement 81 050 
Bec déflecteur (d'amorçage) . . 81 062 
Bedrock 71 003 
Benne 103 066 
Benne à détritus 82 034 
Benne basculante 103 067 
Benne preneuse 103 039a 
Berceau 90 072 
Berge 11 078 
Berges de la retenue 32 058 
Bétoire 11 015 
Béton armé 51 007 a 
Béton bitumineux 52 002 
Béton brut de décoffrage 102 094 
Béton centrifugé 51 068 
Béton coulé en place 51 073 
Béton cyclopéen 51 005 
Béton de l r e phase 42 034 

Béton de 2e phase 42 035 
Béton de blocage 42 008a 
Béton de brai-vinyl 52 001 
Béton de masse 51 004 
Béton de propreté 42 007 
Béton de remplissage 42 008a 
Béton fibré 51007b 
Béton fibré (fibres d'acier) . . . . 51 007d 
Béton fibré (fibres de verre) . . 51 007c 
Béton frais 51 002 
Béton gras 51 001 I 
Béton maigre 51 003 ; 
Béton malaxé à sec 51 070 ! 
Béton malaxé en bétonnière 

portée 51 065b j 
Béton malaxé en centrale . . . . 51 065a 
Béton non armé 51 006 j 
Béton plastique 51 009 
Béton précontraint 51 008 
Béton préfabriqué 51 062 
Béton prêt à l'emploi 51 064 
Béton projeté 51 010 
Béton sec damé 51 072 
Béton sec de remplissage 51 071 
Béton sous vide 51 069 
Béton vibré 51 074 
Bétonnage à pleine fouille . . . . 42009 f, 
Bétonnage par temps froid. . . . 51 091 
Bétonner 51 067a 
Bétonnière (grande) 103 128 
Bétonnière (petite) 103 127 
Bétonnière à axe incliné 103 130 
Bétonnière à tambour 103 131 
Bétonnière basculante 103 132 
Bétonnière horizontale 103 129 y 

Bétonnière portée 103 133 
Bicouche 46 015 
Bief amont 90 056 
Bief aval 90 057 
Bifurcation 11 072 
Bilan pluie-évaporation 21 014 
Binder 52 005 , 
Bitume (en général) 52 008 
Bitume (de raffinerie) 52 011a 
Bitume fluidifié 52 009 
Bitume fluxé 52 009 
Blindage (de galerie) 102 081 
Blindage extérieur 102 083 
Bloc 42 010 
Blocs 53 002 
Bloc erratique 11 093 * 
Bloc brise-charge 81 047 
Blondin 103 077 
Bois 121034 
Bois d'oeuvre 54 004 
Bois de charpente 54 005 
Bois de placage 54 013 
Bois de sciage 54 006 *j 
Bois débité 54 008 S 
Bois équarri 54 007 
Boiser une galerie 102 047 
Boîte de jonction 64 010 
Bord 11 078 
Bordereau des prix 101 029 
Bords 11081 
Bords de la retenue 32 058 ,< 
Bornage 12 064 1 
Borne 12 065 
Boucher les prises d'eau 121 061 
Bouchon (en galerie) 102 029 
Boucle 11 073 
Bouclier 103 205 
Boue 13 072 ) 
Bouldozeur 103 022 
Boulon 102 078 
Bourrer (une mine) 102 057 
Bouteur 103 022 
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Bouteur à pneus 103 025 
Bouteur biais 103 023 
Bouteur inclinable 103 024 
Brai de houille 52 012 
Bras (d'une rivière) 11 069 
Bras de jumbo 103 197 
Bras mort 11 071 
Brèche 13 073 
Brigade topographique 12 017 
Brise-béton 103 181 
Brise-glace 85 015 
Broyeur 103 107 
Broyeur à barres 103 108 
Broyeur à boulets 103 109 
Broyeur à marteaux 103 110 
Bureau de chantier 103 007 
Buse (de projection) 103 139 
Buses de drainage 46 040 
Butée des terres 62 058 

С 

Cabine de commande (des 
vannes) 81 026 

Câble 103 070 
Câble de levage 103 076 
Câble de traction 103 075 
Câble porteur 103 074 
Cadre 54 033 
Cahier des charges 101 023 
Cahier des charges types 101 024 
Cahier des clauses générales 

administratives 101 025 
Cailloux 53 003 
Calage 90 107 
Calcaire 13 080 
Calcschiste 13 094 
Calcul bidimensionnel 62 010 
Calcul de dièdres 62 015 
Calcul de l'incidence 

économique 61 077 
Calcul de la valeur économique 

d'un projet 61 075 
Calcul en élasto-plasticité . . . . 62 017 
Calcul en régime transitoire . . 62 095 
Calcul tridimensionnel 62 011 
Calculs en bloc 113 030 
Cale entre armature et coffrage 54 062 
Calorifugeage 51 092 
Calorimètre 51 153 
Camion 103 053 
Camionnette 103 056 
Camouflet (sondage profond) . 102 071 
Canal 90 038 
Canal 90 039 
Canal 90 040 
Canal 90 044 
Canal à berges non revêtues . . 90 045 
Canal à écoulement libre 23 036 
Canal à ressaut hydraulique . . 22 075 
Canal autoporté (irrigation).. . 90 042 
Canal d'adduction (dans une 

retenue) 32 096 
Canal d'adduction 90 036b 
Canal d'amenée 90 047 
Canal de chasse 32 093 
Canal de dérivation 90 048 
Canal de dérivation provisoire. 102 004b 
Canal de fuite 90 080 
Canal de jaugeage 22 074 
Canal de navigation 85 022 
Canal usinier 90 046 
Canal vitré (laboratoire) 90 043 
Canalisation 103 216 
Canar (conduite de ventilation 

en galerie) 103 201 
Canevas 12012 
Canevas altimétrique 12 014 
Canevas planimétrique 12 013 
Caniveau 41 067 
Canne 12 029d 
Cañón 11 004 
Cantine 103 006b 
Capacité comblée 32 040 
Capacité d'accumulation 32 039 
Capacité de l'évacuateur 81 064 
Capacité de report 32 038 
Capacité de stockage 32 039 
Capacité totale de la retenue . 32 036 
Capsule de pression 64 054 
Captages 32 085 
Carotte d'essai 51 151 
Carrière 53 029 
Carte 12 015 
Carte des isohyètes 21 027 
Cartographie 12 005 
Cas d'urgence 101 062 
Casque (de pieu ou de pal-

planche) 103 225 
Cassure 13 027 
Catalogue des crues 22 095 
Cautionnement 101 018 
Cavalier pour injection 73 017 
Caverne 90 007 
Ceinture verte 121033 
Cellule de fluage 64 052 
Cendres de foyer 51 021 
Cendres volantes 51019 
Cendres volantes à haute teneur 

en chaux 51 020 
Centrale 90 008 c 
Centrale à béton 103 121 
Centrale d'enrobage 103 122 
Centre de loisirs 121032 
Cercle de glissement 62 013 
Chaille 13 084 
Chaîne d'usines 90 028 
Chaîne Galle 84 079 
Chaleur d'hydratation 51 083 
Chaleur spécifique 51 120 
Chambre d'eau 90 029 
Chambre d'expansion 90 065 
Chambre de décompression . . 111 016 
Chambre des vannes 84 019 
Chandelle 103 154 
Changement de cours 11 039 
Chantier 101 097 
Chantier 101 104 
Chape 102 091 
Chapeau 54 048 
Charbon 13 090 
Charge 62 036 
Charge 62 043 b 
Charge (d'explosif) 102 055 
Charge (une mine) 102 056 
Charge cinétique 23 029 
Charge concentrée 62 045 
Charge critique 23 041 
Charge de rupture 62 051 
Charge inversée 62 047 
Charge minimale sur la roue . 90 106 
Charge normale 62 049 
Charge piézométrique 23 028b 
Charge ponctuelle 62 044 
Charge potentielle 23 030 
Charge répartie 62 046 
Charge résultante 62 048 
Charge tangentielle 62 050 
Charge totale 23 031 
Charge utile 62 043b 
Charges d'exploitation 61 092 
Charges de combustible 61 093 

Charges de renouvellement . . . 61 089 
Charges fixes 61 094 
Charges proportionnelles 61 095 
Chargeuse 103 041 
Chargeuse à bande 103 044 
Chargeuse à godets 103 043 
Chargeuse-élévateur 103 045 
Chargeuse-pelleteuse 103 046 
Chariot (sur câbles) 103 081 
Chariot (sur le sol) 103 060 
Chariot porte-palettes 103 058 
Charriage 22 1 18 
Chasse 22 136 
Chasse à courre 121 019a 
Chasse à niveau bas 32 083 
Chasse au fusil 121019b 
Chasse au gibier d'eau 121 022 
Chaux 51 034 
Chef d'aménagement 101004 
Chef de projet 61 002 
Chemin critique 101 102 
Chemin d'écoulement 71 023 
Chemin de roulement du pylône 

mobile 103 080 
Chemin préférentiel 71 029 
Cheminée d'équilibre 90 063 
Cheminement 12 041 
Chenal 90 037 
Chenal d'écluse 85 026 
Chenal d'évacuation des glaces 85 014 
Chenal de l'évacuateur de crue. 81 020 
Chenal navigable 85 021 
Cherry-picker 103 202 
Chert 13 084 
Chèvre 103 100 
Chevron de plancher 54 012 
Chevron de toiture 54 011 
Chiffre d'affaires 61 081 
Choix de l'emplacement (d'un 

barrage) 61 046 
Choix du type de barrage 61 047 
Chute brute 90 094 
Chute brute maximale 90 095 
Chute brute minimale 90 097 
Chute brute moyenne 90 096 
Chute de neige 21 044 
Chute de pluie 21 016 
Chute nette 90 099 
Chute nette maximale 90 100 
Chute nette minimale 90 102 
Chute nette moyenne 90 101 
Chute nette nominale (pour une 

machine) 90 104 
Chute nette pondérée 90 103 
Ciment 51 014b 
Ciment à basse teneur en alcalis 51 027 
Ciment à faible chaleur d'hy-

dratation 51 024a 
Ciment à forte chaleur d'hy-

dratation 51 024b 
Ciment à haute résistance ini-

tiale 51 023 
Ciment alumineux 51 025 
Ciment de haut fourneau . . . . 51 016 
Ciment de laitier 51 016 
Ciment en vrac 51 033 
Ciment expansif 51 032 
Ciment fondu 51 026 
Ciment hydrofuge 51 031 
Ciment mixte Portland-pouz-

zolane 51 018 
Ciment Portland 51 015 
Ciment prompt 51 022 
Ciment résistant aux sulfates . 51 030b 
Ciment sursulfaté 51 030a 
Cité d'exploitation (pour usine) 111 022 
Cité de chantier 101 115 
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Clapet (à une extrémité de 
conduite) 84 056 

Clapet (en conduite) 84 057 
Clapet (sur un seuil ou dans un 

pertuis) 84 055 
Clapet (sur un seuil) 84 052 
Clapet automatique 84 053 
Clavage des joints 42 028a 
Clavette de cisaillement 42 027 
Clayonnage 11 056 
Clé 45 015 
Clinographe 64 046 
Clinomètre (niveau de préci-

sion) 64 045 
Clivage 13 031 
Cloison de partition de l'eau 

claire 32 094 
Cloison de séparation 81 050 
Clôturer un terrain 102 043 
Coefficient d'adhérence acier-

béton 54 045 
Coefficient d'utilisation des ap-

ports 90 113 
Coefficient de compressibilité. . 53 080 
Coefficient de consolidation . . 53 082 
Coefficient de correction de bac 21 012 
Coefficient de dilatation ther-

mique 51 123 
Coefficient de foisonnement . . 53 061 
Coefficient de perméabilité . . . 53 069 
Coefficient de Poisson 51 116 
Coefficient de raideur 53 085 
Coefficient de ruissellement . . . 22 023 
Coefficient de sécurité 62 033 
Coefficient de sécurité au cisail-

lement 62 034 
Coefficient de sécurité au glisse-

ment 62 035 
Coefficient de valeur 61 067 
Coffrage 103 141 
Coffrage en cintre 103 144 
Coffrage glissant 103 143 
Coffrage mobile 103 142 
Cohésion 62 053 
Cohésion apparente 53 088 
Cohésion effective 53 086 
Coiffe 51 154 
Col 11010 
Colateur 46 043 
Collecteur 90 077 
Collecteur de drain 46 042 
Collecteur de fuites 46 043 
Collier d'arrêt de fuites 46 046 
Colmatage 71030 
Commander 101 042 
Compacité 13 014a 
Compactage 52 015 
Compacteur 103 180 
Compacteur vibrant 103 179 
Compaction 13 014b 
Compaction 13 015 
Comparateur 64 036 
Compartiment d'injection . . . . 42 029 
Compensation (des erreurs) . . 12 057 
Comportement 113 025 
Comportement des barrages . . 122 001 
Composition du béton 51 045 
Concasseur 103 103 
Concasseur à mâchoires 103 105 
Concasseur giratoire 103 106 
Concasseur primaire 103 104 
Concours technique 61 014 
Conditions aux limites 62 031 
Conducteur d'engin 101 113 
Conducteur d'engin de terras-

sement 101 114 
Conducteur de travaux 101 110 

Conducteur de travaux (côté 
maître d'oeuvre) 101 005 

Conductibilité thermique 51 121 
Conduit de l'évacuateur de crue 81 019 
Conduit de vidange 83 009 
Conduit karstique 11 016 
Conduite d'adduction (dans une 

retenue) 32 096 
Conduite de chasse 83 012 
Conduite de vidange 83 009 
Conduite des travaux 101 100 
Conduite forcée 90 070 
Conduite frettée 90 071 
Cône d'Abrams 51 139 
Cône de déjection 13 010 
Confluent 11 033 
Conglomérat 13 074 
Conservation 54 015a 
Consignes d'exploitation 111003 
Consignes de manœuvres des 

vannes (de l'évacuateur de 
crues) 111 004 

Consistance 53 071 
Consistance des travaux 101 098 
Console 45 030 
Consolidation 13016 
Consolidomètre 53 113 
Consommation des auxiliaires 

(GWh) 90 137 
Constatation de l'état initial . . 111029 
Constructeur 101 006 
Constructeur de gros matériel . 101 007 
Construction à sec 102 003 
Construction des batardeaux . 102 005 
Construction en palplanches . . 102 095 
Construction, transport et mon-

tage de 101 052 
Conteneur 103 061 
Contestations 101 076 
Contour de la retenue 32 059 
Contrainte 62 062 
Contrainte admissible 62 067 
Contrainte circulaire 62 066 
Contrainte de cisaillement . . . . 62 072 
Contrainte de compression . . . 62 070 
Contrainte de traction 62 071 
Contrainte normale 62 063 
Contrainte principale 62 069 
Contrainte radiale 62 064 
Contrainte secondaire 62 068 
Contrainte tangentielle 62 065 
Contraintes résiduelles 13 128 
Contrefort 44 011 

Ame du contrefort 44 015 
Base évasée du contrefort. . . 44 016 
Épaisseur du contrefort . . . . 44 013 
Espacement des contreforts . 44 014 
Évasement du contrefort . . . 44 017 
Longueur du contrefort . . . . 44 012 

Contremaître 101 111 
Contreplaqué 54 014 
Contrepoids 84 076 
Contrôle de fonctionnement . . 111011 
Contrôle du fonctionnement 

d'un 113 006 
Contrôle du remplissage d'un 

réservoir 122 002 
Contrôle général des travaux . 61 031 
Coordonnées 12 009 
Corde 45 028 
Corde vibrante (à) 64 018 
Cordeau détonnant 102 061 
Cornéenne 13 097 
Corps du barrage 41 064 
Corps flottants 82 029 
Correcteur (adjectif) 64 034 
Cote de la crête du barrage . . . 41 058 

Cote du couronnement 41 058 
Cote du plan d'eau 32 047 
Cote normale de retenue (RN) . 32 046 
Couche 13 022 
Couche 46 013 
Couche de fermeture 46 016 
Couche drainante 46 038 
Couche limite 23 026 
Couche-support 52 005 
Couler (du béton) 51 067b 
Coulis 73 002a 
Coulis chimique 73 002d 
Coulis de bitume 73 002c 
Coulis de ciment 73 002b 
Coulis mère 73 005 
Coulis primaire 73 005 
Coulis stable 73 004 
Coup de bélier 23 048 
Coupe géologique 

(par sondages) 13 122 
Couple (de photos aériennes) . 12 055 
Coupure (souterraine) 72 001 
Coupure (d'une rivière) 72 004 
Coupure (d'électricité) 31015 
Coupure partielle (souterraine). 72 003 
Coupure totale (souterraine) . . 72 002 
Courant de densité 22 122 
Courant de fond 22 124 
Courant de turbidité 22 123 
Courbe 11 074 
Courbe d'étalonnage 22 063 
Courbe d'utilisation des apports 

(en fonction du débit dérivé). 90 112 
Courbe de niveau 12 058 
Courbe de remous 32 049 
Courbe de remous 32 050 
Courbe de saturation 53 070 
Courbe de tarage 22 062 
Courbe densité/teneur en eau . 53 106 
Courbe des débits classés . . . . 22 043 
Courbe des débits cumulés. . . . 22 044 
Courbe granulométrique 53 052 
Courbe hauteur-débit 22 061 
Courbe hauteur-surface 32 055 
Courbe hauteur-volume 32 056 
Courbes en colline 90 129 
Courbes surface-volume 32 057 
Couronnement 41 049a 

Rayon du couronnement . . . 45 033 
Cours 11 063 
Cours d'eau 11 022 

Axe du cours d'eau 11037 
Cours d'eau sous-glaciaire . . . 11 094 
Cours de la rivière 11 038 
Cours frontière 11 067 
Cours inférieur 11 066 
Cours principal 11 070 
Cours supérieur 11 064 
Coursier correspondant au pro-

fil naturel de la lame 81 022 
Coursier de l'évacuateur de crue 81 021 
Coût d'équilibre 61 068 
Coût limite 61 068 
Coût total actualisé 61 097 
Couverture aérienne 12 050 
Couverture de glace 21 050 
Couverture de neige 21 040 
Crête du barrage 41 049a 
Creusement (du lit) 22 134 
Creuser 102 0 i 3 
Creuser une tranchée 102 014 
Creux 32 069 
Crible 103 112 
Crochet 54 037 
Crête déversante du barrage . . 41 049b 
Crue 22 083 

Amortissement de la crue 
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(réservoir) 22 102 
Annonce des crues 22 104 
Atténuation de la crue 22 102 
Écrètement de la crue . . . . . 22 102 
Hydrogramme de crue 22 098 
Laminage de la crue 22 102 
Maîtrise des crues 22 106 
Onde de crue 22 099 
Plus grande crue connue . . . 22 090a 
Pointe de la crue 22 100 
Prévision des crues 22 103 
Probabilité des crues 22 093 

Propagation de la crue 
(vallée) 22 101 
Protection contre les crues . 22 107 
Repère de crue 22 096 
Repère de grande crue 22 097 
Réseau d'annonce des crues. 22 105 

Crue annuelle 22 085 
Crue brutale 22 089 
Crue centennale 22 087 
Crue de projet 22 091 
Crue décennale 22 086 
Crue maximale 22 090b 
Crue maximale probable 22 090b 
Crue millennale 22 088 
Crue prise en compte pour les 

travaux 22 092 
Crues observées 22 095 
Cuillère de dissipation 81 054 
Culée-poids 42 006 
Culot 32 034 
Culot vidangeable 32 032 
Culotte 90 075 
Cunette 41 067 
Cure de béton (protec t ion) . . . . 51 107 
Cutback 52 010 
Cuvette (topographie de la) . . 32 065 
Cycle de l'eau 21 001 
Cycle hydrologique 21 001 
Cyclone 103 120 
Cylindre 103 172 

D 
Dalle 102 087 
Dame 103 156 
Date de réception 101 093 
Débâcle (courant de glaces) . . 21 056 
Débit 22 027 
Débit annuel 22 032 
Débit charrié 22 119 
Débit critique d'entraînement . 22 137 
Débit d'étiage 22 030 
Débit de crue 22 031 
Débit dérivé (en modules) . . . . 90 111 
Débit dérivé (m3/s) 90 110 
Débit des drains 71 039 
Débit en suspension 22 121 
Débit entrant 22 039 
Débit équipé 90 115 
Débit excédentaire 22 037 
Débit exprimé en modules . . . 22 038 
Débit garanti 90 118 
Débit influencé 22 035 
Débit instantané 22 028 
Débit jaugé 22 050 
Débit journalier 22 032 
Débit maximum dérivable . . . . 90 116 
Débit moyen 22 029 
Débit naturel 22 034 
Débit nominal 

(pour turbine ou pompe) . . . 90 117 
Débit observé 22 033 
Débit régularisé 22 036 

Débit réservé 83 005 
Débit solide de charriage 22 119 
Débit solide en suspension . . . 22 121 
Débit solide total (matériaux) . 22 117 
Débit sortant 22 040 
Débit spécifique 22 041 
Déblai (produit) 102 016 
Déblaiement hydraulique . . . . 22 136 
Déboisement 32 063 
Début de la débâcle 21 057 
Décantation 22 127 
Décapage (sol) 102 009 
Décapeuse 103 026 
Decauville 103 011 
Déchargement par le fond . . . . 102 033 
Déchargeur 90 130a 
Déchargeur 90 I30b 
Déchets industriels 121 058 
Décoffrer 51 099 
Décompte définitif 101 072 
Décompte mensuel 101 070 
Découpage 102 075 
Décrue 22 084 
Défenseurs de l'environnement. 121 002 
Déficit d'écoulement 22 024 
Déflecteur de jet 81 052 
Défloculant 53 117 
Défonceuse portée (lourde) . . . 103 027 
Défonceuse tractée (légère) . . . 103 028 
Déformation 62 075 
Déformation 113 021 
Déformation (unitaire) 62 076 
Déformation à la rupture . . . . 62 080 
Déformation à la rupture . . . . 62 081 
Déformation élastique 62 077 
Déformation permanente . . . . 62 079 
Déformation réversible 62 078 
Défrichement 32 062 
Défricher un terrain 102 010 
Dégel 21 061 
Dégraveur 32 089 
Degré d'équipement de l'usine 

(durée d'utilisation de Pi). . . 90 122 
Degré d'intensité 13 044 
Degré de consolidation 53 083 
Degré de liberté 62 032 
Degré de remplissage 32 074d 
Degré de saturation 53 068 
Dégriller 82 033 
Dégrilleur 82 032 
Délai d'exécution 

(pour les ouvrages) 101 082 
Délai de livraison 

(pour le matériel) 101 084 
Délavage 13 009 
Délestage 31014 
Densimètre 53 112 
Dent d'aération 81 049 
Dent de dissipation (sur un 

coursier) 81 048 
Dent de dissipation (sur un ra-

dier ou une auge) 81 047 
Déplacement 113 020 
Déplacement radial 62 087 
Déplacement tangentiel 62 088 
Dépôt (action) 22 132 
Dépôt fluvial 22 126 
Dépôt solide 22 115 
Dépouillement des offres 101 037 
Dépouillement graphique . . . . 113 028 
Dérivation avec changement de 

bassin versant 32 098 
Dérivation provisoire 102 004a 
Dérive des continents 13 061 
Dériver de l'eau 31013 
Derrick 103 097 
Désagrégateur 103 040 

Désamorçage 81 063 
Description des travaux 101 028 
Dessableur 32 088 
Dessinateur (technique) 61 020a 
Dessous de poutre 102 085 
Déstockage 32 076 
Déstocker 32 075a 
Détecteur 64 031 
Détecteur 64 032 
Détecteur d'engravement 32 090 
Détection des incidents 111010 
Détendeur 84 005 
Détérioration des barrages . . . 122 004 
Détonateur à retard 102 064 
Déversement (action) 81 067 
Déversement d'égoûts 121 056 
Déversement (pertes par) 81 066 
Déversés 81 065 
Déversoir à large seuil 22 070 
Déversoir à nappe libre 81011 
Déversoir à nappe noyée 22 072 
Déversoir complexe 22 071 
Déversoir de jaugeage 22 068 
Déversoir dénoyé 22 073 
Déversoir en mince paroi . . . . 22 069 
Déversoir latéral 81 008 
Déversoir libre 81 003 
Déversoir noyé 22 072 
Devis estimatif (avant projet) . 61 013 
Devis estimatif 

(d'appel d'offres) 101 027 
Diabolo 103 064 
Diaclase 13 028 
Diagramme des vitesses 22 076 
Différence de niveau 85 035 
Diffusion du jet 81 051 
Digue 41 010 
Digue 41 011 
Digue creuse 32 087 
Digue de protection contre les 

crues 41 014 
Digue de protection contre les 

crues (béton ou maçonnerie) 41 015 
Digue frontale 41 012 
Digue fusible 81 007 
Digue latérale 41 013 
Dilatation thermique 51 122 
Dilatomètre 64 040 
Dimensionnement économique 

des ouvrages d'amenée . . . . 90 114 
Dimensionnement optimal de 

l'usine 90 090 
Dimensions des grains 53 047 
Dimensions (relever les) 12 004 
Directeur des travaux 101 109 
Direction 13 024 
Dispositif d'alerte 122 006 
Dispositif d'auscultation 113 004 
Dispositif de drainage 71 041 
Disposition générale des ou-

ouvrages 90 091 
Dispositions relatives à la sou-

mission 101 022 
Dissipateur d'énergie 81 036 
Dissipation d'énergie 81 035 
Distance du foyer 13 056 
Distance focale 13 056 
Distorsion 63 007 
Divagation (d'une rivière) . . . . 11 050 
Doline 11014 
Dolomie 13 083 
Dommages 111 031 
Données hydrologiques 22 046 
Données pluviométriques . . . . 21019 
Dosage en ciment 51 046 
Dosage en eau 51 047 
Doseur 103 124 
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Doseur à eau 103 126 
Doseur pondéral 103 125 
Dossier d'avant-projet 61 010 
Dossier de consultation des 

entreprises 61 017 
Dossier de faisabilité 61 012 
Dossier des ouvrages exécutés. 61 029 
Dossier des plans conformes à 

l'exécution 61 029 
Dragage 102 030 
Drague 103 028 
Drain 46 037 
Drain 71 031 
Drain de sable 71 033 
Drain foré 71 032 
Drains (tuyaux) 46 040 

Ecran de drains 71 038 
Drains de décompression . . . . 71 034 
Dresser l'état des lieux 101 058 
Drôme 85 009 
Drôme pour les bois flottants . 85 010b 
Drôme pour les corps flottants. 85 010a 
Duc d'Albe 85 037 
Durabilità 51 132 
Durcissement 51 096 
Durée de vie 61 091 

E 

Eau adsorbée 51 054 
Eau de gâchage 51 048 
Eau de lavage 73 014 
Eau de percolation 71 022 
Eau interstitielle 53 067 
Eau résiduaire 121 055 
Eau souterraine 22 009 
Eau totale 51 047 
Éboulement (de rochers) 13 017 
Éboulis 13 018 
Éboulis de pente 13 019 
Écaillage 51 102 
Écartement entre barreaux 

(vide entre deux barreaux) . 82 028 
Echafaudage 103 146a 
Échantillon intact 13 118 
Échantillon non remanié 13 119 
Échelle à poissons 85 002 
Échelle d'intensité 13 043 
Échelle de prise de vue 12 053 
Échelle de représentation des 

mouvements 113 032 
Échelle de représentation des 

déformations 113 033 
Échelle limnimétrique (fixe) . . 22 064 
Échelle Richter 13 049 
Écluse à poissons 85 003 
Écluse de navigation 85 024 
Éclusée (pour une écluse) . . . . 85 036 
Écologie 121 010a 
Écologiste 121 010b 
Économie énergétique 31 001 
Économie hydraulique 31 002 
Économies (d'énergie) 5 4 0 1 5 c 
Économies (d'énergie) 121 004b 
Écoulement 22 022 
Écoulement à surface libre . . . 23 018 
Écoulement de l'eau (idée de 

débit) 22 002 
Écoulement en charge 23 017 
Écoulement fluvial 23 043 
Écoulement graduellement varié 23 023 
Écoulement instationnaire . . . . 23 025 
Écoulement laminaire 23 019 
Écoulement non permanent . . 23 025 
Écoulement permanent 23 024 

Écoulement souterrain 22 003 
Ecoulement stratifié 22 125a 
Écoulement superficiel 22 004 
Écoulement torrentiel 23 044 
Écoulement turbulent 23 020 
Écoulement uniforme 23 021 
Écoulement variable 

(dans le temps) 23 025 
Écoulement varié 

(dans l'espace) 23 022 
Écran d'étanchéité 72 001 
Écran d'injection 72 014 
Écran de drains 71 038 
Écran de rive 72 008 
Écran drainant 46 037 
Écran interne d'étanchéité . . . . 46 033a 

46 033b 
Effet d'échelle 63 006 
Effets directs 121008 
Effets indirects 121 009 
Effets induits 121 007 
Effets recherchés : 121 005 
Effondrement de talus par éro-

sion du pied 122 010 
Effort normal 62 059 
Effort tranchant 62 060 
Élasticité linéaire 62 016 
Élément isoparamétrique 62 021 
Ellipse d'erreur 113 034 
Embâcle 21 055 
Embouchure 11 034 
Émietteuse 103 171 
Émissaire (d'un lac) 11 028 
Emplacement 61 049 
Emprise des submersions 32 060 
En construction 61 059 
En études 61 058 
En panne 90 127 
En projet 61 057 
En service 61 061 
En voie d'achèvement 61 060 
Enchevêtrement 53 048 
Enduit au plâtre 102 093 
Enduit de ciment 102 092 
Enduit de finissage 51 104 
Énergie absorbée (GWh) 90 134 
Énergie cinétique 23 032 
Energie de pointe 90 147 
Energie fugace 90 140 
Energie garantie (GWh) 90 139 
Energie potentielle 23 033 
Energie spécifique 23 038 
Enfoncement 90 107 
Engazonnement (par semis) . . 41 079 
Engins de chantier 103 004 
Engrais 121 054 
Enlèvement des batardeaux . . . 102 006 
Enrichissement 61 071 
Enrobage d'une barre 54 064 
Enrobés 52 002 
Enrobés denses 52 004 
Enrobés fermés 52 004 
Enrobés ouverts 52 003 
Enrochements arrimés 53 039 
Enrochements arrosés 53 038 
Enrochements assisés 53 040 
Enrochements classés ou sélec-

tionnés 53 033 
Enrochements compactés . . . . 53 037 
Enrochements déversés 53 034 
Enrochements mis en place par 

couches 53 040 
Enrochements non compactés. 53 036 
Enrochements rangés à la main 53 035 
Enrochements tout-venant . . . 53 032 
Ensablement 22 129 
Ensellement 11 010 

Ensoleillement 21 002 
Entraîneur d'air 51 052 
Entrée de canal ou de galerie 

(élargie et à ciel ouvert) 90 058 
Entrelacs de protection 46 020 
Entrepreneur 101 009 
Entretien 112 001 

Groupe en entretien 112 006 
Entretien courant 112 002 
Entretien préventif 112 003 
Entretoise 103 151 
Entretoise 103 152 
Envahi (être envahi de) 121 064 
Envasement 22 130 
Environnement 121001 

Facteurs de l'environnement 121 003 
Protection de l'environne-
ment (et amélioration) 121 004a 

Épaisseur à la base 41 054 
Épaisseur du barrage 41051a 
Épaisseur en crête 41 056 
Épandage à chaud 52 013 
Épandeuse 103 167a 
Épaufrage 51 103 
Épi de correction 11 055 
Épi de protection 102 045 
Épicentre 13 054 
Épigénie 13 011 
Épilimnion 121 050b 
Épingle 54 035 
Éprouvette 51 152 
Équations de dimension 63 010 
Équidistance des courbes de 

niveau 12 059 
Équilibre déblai-remblai 102 034 
Équilibre limite 62 014 
Équipe mobile 112 008 
Équipement par étapes d'un 

projet 31011 
Équipement (action) 31 007 
Équipement (ce qui équipe) . . 90 008b 
Équivalent en eau (de neige) . . 21 046 
Érosion 71017 
Érosion interne 71 015 
Espacement des armatures 

(d'axe en axe) 54 061 
Espacement des barreaux 

(d'axe en axe) 82 027 
Essai à la plaque 13 127 
Essai accéléré 51 142 
Essai au scissomètre 53 101 
Essai au vérin 13 125 
Essai au vérin plat 13 126 
Essai d'affaissement 51 138 
Essai d'eau 73 012 
Essai d'identification 53 096 
Essai d'immersion 53 105 
Essai de cisaillement 51 137 
Essai de compactage 53 099 
Essai de compression 51 135 
Essai de compression simple . . 53 103 
Essai de dureté 51 140 
Essai de flexion 51 136 
Essai de pénétration (S.P.T.) . 53 102 
Essai de perméabilité 51 143 
Essai de portance 53 097 
Essai de traction 51 134 
Essai drainé 53 100 
Essai mouillage-séchage 53 104 
Essai non destructif 51 149 
Estacade (Can) 85 009 
Estacade à glaces 85 013 
Esthétisme 121 039 
Estimation des quantités 101 026 
Estuaire 11 035 
Étai 103 151 
Étai 103 154 
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Étaiement (action) 103 155 
Étalonnage 22 056 
Étançon 103 154 
Étang de stockage des bois 

flottants 85 008 
Étiage 22 082 
Étrésillon 44 018 
Ëtrésillon 103 151 
Étrésillon 103 152 
Étrier 54 034 
Étude d'ensemble 61 036 
Étude de faisabilité 61 011 
Étude sur modèle réduit 63 005 
Étude, construction, montage 

et réception de 101 054 
Études préliminaires 61 008 
Étuvage à la vapeur 51063 
Eutrophisation 121 051 
Évacuateur à coursier 81 012 
Évacuateur à pertuis étagés . . . 81 016 
Évacuateur à saut de ski 81 013 
Évacuateur auxiliaire 81 005 
Évacuateur de col 81 009 
Évacuateur de crue 81 001a 

Capacité de l'évacuateur . . . 81 064 
Débit de l'évacuateur 81 064 
Débit maximal de l'évacua-
teur 81 064 

Évacuateur de secours 81 006 
Évacuateur de surface avec 

vanne 81 002 
Évacuateur en charge 81 001b 
Évacuateur en puits 81014 
Évacuateur en siphon 81017 
Évacuateur en tulipe 81015 
Évacuateur par déversement . . 81 010 
Évacuateur principal 81 004 
Évacuateur sans vanne 81 003 
Évaporation 21 007 

Bac d Evaporation 21010 
Hauteur d'évaporation sur 
bac 21 011 

Évaporimètre 21 008 
Évapotranspiration 21 009 
Évasement 82 023 
Évent 84 073 
Excavateur 103 029a 
Excavateur à roue-pelle 103 047 
Excédent 61 072 
Exhaure 102 002 
Exploitation 31 006 
Exploitation du réservoir 32 066 
Exploseur 102 058 
Explosif 102 050 
Explosif brisant 102 052 
Explosif lent 102 051 
Exsudation 51 093 
Extensomètre 64 043 
Extérieur 64 030 
Extracteur 103 206 
Extraction de déblais 102 015 
Extrados 45 017 

Face 42 001 
Facine 46 020 
Facteur de charge (durée d'uti-

lisation de Pp) 90 149 
Facteur de charge d'une usine. 90 151 
Facteur de charge du réseau 

(pour une période donnée). 90 150 
Faille 13 033 
Faisabilité technico-écono-

mique 61 011 

Fálaise 
Faune naturelle 
Fenêtre 
Ferraillage 
Ferraillage de peau 
Fers à béton 
Fers en attente 
Fetch 
Fil à plomb 
Fil tréfilé (à haute adhérence) . 
Filler 
Filtre 
Fines 
Fini à la lisseuse 
Fini à la taloche 
Fini au profileur 
Finisseur 
Finition 
Fissuration 
Fissure 
Flanc (de la montagne) 
Flèche 
Flèche (de la grue) 
Fleuret 
Fleuve 
Flexible à air 
Fleximètre (flèche) 
Floculat 
Floculation 
Flore 
Flottabilité 
Flotteur 
Fluage 
Foisonnement 
Fonçage de puits 
Fonds d'amortissement 
Fond du lit 
Fond rocheux du lit 
Fondation du barrage 

Semelle de fondation 
Traitement des fondations . . 

Fonte de neige 
Forage à la tarrière (act ion) . . . 
Forage à la tarrière (trou) . . . . 
Forage d'injection (trou) 
Forage de contrôle 
Forage par percussion (action). 
Forage par percussion (trou). . 
Forage par rotation (action) . . 
Forage par rotation (trou) . . . 
Force 

Composition des forces . . . . 
Décomposition des forces . . 

Force majeure 
Forêt 
Fosse d'affouillement 
Fosse de pied 
Fouille 

Fond de fouille 
Mise en forme du fond de 
fouille 
Profondeur des fouilles . . . . 

Fouille à pleine section 
Fouille blindée 
Fouille dans l'eau 
Fouille en gradins 
Fouille en grand 
Fourgonnette 
Fourneau de mine 
Fournisseur 
Fourniture et montage 
Foyer 
Fracture 
Frais généraux 
Frazil (Can) 
Front de taille 
Frottement 

11 011 Frottement 62 052 
121 024 Fruit 41 062 
90 054 Fruit aval 43 008 
54 025 Fuites (à l'air libre) 71 020 
54 053 Fuites à travers la fondation . . 71 024 
54 026 Fuites par en-dessous 71 024 
54 054 Fuites par percolation 71 021 
32 080 
64 038 
54 
52 

031 
006 G 

46 034 
52 006 Gabarit (ligne sur pointes) . . . 102 026 
51 lOOd Gabbro 13 101 
51 100c Gâchée 51 060 
51 100b Galerie (d'accès, courte) 90 053 

103 160 Galerie (d'écoulement dans un 
51 100a barrage) 90 055b 
51 097 Galerie (de circulation dans une 
13 027 construction) 90 052 
11 009a Galerie (en souterrain) 90 051 
62 085 Boiser une galerie 102 047 

103 099 Perforer une galerie 102 046 
103 

11 
194 
023 

Galerie d'accès (en souterrain). 
Galerie d'adduction (dans une 

111 025 

103 198 retenue) 32 096 
64 035 Galerie d'adduction 90 036c 
53 115 Galerie d'amenée 
53 116 (à écoulement libre) 90 060 

121 025 Galerie d'amenée (en charge) . 90 061 
23 049 Galerie de l'évacuateur de crue. 81 018 
84 077 Galerie d'évacuateur de crue . 8! 019 
51 119 Galerie d'expansion 90 066 
53 060 Galerie d'injection 73 018 

102 025 Galerie de chasse 83 010 
61 090 Galerie de chasse 83 011 
11 045 Galerie de dérivation 90 049 
71 003 Galerie de dérivation provisoire 102 004a 
71 002 Galerie de drainage 41 065 
71 013 Galerie de force motrice 90 062 
71 012 Galerie de fuite 90 081 
21 045 Galerie de reconnaissance . . . . 13 108 
13 115 Galerie de vidange 83 008a 
13 116 Galerie de vidange 83 008b 
73 010 Galerie de visite 111 027 
73 011 Galerie des barres 90 089a 
13 111 Galerie des câbles 90 089b 
13 113 Galerie des transformateurs . . 90 087 
13 112 Galerie des vannes 90 086 
13 114 Galerie en charge 23 037 
62 037 Galeries, canaux ou conduites 
62 040 d'adduction 32 096 
62 041 Garage d'écluse 85 025 

101 063 Garantie 101 017 
121 034 Garde-corps 41 074 
71 019 Garde-corps (plein) 41 075 
46 043 Gardien d'écluse 85 039 

102 017 Gaz dissous 121 047 
71 Olla Gel 

Gel 
21 060 
53 090 

71 011b Gel 73 003 
71 010 Géodésie 12 001 

102 021 Géographie 11 001 
102 023 Géographie physique 11 002 
102 024 Géologie de l'ingénieur 13 001 
102 022 Géomètre 12019 
102 018 Gestion des ressources en eau . . 31 003 
103 057 Gibier à plumes 121 020 
102 054 Gibier d'eau 121 021 
101 008 Gisement 12 046 
101 053 21 048 

13 053 Glace de fond 21 052 
13 026 Glace flottante 21 051 
61 080 Glace visqueuse 21 054 
21 053 Glaciation 11 086 

102 048 11 085 
23 005 53 008 

J 
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Glissement 62 084 
Glissement de masse 13 012 
Glissement de rives 122 008 
Glissement de surface 13 013 
Glissement de talus 122 009 
Gneiss 13 092 
Godet de pelle 103 030 
Gonflement 51 126 
Gonflement par le gel 53 094 
Gorge 11 003 
Goudron 52 012 
Goussets de renfort 90 076 
Gradient hydraulique 71 027 
Grand barrage 41 002 
Grand riprap 46 023 
Granite 13 100 
Granulats 51 036 

Dimension maximale des gra-
nulats 51 041 
Gros granulats 51 039 

Granulats concassés 51 037 
Granulats fins 51 040 
Granulats marins 53 006 
Granulats roulés 51 038 
Granulométrie 51 035 
Granulométrie continue 51 043 
Granulométrie d i scont inue . . . . 51 044 
Grauwacke 13 096 
Graves 53 004a 
Gravier 53 004a 
Gravière 53 026 
Grès 13 075 
Grève 101 116 
Grève sauvage 101 117 
Grille 82 024 
Grille 103 113 
Grille de dépouillement 113 029 
Grille de référence 113 029 
Grille fine 82 025 
Grille grossière 82 026 
Groupe de réserve 90 124 
Groupe de restitution des débits 

réservés 83 007 
Groupe fonctionnant en déchar-

geur 90131 
Groupement d'entreprises . . . . 101 010 
Grue 84 086 
Grue à chemin de roulement 

circulaire 103 095 
Grue à tour 103 096a 
Grue à tour sur camion 103 096b 
Grue automobile 103 092 
Grue mobile 103 091a 
Grue sur chenilles 103 094 
Grue sur roues 103 093 
Grue tout terrain 103 091b 
Gunite 51 011 
Gypse 13 085 

H 
Hall des machines 90 082 
Hall des transformateurs 90 087 
Hausse des prix 61 082 
Hausses de déversoir 81 068 
Hauteur au-dessus du lit 41 048 
Hauteur d'eau 23 010 
Hauteur d'évaporation sur bac. 21 011 
Hauteur de précipitation 21 017 
Hauteur hors sol 41 048 
Hauteur maximale du barrage. 41 047 
Hauteur maximale du barrage 

au-dessus des fondations . . . 41 047 
Hauteur piézométrique 23 028b 
Heures creuses 90 153 

Heures d'ensoleillement 21 003 
Heures de pointe 90 155 
Heures pleines 90 154 
Hors profil 102 027 
Hors service 90 128 
Houille 13 090 
Houle 32 079 
Humidité (de l'air) 21 005 
Humidité superficielle 51 129 
Hydrogramme 22 042 
Hygromètre 21 006 
Hypocentre 13 053 
Hypolimnion 121 050d 
Hypothèse 62 028 
Hypothèse de calcul 62 029 
Hypothèse de charge 62 030 

I 
mbibition 22 005 
mmergé (partiellement) 22 109 
mmergé (complètement) 64 029 
mplantation 102 007 
mprévus 101 034 
nauguration 101 094 
ncidence économique 61076 
ncliné 64 028 
nclinomètre 64 044 
ndemniser 111 034 
ndemnité 111 032 
ndemnité d'occupation tempo-

raire 101 057 
ndice de compression 53 081 
ndice de consistance 53 076 
ndice de densité 53 078 
ndice de liquidité 53 077a 
ndice de plasticité 51 117 

53 077b 
ndice des vides 53 063 
nfiltration 22 006 
ngéniérie générale 61007 
ngénieur de projet 61 003 
ngénieur de travaux 101 110 
ngénieur-conseil 61 001 
njection 73 001 
njection d'étanchéité 73 006 
njection de bourrage 73 007 
njection de collage 102 082 
njection de consolidation . . . . 73 008 
njection de scellement 102 079 
njection en descendant 73 015 
njection en montant 73 016 
nondé 22 110 
nscription 101 014 
nsecte 121 067 
nstallation 90 008 c 
nstallation de concassage . . . . 103 102 
nstallation de criblage 103 111 
nstallations (fixes) 103 002 
nstallation, matériel et outil-

lage de chantier 103 001 
nstrument 64 005 
ntensité sismique 13 042 
ntérêt d'un projet 61 073 
ntérêt économique d'un projet 61 074 
ntérêts intercalaires 61 079 
ntérêts pour retard de paie-

ment 101 073 
nterférence 64 024 
nterprétation des résultats . . . 113 036 
ntersection 12 048 
ntrados 45 018 
ntumescence 23 046 
nventaire des ressources en eau 31 004 
nversé 64 003 

Irrigation par aspersion 31 019 
Irrigation par ruissellement . . . 31 020 
Irrigation par submersion . . . . 31 021 
Irrigation (réseau d') 31 018 
Isohyète 21 026 

J 
Jalon 12 029e 
Jauge d'ouverture de joint . . . 64 041 
Jauge de contrainte 64 053a 
Jauge de déformation 64 042 
Jauge manométrique 64 053b 
Jaugeage 22 051 
Jaugeage chimique 22 078 
Johny 103 138 
Joint 13 028 
Joint 42 011 
Joint 42 016 
Joint 42 017 
Joint de cisaillement 13 029 
Joint de construction 42 016 
Joint de construction 42 017 
Joint de démontage 84 084 
Joint de dilatation 42 013 
Joint de dilatation 90 073 
Joint de reprise 42 017 
Joint de retrait 42 014 
Joint élargi 42 015 
Joint périmétral 45 024 
Joint (face du) 42 012 
Jonction par recouvrement . . . 54 059 
Jonction par soudage 54 058 
Jour de la pointe maximale . . . 90 148 
Jours de pluie 21031 
Jumbo 103 196 

L 
Lac 32 001 
Lac 32 006 
Laitance 51 094 
Lame d'eau précipitée 21017 
Lame d'eau tombée 21 017 
Lame d'étanchéité 42 025 
Lançage 13 117 
Lanterne de tendeur 103 150 
Largeur à la base 41 055 
Largeur du barrage 41051b 
Largeur du couronnement . . . . 41 057 
Largeur en crête 41057 
Latérite 13 088 
Lave 13 102 
Lecture des piézomètres 113 038 
Lentille de glace 53 095 
Lettre d'intention 101 039 
Levé 12 016 
Levée de bétonnage 42 024 
Liant 52 007 
Liant bitumineux 52 007 
Liant hydraulique 51 014a 
Lieu de reproduction 121 070 
Ligature 54 036 
Ligne d'eau 23 012b 
Ligne de charge 23 035 
Ligne de naissances 45 022 
Ligne de partage des eaux . . . . 11 020 
Ligne de percolation 46 044 
Ligne de référence 41 072 
Ligne piézométrique 23 034 
Limite de liquidité 53 073 
Limite de plasticité 53 074 
Limite de retrait 53 075 



Limite de sécurité 62 074 
Limites d'Atterberg 53 072 
Limnigraphe 22 066 
Limnimètre 22 065 
Limniphone 22 067 
Limon 53 004c 
Lisse 23 002 
Lisseuse 103 164 
Lissoir 103 163 
Liste des entreprises consultées. 101 016 
Lit 13 022 
Lit 11 044 

Axe du lit 11 049 
Changement du lit 11051 
Correction du lit 11 054 
Fond du lit 11 045 
Modification du lit 11 051 

Lit à fond mobile 11053 
Lit encaissé 11 048 
Lit majeur 11 046 
Lit mineur 11047 
Lit stable 11 052 
Litiges 101 076 
Local de commande des vannes 84 020 
Locomotive 103 049 
Log de sondage 13 120 
Logements du personnel 111 021 
Lois de similitude 63 009 
Loisirs 121 026 

Aire de loisirs 121 031 
Centre de loisirs 121 032 
Zone de loisirs 121 031 

Longueur de la retenue 32 052 
Longueur de recouvrement . . . 54 060 
Longueur en crête 41 050 

M 
Machines 90 008a 
Maçonnerie à joints secs 53 042 
Madrier 54 010 
Magnéto-striction (à) 64 020 
Magnitude 13 048 
Maillage 62 018 
Maille 53 051 
Maille 62 018 
Main-d'œuvre 101 112 
Maintenance 112 001 
Maître d'oeuvre 101 003 
Maître de l'ouvrage 101 001 
Maîtrise d'oeuvre 61 005 
Maîtrise de chantier (ancienne-

ment : direction des travaux) 61 006 
Majoration pour risques 101 033 
Malaxeur à coulis 103 135 
Malaxeur à haute turbulence . 103 136 
Manchon de givre 21 049 
Maniabilité 51 131 
Manomètre 103 214 
Manomètre 64 055 
Manque 31 017 
Maquette 63 004 
Marbre 13 082 
Marché 101 044 
Marche à charge partielle 90 152b 
Marché à forfait 101 047 
Marche à pleine charge 90 152a 
Marché clé en main 101 050 
Marché de gré à gré 101 045 
Marché en dépenses contrôlées 101 049 
Marché sur appel d'offres 101 046 
Marché sur bordereau de prix. 101 048 
Marin 102 049 
Marmite (dans un lit rocheux). 11 062 
Marnage 32 070 
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Amplitude du marnage . . . . 32 071 
Zone de marnage 32 072 

Marne 13 081 
Marteau perforateur 103 192 
Marteau perforateur à air 

comprimé 103 193 
Masque amont 46 017a 
Masque amont souple 46 017b 
Masque déflecteur 81 053 
Masse additionnelle 62 097 
Masse volumique (particules) . 53 053a 
Masse volumique (sol) 53 054a 
Masse volumique du sol saturé. 53 057 
Masse volumique du sol sec . . 53 055 
Massif d'ancrage 90 074 
Massif de butée 90 074 
Mât 12 029a 
Mât de charge 103 097 
Matériau cohérent 53 021 
Matériau d'emprunt 53 024 
Matériau de carrière 53 031 
Matériau granulaire 53 023 
Matériau sans cohésion 53 022 
Matériel 90 008b 
Matériel (lourd) 90 008d 
Matériel d'occasion 103 016 
Matériel de chantier 103 003 
Matériel de creusement 103 021 
Matériel de démontage 103 019 
Matériel de levage 103 089 
Matériel de location 103 017 
Matériel de manutention 103 090 
Matériel de montage 103 018 
Matériel de perforation 103 182 
Matériel de terrassement 103 020 
Matériel de transport 103 048 
Matériel des installations 103 005 
Matériel d'injection 103 211 
Matériel neuf 103 014 
Matériel roulant 103 012 
Matériel sur chenilles 103 013 
Matières dissoutes 121 045 
Matières en suspension 121 046 
Matrice de masse 62 022 
Matrice de raideur 62 023 
Méandre 11 075 
Mécanique des fluides 23 001 
Mécanique des roches 13 003 
Mécanique des sols 13 002 
Mèche fusante 102 060 
Membrane d'étanchéité (amont) 46 018 
Membrane d'étanchéité 

(centrale) 46 033c 
Mesure des débits 22 049 
Mesure différentielle 113 027 
Mesure initiale 113 026 
Mesure par flotteur 22 077 
Mesures de fuite 113 037 
Mesures de protection 112010 
Mesureur d'air 51 146 
Métalimnion 51 050c 
Méthode de calcul 62 001 
Méthode des accroissements . . 62 027 
Méthode des ajustements . . . . 62 002 
Méthode des contraintes ini-

tiales 62 026 
Méthode des éléments finis . . . 62 009 
Méthode des tranches 

(stabilité des talus) 62 012 
Méthode du trial load 62 002 
Méthodes géophysiques 13 109 
Mètre 101 065 
Métreur 101 066 
Mettre en place (batardeaux).. 84 071 
Micaschiste 13 094 
Micro-organismes 121 053 
Millefeuille aquatique 121060 
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Mire 12 028 
Miroir de glace 21 059 
Mise à feu 102 065 
Mise en eau 32 067 
Mise en œuvre 31 010 
Mise en place de plaques de 

gazon 41 080 
Mise en place du béton 51 066 
Mise en place du revêtement . 52 014 
Missions (de l'ingénieur-conseil) 61 004 
Modèle 63 000 
Modèle analogique 63 002 
Modèle hydraulique 63 003 
Modèle mécanique 63 001 
Modification du climat 121 071 
Modification topographique . . 62 093 
Module annuel 22 029 
Module d'élasticité 51 115 
Module de finesse 51 042 
Module de raideur 53 085 
Module de réaction 53 085 
Module de Young 51 115 
Moins-disant 101 038 
Molettes 103 188 
Moment de renversement . . . . 62 061 
Mono-couche 46 014 
Monotone des débits 22 042 
Montage 101 051 
Montant des investissements . . 61 086 
Montant du marché 101 055 
Moraine argileuse 53 118 
Moraine de fond 11 088 
Moraine frontale 11 090 
Moraine latérale 11 089 
Mortier 51 013 
Mortier de reprise 42 023 
Mort-terrain 13 007 
Moule 51 150 
Moulinet 22 055 
Moustique 121 069 
Mouton 103 224 
Mouvement 113 019 
Mouvement sismique 62 092 
Moyens chimiques de lutte . . . 121 063 
Mur bajoyer 41 070 
Mur d'aile 41 069 
Mur de batillage 41 076 
Mur de pied 46 027 
Mur de protection contre le ba-

tillage 41 076 
Mur de soutènement 41 068 
Mur en pal planches 102 096 
Mur guideau 41 070 
Mur parafouille 72 007 
Mur parafouille 72 009 
Mur parafouille 72 010 
Mur parafouille en béton . . . . 72 011 
Mylonite 13 104 

N 
Naissance 45 019 
Naissance d'extrados 45 020 
Naissance d'intrados 45 021 
Nappe aérée 81 024 
Nappe aquifère 22 011 
Nappe artésienne 22 012 
Nappe déprimée 81 025 
Nappe déversante 81 023 
Nappe phréatique 22 011 

Débit de la nappe phréatique 22 018 
Enfoncement de la nappe 
phréatique 22 020 
Épaisseur de la nappe phréa-
tique 22 019 
Niveau de la nappe phréa-
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tique 22 013 
Rabattement de nappe 

(action) 22 014 
Rabattement de nappe 

(hauteur) 22 015 
Réalimentation de la nappe 
phréatique 22 016 
Relèvement de la nappe 
phréatique (action) 22 016 
Relèvement de la nappe 
phréatique (hauteur) 22 017 

Navigation 85 017 
Navigation à moteur 121 014 
Navigation à voile 121 015 
Navigation de plaisance 121 013 
Neige 21 039 
Nez de pile 81 032 
Nid de cailloux 51 098 
Nid de gravier 51 098 
Niveau (instrument) 12 024 
Niveau amont 90 092 
Niveau aval 90 093 
Niveau de la nappe phréatique. 22 013 
Niveau de la rivière 22 060 
Niveau de prix 101 031 
Niveau des plus hautes eaux 

(PHE) 32 044 
Niveau du lac (S) 32 047 
Niveau en cas de crue 32 044 
Niveau maximal 32 044 
Niveau minimal d'exploitation. 32 045 
Niveau normal de retenue . . . . 32 042 
Niveau piézométrique 23 028c 
Niveleuse 103 169 
Niveleuse automotrice 103 170 
Nivellement 12 044 
Nivomètre 21 041 
Nœud 62 003 
Nœud d'intersection 62 003 
Nom du barrage 41 044 
Nombre de groupes 90 123 
Nomenclature des fers 61 027 
Nouvelle usine 103 015 
Noyau 46 032 
Noyé (dàns du béton) 64 027 
Noyé (par les flots) 22 111 
Nuisances 121 006 

О 

Obligations piscicoles 85 005 
Obturation 103 218 
Obturateur gonflable 103 219 
Oedomètre 53 113 
Offre 101 019 
Onde 32 077 
Onde de choc 13 057 
Onde de cisaillement 13 057 
Onde de submersion 22 099 
Onde de surface 13 058 
Onde de volume 13 057 
Onde réfléchie 13 059 
Onde sismique 13 057 
Onde solitaire 23 047 
Opérateur 12 020 
Ordre d'exécution 101 120 
Organisation du chantier 101 099 
Orifice 82 015 
Orifice à angles vifs 82 017 
Orifice évasé 82 016 
Oscillographe 64 011 
Oued 11 027 
Outils (de tunnelier) 103 186 
Ouverture d'un arc circulaire . 45 031 
Ouverture d'un arc non circu-

laire 45 032 
Ouverture des offres 101 036 
Ouvrage 101 096a 
Ouvrage d'étanchéité 72 005 
Ouvrage de restitution 83 003a 

des débits agricoles 83 004a 
des débits réservés 83 006 

Ouvrage de vidange 83 003b 
Ouvrages 101 096b 
Ouvrages annexes 41 017 
Ouvrages associés 41018 

(pont, liaisons routières, etc.) 
Ouvrages d'amenée (à l'usine). 90 032 
Ouvrages de chute 41 020 
Ouvrages de fuite 90 079 
Ouvrages de prise 82 002 
Ouvrages de retenue 41 019 
Ouvrages de tête 82 003 
Ouvrages définitifs 101 107 
Ouvrages provisoires 101 108 

P 

Palette 103 059 
Palette de déclenchement (pour 

vanne à fermeture automa-
tique) 84 083 

Palonnier 103 082 
Palplanche 72 019 
Panne 31 106 
Parafouille 72 001 
Parafouille en palplanches. . . . 72 020 
Parafouille en pieux sécants . . 72 018 
Parafouille par tranchée rem-

plie d'argile 72 012 
Parapet 41 075 
Parapet antivagues 41 076 
Parc naturel 121 029 
Parement 42 001 
Parement 42 002 
Parement amont incliné 43 007 
Paroi étanche 72 013 
Paroi mince 72 013 
Paroi moulée 72 013 
Part non garantie de la produc-

tion 90 140 
Passage (canal, route, ligne, 

électrique) 61 049 
Passage inférieur (pour l'eau) . 90 055a 
Passage routier sur le barrage . 41 073 
Passe (d'un barrage mobile) . . 47 004 
Passe à billes (Can) 85 007 
Passe à bois flottants 85 007 
Passe à poissons 85 001 

Ouvrage pour le passage des 
poissons 85 000 

Passe d'évacuation des corps 
flottants 85 011 

Passer une commande à X . . . 101 043 
Passerelle 81 031 
Pâte de ciment 51012 
Patins d'appui 103 190 
Paysagisme 41 077 
Pêche 121018 
Pelle 103 029b 
Pelle (équipée) en butte 103 031 
Pelle (équipée) en retro 103 032 
Pelle à godets 103 034 
Pelle tournante (ou giratoire) . 103 033 
Pénalité 101 078 
Pendage 13 025 
Pendule 64 039 
Pendule acoustique 64 047 
Pénétromètre 53 108 
Pente 41 061 

Pente du fond 23 011 
Pente superficielle 23 012a 
Perche 12 029a 
Percolation 71 021 
Perforer une galerie 102 046 
Performances 90 132 
Périmètre de servitude 101 056 
Périmètre mouillé 23 013 
Période de franchise de rem-

boursement 61 100 
Période de pluie 21 036 
Période de sécheresse (courte). 21 038 
Période de végétation 121 066 
Période la plus sèche 22 048 
Perméabilité à l'eau 51 127 
Perméamètre 53 109 
Perré 46 021 
Perré en maçonnerie appareillée 53 043 
Perré en pierres sèches 53 042 
Perré maçonné 53 044 
Personne responsable du mar-

ché 101 002 
Personnel d'exploitation sur 
place 111019 

Personnel local 111 020 
Personnel temporaire 112 007 
Perte 11 013 
Pertes de charge 23 007 
Pertes de charge 90 098 
Pertes par évaporation 21 103 
Pertes par frottement 23 006 
Pertuis (d'un barrage mobile) . 47 004 
Pertuis 83 014 
Pertuis à glace 85 016 
Pertuis avec vanne 83 015 
Pertuis d'entrée 82 014 
Pertuis de chasse 83 013 
Pertuis de fond 83 003 
Pervibrateur 103 158 
Pétardage 102 066 
Pétrographie 13 064 
Phases de construction 102 001 
Photoélastique 64 022 
Photogrammétrie 12 006 
Photosynthèse 121 065 
Phyllite 13 077 
Pics 103 187 
Pièces de machine 90 126 
Pièces de rechange 90 125 
Pièces fixes (glissières et seuil) . . 84 069 
Pied amont du barrage 41 052 
Pied aval du barrage 41 053 
Pieux 72 016 
Pieux scécants 72 017 
Piézoélectrique 64 021 
Piézomètre 64 053b 
Piézomètre 64 056 
Piézomètre à pierre poreuse . . 64 060 
Pile du déversoir 81 029 
Pilier d'observation 113010 
Pilier d'observation de base . . 113 013 
Pilier de base 113 012 
Pilier de référence 113 012 
Pilier (terme de construction) . 102 086b 
Pilier (terme de topographie) . 12 032 
Piquet de clôture 12 029b 
Piquet (piquetage) 12 029c 
Piquet de réglage de talus . . . . 102 037 
Pisciculture 85 006b 
Piste de ski 121 037 
Piste (d'un chantier) 103 008 
Pistes (en forêt) 121 035 
Plage 11 082 
Plage soulevée 11 083 
Plan 12 016 
Plan 61 020b 
Plan d'alerte 122 007 
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Plan d'eau 32 006 
Plan d'eau 32 008 
Plan d'eau de la retenue 32 053 
Plan d'eau de loisirs 32 007 
Plan d'exécution 61 022 
Plan de base 12 060 
Plan de coffrage 61 025 
Plan de détail 61 023 
Plan de ferraillage 61 026 
Plan de fouille 61 024 
Plan de situation des appareils 

d'auscultation 113 005 
Plan de vol 12 051 
Plan parcellaire 12 061 
Plan topographique 12016 
Plan-guide de génie civil 61021b 
Planche 54 009 
Plancher 102 089 
Plancher en hourdis creux . . . . 102 090 
Planchette 12 027 
Planimétrie 12 008 
Plans conformes à l'exécution. 61 028 
Plans généraux 61021a 
Plastifiant 51 056 
Plateforme 103 146b 
Plateforme de travail 73 019 
Plateforme des transformateurs 90 088 
Platelage 103 145 
Pli 13 036 
Plomb optique 12 023 
Plongeur 111 012 
Plot 42 010 
Pluie 21 015 

Diagramme d'enregistrement 
des pluies 21 028 

Pluviogramme 21 028 
Pluviomètre 21 021 
Pluviomètre enregistreur 2 1 0 2 4 
Pluviomètre totalisateur 21 022 
Pluviophone 21 025 
Poids d'eau (béton) 51 047 
Poids mort 62 043 a 
Poids propre 62 042 
Poids volumique (particules) . . 53 053b 
Poids volumique (sol) 53 054b 
Poids volumique du sol saturé. 53 058 
Poids volumique du sol sec . . . 53 056 
Poids volumique du sol déjaugé 53 059 
Point d'auscultation 113 003 
Point d'émission 64 014 
Point de réception 64 015 
Point le plus bas de la fonda-

tion 71 009 
Point d'appui 12 045 
Point de base 12 045 
Point de référence 12 045 
Pollution 121 040 
Pollution par le mercure 121 042 
Pollution thermique 121 041 
Polygonation 12 042 
Polygonation (faire une) 12 043 
Pompe à béton 103 137 
Pompe d'injection 103 212 
Pompe de plongée 111015 
Pomper 103 215 
Pomper sous une chute de . . . 90 108 
Ponceau 90 055a 
Ponceuse 103 165 
Pont d'accès 111 023 
Pont levant 85 038 
Pont roulant 84 090 
Pont sur déversoir 81 030 
Porosité 51 128 
Portance 53 084 
Porte abaissante 85 033 
Porte d'écluse 85 030 
Porte levante 85 032 

Porte-mire 12 021 
Portes busquées 85 031 
Portique 84 089 
Portique de manœuvre 84 088 
Pose-tubes 103 036 
Positionnement 90 107 
Poste 101 119 
Poste central d'enregistrement. 64 008 
Poste pluviométrique 21 023 
Potamologie 22 001 
Poteau (perche ou mât) 12 029a 
Poteau (support de poutre) . . . 102 086a 
Potentiomètre 64 012 
Poussée (d'Archimède) 23 050 

Centre de poussée 23 051 
Poussée de la glace 62 057 
Poussée des terres 62 056 
Poussée hydrodynamique . . . . 62 055 
Poussée hydrostatique 62 054 
Poutre 102 084 
Pouzzolane 51017 
Précipitation 21016 

Répartition des précipita-
tions 21 029 
Variation des précipitations. 21 030 

Précipitation moyenne 21 032 
Précipitation nivale 21 044 
Précontrainte 54 022 
Prédécoupage 102 076 
Prélèvement dans un réservoir. 32 076 
Prélèvement d'eau (faire un) . . 31 013 
Prélèvement sélectif 121 049 
Prélever (dans un réservoir) . . 32 075b 
Préparation de la surface de 

reprise de bétonnage 42 021 
Présélection 101015 
Présentation graphique des ré-

sultats 113 031 
Préservation 

(des ressources naturelles) . . . 54 015c 
Préservation 

(des ressources naturelles).. . 121 004b 
Pressiomètre 53 107 
Pression de refus 103 213 
Pression externe 71 025b 
Pression interstitielle 71 026 
Prêt 61 098 
Prêt à faible taux d'intérêt . . . 61 099 
Prévention des accidents 101 059 
Prime 101 079 
Prise d'eau 82 001 
Prise (du béton) 51 081 

Début de prise 51 084 
Fausse prise 51 087 
Fin de prise 51 085 

Prise à chasse automatique . . . 32 091 
Prise basse 82 007 
Prise de dérivation provisoire . 82 011 
Prise de pression 64 057 
Prise de surface 82 004 
Prise en charge 82 005 
Prise en rivière 32 086 
Prise haute 82 006 
Prise instantanée 51 086 
Prise latérale 82 008 
Prise par en-dessous 32 092 
Prises secondaires 32 085 
Prix CIF 61 085 
Prix départ usine 61 083 
Prix et délais 101085 
Prix FOB 61084 
Prix unitaires 101 030 
Production (GWh) 90 133 
Production brute (GWh) 90 136 
Production cumulée ( G W h ) . . . 90 135 
Production nette (GWh) 90 138 
Produit de cure 51 108 

Produit de dégrillage 82 030 
Produits de marinage 102 049 
Profil de paiement 101 067 
Profil du sol 13 123 
Profil en clé 41 059 
Profil en long 12 062 
Profil en travers 12 063 
Profil en travers dans l'axe de la 

vallée 41 060 
Profondeur critique 23 040 
Profondeur du foyer 13 055 
Profondeur ou parafouille . . . . 72 006 
Profondeur moyenne 23 016 
Programme de mise en eau . . . 32 068 
Progiamme des visites 111 008 
Programme des travaux 101 101 
Projet 31 009 

Approbation d'un projet . . . 61 040 
Avis sur un projet 61 039 

Projet conçu pour une réalisa-
tion par étapes 31012 

Projet d'exécution 61019 
Prolongation des délais 101 083 
Protection 54 015b 
Protection de l'environnement 

(et amélioration) 121 004a 
Protection de talus 46 019 
Puisard 41 066 
Puissance de pointe (MW) . . . 90 145 
Puissance de pointe du réseau 

(MW) 90 146 
Puissance de pointe garantie 

(MW) 90 144 
Puissance garantie (MW) . . . . 90 143 
Puissance installée (d'une usine) 90 120 
Puissance maximale absorbée 

(MW) 90 142 
Puissance maximale possible 

(1 heure) 90 121 
Puissance maximale produite 

(MW) 90 141 
Puissance nominale (d'une 

machine) 90 119 
Puits 71 035 
Puits 90 067 
Puits d'accès 111 026 
Puits d'aération 82 013 
Puits de commande des vannes 82 012 
Puits de décompression 71 037 
Puits de la cheminée d'équilibre 90 064 
Puits de reconnaissance 13 106 
Puits drainants 71 036 
Puits du flotteur 84 078 
Puits en charge 90 068 
Puits filtrants 71 036 
Pulvino 45 025 
Purger un talus 102 036 
Purgeur 84 004 
Pylône fixe 103 078 
Pylône mobile 103 079 

Qualité de l'eau 121 044 
Quartzite 13 093 
Questions piscicoles 85 006a 

R 
Rabattement de nappe (action) 22 014 
Rabattement de nappe (hau-

teur) 22 015 
Raccordement 82 018 



Raccordement court 82 020 
Raccordement long 82 019 
Raccords 103 217 
Radeau 103 088 
Radier général 71 014 
Rainure 84 070 
Rainure d'injection 42 030 
Rainureuse 103 166 
Rapport ciment sur eau 51 049 
Rapport d'activité 101 103 
Rapport définitif 61 035 
Rapport provisoire 61 034 
Rapport (projet de) 61 033 
Rateau (de dégrillage) 82 031 
Rayon de couronnement 45 033 
Rayon hydraulique 23 015 
Raz de marée 13 050 
Réactivité à l'alcali 51 145 
Réalimentation de la nappe 

phréatique 22 016 
Reboisement 32 064 
Rebouchage 73 013 
Réception 101 090 
Réception définitive 101 091b 
Réception et décompte des tra-

vaux 61 032 
Réception partielle 101 092 
Réception provisoire 101 091a 
Recharge amont 46 029 
Recharge aval 46 029 
Recharge de pied 46 030 
Recharge de talus 46 031 
Réclamations 101 080 
Réclamations des tiers 111 030 
Recouvrement 12 054 
Récupération de terres culti-

vables 121 011 
Récurrence 22 094 
Réducteur d'eau 51 055 
Référentiel global 62 019 
Référentiel local 62 020 
Refus 101 075 
Refroidissement artificiel 51 088 
Refroidissement par tuyaux 

noyés dans la masse 51 089b 
Régime (d'un cours d'eau). . . . 22 081 
Réglage (sensibilité du) 81 028 
Réglage (stabilité du) 81 027 
Règlement de sécurité 101 060 
Règlement des litiges 101 077 
Règlement mensuel 101 071 
Réglementation 111 001 
Régler un talus 102 035 
Règles d'exploitation 111002 
Régleuse 103 169 
Rein 45 016 
Rejet 13 034 
Relation de cause à effet 121 043 
Relevé d'enneigement (faire un) 21 043 
Relevé de sondage 13 120 
Relèvement 12 049 
Relèvement de la nappe phréa-

tique (action) 22 016 
Relèvement de la nappe phréa-

tique (hauteur) 22 107 
Relevés d'enneigement 21 042 
Relevés hydrologiques 22 045 
Relevés pluviométriques 21 018 
Remblai d'essai 53 046 
Remblai en matériaux sélec-

tionnés 53 027 
Remblai en pierres sèches . . . . 53 041 
Remblai tout-venant 53 028 
Remblai (en élévation) 102 041 
Remblai (quelconque) 102 042a 
Remblai (pour reboucher une 

fouille) 102 042b 
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Remblaiement 22 133 
Remblayeuse 103 037 
Remise en valeur de terres . . . 121 011 
Remorque 103 054 
Remplir 32 074a 
Remplissage (action) 32 074b 
Remplissage (état) 32 074c 

Degré de remplissage 32 074d 
Remplissage de faille (maté-

riaux) 13 035 
Renard 46 407 
Renforcement de barrage . . . . 41 081 
Reniflard 84 074 
Renvoi d'angle 84 081 
Répandeuse 103 167b 
Réparation 112 009 

Groupe en réparation 112 005 
Repère 12 035a 
Repère altimétrique d'auscul-

tation 113 016 
Repère altimétrique fixe 12 038 
Repère de crue 22 096 
Repère de nivellement (provi-

soire) 12040 
Repère de nivellement du réseau 

général 12 039 
Repère de référence 113 011 
Repère de triangulation 12 037 
Repère géodésique 12 036 
Repère topographique 12 035b 
Repères à ausculter 113 008 
Repliement des installations . . 101 095 
Réplique 13 052 
Réponse modale 62 098 
Reprise de bétonnage 42 018 
Reprise de bétonnage (acciden-

telle) 42 019 
Reprise des déblais 102 032 
Réseau 62 018 
Réseau d'irrigation 31 018 
Réseau de drainage (zone maré-

cageuse) 71 040 
Réseau de percolation 46 045 
Réseau hydrographique 11 036 
Réserve 32 029a 
Réserve de chasse 121 030 
Réserve en neige 21 047 
Réserve occulte 32 041 
Réserve utile 32 030 
Réserve vidangeable 32 033 
Réservoir 32 003 
Réservoir à buts multiples . . . . 32 027 
Réservoir à remplissage naturel 32 018 
Réservoir créé par barrage de 

vallée 32 012 
Réservoir d'alimentation 32 021 
Réservoir de maîtrise des crues. 32 023 
Réservoir de relèvement des 

étiages 32 024 
Réservoir de sommet 32 011 
Réservoir de tête (le plus à 

l'amont) 32 016 
Réservoir de vallée 32 012 
Réservoir en tête de vallée . . . 32 017 
Réservoir énergétique 32 020 
Réservoir entièrement artificiel 32 010 
Réservoir établi sur un plateau. 32 011 
Réservoir interannuel 32 028 
Réservoir régulateur 32 022 
Réservoir rempli par pompage 32 019 
Réservoir secondaire et ouvrage 

de liaison 32 084 
Réservoir souterrain 32 014 
Réservoirs en cascade 32 015 
Résiliation (du marché) 101 089 
Résine époxy 54 003 
Résine naturelle 54 002 

Résistance 62 073 
Résistance à l'adhérence 51 113 
Résistance à la compression . . 51 111 
Résistance à la pénétration . . . 51 114 
Résistance à la traction 51110 
Résistance au cisaillement . . . . 51 112 
Résistance au déversement . . . 122 016 
Résistance aux séismes (des 

ouvrages) 122 015 
Résistance électrique (à) 64 019 
Résistance initiale 51 144 
Résistance sur cube 51 147 
Résistance sur cylindre 51 148 
Réson nance 64 025 
Ressaut hydraulique 23 042 
Ressuage 51 093 
Restitution (topographie) . . . . 12 056 
Restitution (ouvrage) 83 001a 

Ouvrage de restitution 83 003a 
Ouvrage de restitution des 
débits agricoles 83 004a 
Ouvrage de restitution des 
débits réservés 83 006 

Résurgence 22 021 
Rétablissement des communi-

tions 32 061 
Retard 101 086 
Retardateur (de prise) 51 059 
Retenue 32 029c 
Retenue 32 002 

Axe de la retenue 32 051 
Berges de la retenue 32 058 
Bords de la retenue 32 058 
Capacité totale de la retenue. 32 036 
Contour de la retenue 32 059 
Exploitation de la retenue . . 32 066 
Ouvrages de retenue et d'ad-
duction (dans la retenue) . . . 3 2 097 
Rives de la retenue 32 058 
Volume de la retenue 32 036 

Retenue artificielle 32 002 
Retenue d'encagement de 

rivière 32013 
Retenue énergétique 32 020 
Retenue naturelle 32 001 
Retenue normale (R.N.) 32 042 
Retrait 51 124 
Retrait hydraulique 51 095 
Retrait thermique 51 125 
Rétrochargeuse 103 042 
Revanche 32 048 
Revendications 101 118 
Revêtement 46 012 
Revêtement antidérapant 51 105 
Revêtement de cure 51 109 
Revêtement de galerie 102 080 
Révision 112 003 

Arrêt pour révision annuelle. 112 004 
Rhyolite 13 098 
Rideau d'injection 72 014 
Rideau de palplanches 72 020 
Rideau en pieux sécants 72 018 
Rift 13 063 
Riprap 46 022 
Risberme 46 024 
Risques des tiers 111 036 
Rivage 11 079 
Rive 11 078 
Rive (région latérale à la rivière) 11 080 
Rives 11 081 
Rives de la retenue 32 058 
Rivière 11 023 
Rivière intermittente 11 042 
Rivière navigable 85 020 
Rivière permanente 11 043 
Rivière (petite) 11 024 
Rivière (cours de la) 11 038 
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Robinet purgeur d'air 84 004 
Robinet-vanne 84 003 
Roche cristalline 13 066 
Roche cristallophylienne 13 067a 
Roche de couverture 13 039 
Roche effusive 13 069 
Roche intrusive 13 068 
Roche métamorphique 13 067a 
Roche plutonique 13 067b 
Roche sédimentaire 13 065 
Rocher altéré 71 007 
Rocher compact 71 006 
Rocher de fondation 71 004 
Rocher fracturé 71 008 
Rocher sain 13 005 
Ronds à béton 54 027 
Ronds lisses 54 027 
Rotation 62 083 
Rouleau 103 172 
Rouleau à grille 103 176 
Rouleau à jantes pleines 103 173 
Rouleau à pieds de mouton . . 103 175 
Rouleau d'eau 23 045 
Rouleau sur pneus 103 174 
Rouleau tandem 103 177 
Rouleau vibrant 103 178 
Route d'accès 111023 
Route de chantier 103 008 
Route de service 111 024 
Route touristique 121 038 
R.Q.D 13 121 
Rugosité 23 004 
Rugueux 23 003 
Ruisseau 11 025 
Ruissellement 22 022 
Rupture des barrages 122 003 
Rupture progressive 51 133 

S 
Sablage 42 022 
Sable 13 070 
Sable 53 004b 
Sable boulant 53 007 
Sable mouvant 11 084 
Salle des machines 90 082 
Sas d'écluse 85 027 
Saumon (lest) 22 054 
Sautage 102 069 
Sautage à ciel ouvert 102 070 
Sautage en ligne 102 074 
Sautage sous l'eau 102 072 
Sautage tournant 102 067 
Sauvegarde (des ressources 

naturelles) 121 004b 
Scaphandre 111013 
Scaphandrier 111012 
Scarifier 102 011 
Scellement 42 033 
Schéma d'auscultation topo-

graphique 113 009 
Schiste 13 091 
Schiste argileux 13 076 
Schistosité 13 032 
Scissomètre 53 110 
Scléromètre 51 141 
Sécheresse 21 037 
Sécheur 103 140 
Secousse consécutive 13 052 
Secousse prémonitoire 13 051 
Secousse tellurique 13 041 
Section de vannage 83 016 
Section déversante 43 005 
Section mouillée 23 014 
Sécurité publique 101 061 

Sédiment 22 113 
Sédimentation 22 112 
Séisme 13 040 
Séisme intermédiaire 13 046 
Séisme profond 13 047 
Séisme superficiel 13 045 
Séismicité d'un site 122 014 
Semelle de fondation 71 013 
Semi-remorque 103 055 
Sentier aménagé 121 036 
Sentiers 121 035 
Séquence 12 047 
Séries reconstituées 22 047 
Serpentin de refroidissement . . 51 089a 
Servomoteur torique 84 085 
Seuil 41 007 
Seuil (de vanne, de batardeau). 41 006 
Seuil d'écluse 85 029 
Seuil de déversoir 41 005 
Seuil de mesure 22 068 
Seuil déversant 41 007 
Seuil en rivière 41 007 
Seuil fixe 41 008 
Seuil noyé 41 004 
Signal 12 031 
Signature du marché 101 041 
Silex 13 084 
Sillon sous-glaciaire 11 095 
Silt 13 071 
Silt 53 004c 
Similitude 63 008 
Siphon (embouchure du) 81 056 
Siphon (gaine du) 81 057 
Sismographe 64 061 
Sismographe à cadre mobile . . 64 066 
Sismographe de mesure des 

accélérations 64 065 
Sismographe de mesure des 

déplacements 64 063 
Sismographe de mesure des 

vitesses 64 064 
Sismographe pour forte se-

cousse 64 062 
Sismomètre 64 067 
Sismoscope 64 068 
Site 61 048 

Avis sur la qualité d'un site. 61 045 
Inventaire des sites 61 041 
Recherche de sites 61 042 
Reconnaissance d'un site . . . 61 043 
Reconnaissances sur le site . 61 044 

Site écarté 61 053 
Site envisagé 61 052 
Site intéressant 61 054 
Site non rentable 61 055 
Site possible 61 050 
Site rentable 61 056 
Situation du barrage 41 046 
Situation mensuelle 101 070 
Ski nautique 121 016 
Sky-horse (contrepoids mobile 

de grue) 103 098 
Sliding floor 103 204 
Socle 13 038 
Sol 53 001 
Sol gelé 53 093 
Sol gélif 53 092 
Sol meuble 71 005 
Sol-ciment 54 001 
Somme à valoir 101 035 
Sondage 13 110 
Sonde à ailettes 53 110 
Sondeur acoustique 22 080 
Sonnette 103 223 
Sorbet 21 053 
Sortie d'égoût 121 057 
Sortie de canal ou de galerie 

(élargie et à ciel ouvert) 90 059 
Soucoupe plongeante 111 014 
Souille 102 031 
Soumission 101 019 
Soumissionnaire 101 020 
Soumissionnaire le moins-di-

sant 101 038 
Soupape 84 006 
Source 11 029 
Sous-couche 52 005 
Sous-pression 71 025 a 
Sous-traitant 101 011 
Soutènement (action) 103 153 
Spécifications techniques dé-

taillées 61 018 
Spectre 13 060 
Stabilité des appuis 122 013 
Stabilité des fondations 122 012 
Stabilité des rives de la cuvette. 122 011 
Stabilité des versants de la 

retenue 122 011 
Station 90 008 c 
Station automatique 64 016 
Station d'observation 12 034 
Station d'observation 113 010 
Station de jaugeage 22 052 
Station des granulats 103 101 
Station hydrométrique 22 053 
Station piscicole 85 006b 
Stockage 32 029d 
Stockage d'éléments nutritifs 

dans les réservoirs 121 059 
Strain gauge 64 042 
Strate 13 021 
Stratification 13 023 
Stratification thermique 121 050a 
Stratigraphie 13 020 
Submergé 22 108 
Substratum 13 037 
Super-maille 62 018 
Superficie de la retenue 32 054 
Superficie du plan d'eau 32 009 
Superposition modale 62 096 
Surcreusement 11 092 
Surélévation de barrage 41 082 
Surélévation due à la crue . . . . 32 043 
Surface de cisaillement 13 030 
Surface de la retenue 32 054 
Surface de reprise 42 020 
Surface du plan d'eau 32 009 
Surfaceuse 103 160 
Surremplissage de crue 32 043 
Surveillance 113 001 
Système de drainage 71 041 
Système de projection 
(cartographie) 12 010 
Système de référence 

(auscultation) 113 015 
Système de référence 

(d'un plan) 12 911 

T 

Tableau 64 009 
Tableau d'arrivée 64 013 
Tablier (de pont) 102 088 
Tachéomètre 12 022 
Taillant 103 195 
Talochage 51 106 
Taloche 103 161 
Taloche pour arêtes 103 162 
Talus 46 011 

Purger un talus 102 036 
Régler un talus 102 035 

Talus de déblai 102 038 
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Talus de remblai 102 039 
Talweg 11 077 
Tamis 53 050 
Tamis 103 112 
Tamis à secousses 103 114 
Tamis rotatif (trommel) 103 116 
Tamis vibrant 103 115 
Tapis amont 46 028 
Tapis de réception 81 055 
Tapis drainant 46 039 
Tarière 103 028 
Tarière à augets 103 210 
Tarière à tige creuse 103 209 
Tassement 53 089 
Taupe 103 183 
Taux d'actualisation 61 063 
Taux d'intérêt 61 062 
Taux de décantation (dans un 

réservoir) 22 131 
Taux de rentabilité 61 066 
Tectonique des plaques 13 062 
Téléphérique 103 083 
Telluromètre 12 026c 
Température de clavage 42 028b 
Temps de malaxage 51 061 
Temps de prise 51 082 
Tendeur (de suspension) 103 149 
Teneur en air 51 050 
Teneur en air 53 064 
Teneur en eau 53 065 
Teneur en eau (béton) 51053 
Teneur en oxygène 121 048 
Tenseur 62 039 
Terrain affouillable 71 018 
Terrain de camping 121 027 
Terrain de camping pour cara-

vanes 121 028 
Terrain de couverture 13 007 
Terrain de fondation 71 002 
Terrain imperméable 22 008 
Terrain karstique 11 012 
Terrain naturel 71 001 
Terrain perméable 22 007 
Terrains et indemnités (coût 

des) 61 096 
Terrassement 102 012 
Terre 53 001 
Terre végétale 13 008 
Terre-plein 102 044 
Tète d'injection 103 222 
Tête de forage 103 189 
Têtes (d'une rivière) 11 030 
Texture superficielle 51 130 
Théodolite 12 026a 
Théodolite à laser 12 026b 
Thermo-couple 64 023 
Tige de suspension (de coffrage) 103 147 
Tir 102 069 
Tir d'essai 102 068 
Tir d'un fourneau de m i n e . . . . 102 073 
Tirant 102 077 
Tirant d'eau 85 034 
Tolérance 51 101 
Tombereau 103 062 
Topographe 12 018 
Topographie 12 002 
Topographie 12 003 
Topographie de la cuvette . . . . 32 065 
Toron 103 072 
Torrent 11 026 
Toupie 103 134 
Tour d'horizon 12 047 
Tour de prise à pertuis étagés. . 82 010 
Tour de prise d'eau 82 009 
Tourbe 13 089 
Tourbillon 11 057 
Tourbillon (en pleine eau) . . . . 11 058 

Tourbillon (superficiel) 11060 
Tourbillon (sur un obstacle) . . 11 059 
Touret 103 073 
Traceur 22 079 
Tracteur 103 063 
Train 103 050 
Train de galets 84 080 
Traîneau 103 065 
Traitement des fondations . . . . 71 012 
Traitement par injection 73 001 
Tranche 32 029b 
Tranche de crue 32 035 
Tranche morte 32 034 
Tranche non vidangeable . . . . 32 034 
Tranche utile 32 030 
Tranche vidangeable 32 033 
Tranchée 102 020 
Tranchée à boue lourde 72 010 
Tranchée de reconnaissance . . 13 105 
Tranchée du parafouille 72 009 
Trancheuse 103 035 
Tranquillisateur 81 046 
Transport solide (action) 22 116 
Transport solide de fond 22 118 
Transport solide par charriage. 22 118 
Transport solide par suspension 22 120 
Transporteur 103 084 
Transporteur à bande ou à tapis 103 085 
Transporteur à godets 103 086 
Transporteur aérien 103 069 
Transporteur de béton à air 

comprimé 103 138 
Travaux 101 097 
Travaux définitifs 101 106 
Travaux préparatoires 101 105 
Travaux supplémentaires 101064 
Travée de groupe 90 083 
Travée de montage 90 084 
Travée de montage et de 

démontage 90 085 
Treillis soudé 54 032 
Tremblement de terre 13 040 
Trémie 103 119 
Trépan-benne 103 039b 
Treuil 84 087 
Tronçon de rivière 11 068 
Trou d'homme 90 078 
Trou de mine 102 053 
Trou de reconnaissance 13 107 
Tsunami 13 050 
Tubage 103 221 
Tube crépiné 103 220 
Tube de transmission de pres-

sion 64 058 
Tube piézométrique 64 059 
Tuf (de source) 13 087 
Tuf (volcanique) 13 103 
Tuffeau 13 087 
Tunnel 90 050 
Tunnelier 103 184 
Tunnelier pour pleine section.. 103 185 
Turbiner sous une chute de . . . 90 109 
Turbisonde 22 125b 
Tuyau d'alimentation 42 031 
Tuyau de retour 42 032 
Tuyau en dérivation 84 802 
Tuyauterie du bipasse 84 082 

Usine d'éclusée 90 016 
Usine de base 90 018 
Usine de lac (à grand réser-

voir 1 90 015 
Usine de pied de barrage 90 025 
Usine de pointe 90 020 
Usine de semi-base . 90 019 
Usine en puits . 90 012 
Usine enterrée 90 011 
Usine gardiennée . 90 023 
Usine non-gardiennée 90 024 
Usine out-door 90 009 
Usine semi out-door 90 010 
Usine souterraine . 90 013 
Usine (bâtiment) 90 006 
Usine (électrique) . 90 005 
Usine (ensemble) . 90 008 c 
Usine-barrage 90 026 
Usines en cascade 90 027 
Utilisation 31 005 
Utilisation 31 006 

V 

и 
Usine à l'extérieur 90 014 
Usine à service de quart 90 021 
Usine à toit bas 90 010 
Usine au fil de l'eau 90 017 
Usine commandée à distance.. 90 022 

Vague 32 078 
Valeur actualisée 61 064 
Valeur actuelle 61 065 
Valeur économique d'un pro-

jet 61 075 
Valeur propre 62 024 
Vallée 11007 
Vallée encaissée 11 008 
Vallon 11 006 
Vanne 84 001 
Vanne 84 002 
Vanne à clapet 84 058 
Vanne à fermeture automatique 84 026 
Vanne à glissières 84 039 
Vanne à jet creux cylindrique . 84 063 
Vanne à jet creux divergent . . 84 064 
Vanne à jet plein 84 062 
Vanne à opercule 84 060 
Vanne à pointeau 84 061 
Vanne à réglage automatique.. 84 027 
Vanne abaissante 84 043 
Vanne bipasse 84 037 
Vanne chenilles 84 046 
Vanne cylindrique 84 067 
Vanne d'évacuateur de c r u e . . . 84 013 
Vanne de barrage mobile . . . . 84 014 
Vanne de chasse (sur pertuis).. 84 034 
Vanne de conduite forcée . . . . 84 018 
Vanne de dérivation 84 037 
Vanne de dessablage 84 035 
Vanne de dévasement 84 036 
Vanne de déversoir 84 012 
Vanne de fond 84 009 
Vanne de garde 84 024 
Vanne de pertuis de fond . . . . 84 010 
Vanne de pompe 84 017 
Vanne de prise d'eau 84 008 
Vanne de purge 84 038 
Vanne de réglage 84 023 
Vanne de restitution 84 032 
Vanne de secours 84 022 
Vanne de sécurité 84 022 
Vanne de service 84 025 
Vanne de surface 84 011 
Vanne de tête 84 015 
Vanne de turbine 84 016 
Vanne de vidange 84 031 
Vanne équilibrée 84 041 
Vanne levante à double corps . 84 047 
Vanne levante verticale 84 042 
Vanne papillon 84 065 
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Vanne principale (dans un bar-
rage mobile) 

Vanne rouleau 
Vanne secteur 
Vanne segment 
Vanne sphérique 
Vanne Stoney 
Vanne sur art iculation 
Vanne t ambour 
Vanne toit 
Vanne wagon 
Vanne-batardeau 
Vapeur d ' eau 
Variante d 'emplacement 
Variation de la chute 
Varve 
Vase 
Vecteur 
Vecteur de maladie 
Vecteur propre 
Veine contractée 
Ventilateur aspirant 
Ventilateur soufflant 
Ventouse 
Vérin 
Vernis craquelant 
Vernis photoélast ique 
Verrou 
Verrou glaciaire 
Versant 
Vestiaire 
Vibration artificielle 
Vibration errat ique 
Vibration forcée 
Vibreur 
Vibreur de coffrage 

Vidange de fond 83 002 
84 021 Vidange pour visite 111 009 
84 051 Vidange (action de prélever) . . 32 076 
84 049 Vidange (action de vider) . . . . 32 078b 
84 048 Vidange (ouvrage) 83 001b 
84 066 Ouvrage de vidange 83 003 b 
84 044 Vide rempli d 'a i r 51 051 
84 040 Indice des vides 53 063 
84 051 Volume des vides 53 062 
84 059 Vider (complètement) 32 073a 
84 045 Vieillissement des b a r r a g e s . . . . 122 005 
84 029 Visite (des ouvrages pour 
21 004 contrôle) 111 007 
61 051 Vitesse critique 23 039 
90 105 Vitesse de l 'eau 23 008 
13 078 Vitesse de l 'onde 64 026 
13 072 Vitesse moyenne 23 009 
62 038 Voie d ' eau 85 023 

121 068 Voie d ' eau 90 034 
62 025 Voie étroite 103 011 
23 027 Voie ferrée 103 010 

103 200 Voie ferrée de chantier 103 009 
103 199 Voie navigable 85 019 
84 075 Voie navigable 90 034 
13 124 Voies navigables 85 018 
64 051 Voile au large 72 015 
64 050 Voile d 'é tanchéi té 72 014 
11 005 Voile d ' inject ion 72 014 
11 091 Voiture 103 052 
11 009b Volet 84 054 

103 006 c Volume annuel 22 026 
62 089 Volume de la retenue 32 036 
62 091 Volume de la t ranche utile . . . 32 031 
62 090 Volume de matériaux en place. 101 068 

103 157 Volume du barrage 41 063 
103 159 Volume écoulé 22 025 

Volume foisonné 101 069 
Volume utile de la retenue . . . 32 031 
Volumètre 53 111 
Vortex 11061 
Voûte 45 026 
Voûte active 45 040 
Voûte en berceau incliné 44 010 
Voyant 12 033 
Vue aérienne 61 037 
Vue perspective 61 038 

w 
Wagon . . 
Waters top 

103 051 
42 026 

Y 
Yachting 121012 

Zone d ' emprun t 53 025 
Zone de chasse au gibier d ' e a u . 121 023 
Zone de loisirs 121 031 
Zone de transition 46 035 
Zone injectée de la fondat ion . 73 009 
Zone interdite 111 028 
Zone perméable 46 036 
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GEOMORPHOLOGY 
OR TOPOGRAPHY 

1-1 

GEOMORPHOLOGIE 

1-1 

m * Outlet (from a lake). Emissaire (d'un lac). 11 02S 

Geography. Géographie. 11 001 Spring. Source. Ж 11 029 

Physiography (geo-
morphology, cli-
matology, etc.). 

Géographie physique 
( g é o m o r p h o l o g i e , 
climatologie, etc.). 

ш т 11 002 
Headwaters. Têtes (d'une rivière). mm 11 030 

Gorge; ravine. 

Canyon. 

Gorge. 

Cañón. m 

11 003 

11 004 

Tributary. 

Right bank tributary. 

Affluent. 

Affluent rive droite. 

m 

££JII 

11 031 

11 032 

N o English equivalent 
(the local narro-
wing of a valley). 

Verrou. И 005 
Junction; confluence. 

River mouth. 

Confluent. 

Embouchure. MP 

11 033 

11 034 

Small valley; dale. Vallon. 'Ьё 11 006 
Estuary. Estuaire. ïâjQ$ 

A ) 
И 035 

Valley. 

Steep-walied valley 
(see 11 048). 

Vallée. 

Vallée encaissée (voir 
11 048). 

3-

m 

11 007 

11 008 
River network; 
stream drainage pat-

tern (Am). 

Réseau hydrogra-
phique. 

ъ> ) 

ЯЖЯ9 И 036 

* 

• 

Slope (of a hill or 
mountain). 

Versant. 

Saddle. 

Flanc (d'une colline 
ou d'une mon-
tagne). 

Versant. 

Ensellement; 
col. 

$ 4® ( 1XX Í ± U J £ > ) 

m 

I 1 009а 

II 009Ь 

11 010 

* Axis of stream. 

River course. 

Change of course (see 
11 051). 

Axe du cours d'eau. 

Cours de la rivière. 

Changement de cours 
(de direction) (voir 
11 051). 

Ä<I> 

да 
М Й И ш 

11 037 

11 038 

11 039 

Cliff. Falaise m и ои 
Upstream. Amont . ±sSt 11 040 

Karstic formation. Terrain karstique. Л Л/ л ь 11 012 
Downstream. Aval . Ttft 11 041 

Sink. Perte. ШЬЬ-К II 013 Intermittent stream; 
ephemeral stream. 

Rivière intermittente. 11 042 

Sink hole. Doline. 
(КМ-*) 

11 014 Perennial stream. Rivière permanente. 11 043 

Pot hole; 
swallow hole. 

Aven; 
bétoire. 

Ьо'К II 015 

Channel; bed. Lit (d'un cours 
d'eau). 

да 11 044 

Karstic channel; 
solution channel. 

Conduit karstique. л Л/Я bf-t 11 016 Bed. 

Flood plain. 

Fond du lit. 

Lit majeur. 

я# 

iE Ш. 

11 045 

11 046 

» Catchment; 
catchment area; 
drainage area; 
drainage basin (Am). 

Bassin versant. m m 11 017 
Streambed; 
river bed; 
main channel. 

Lit mineur. ш , да 11 047 

* 

* 

Catchment area. 

Catchment boundary. 

Watershed; 
divide (Am). 

Surface du bassin ver-
sant. 

Limite du bassin ver-
sant. 

Ligne de partage des 
eaux. 

шшш 

ъ ш 

ъ ш 

11 018 

11 019 

II 020 

* 

No English equivalent 
(river channel with 
steep banks) (see 
11 0 08 ) . 

Axis of streambed. 

Wandering (of a ri-
ver). 

Lit encaissé (voir 
11 0 0 8 ) . 

Axe du lit. 

Divagation (d'une ri-
vière). 

« S 

Kfí (SJJliro) 

11 048 

11 049 

11 050 

River basin. 

Watercourse. 

River. 

Stream. 

Bassin fluvial. 

Cours d'eau. 

Fleuve; rivière. 

Petite rivière. 

ш 

ш 

т\ 

IN 

11 02] 

11 022 

11 023 

11 024 

Shifting of the bed ; 
shifting of the main 

channel (sec 
11 039 ) . 

Stable channel; 
stable bed. 

Modification du lit; 
changement de lit 

(voir 11 039). 

Lit stable. 

т о т 

ш 

11 051 

11 052 

Brook; creek. Ruisseau. 'Nil 11 025 
Mobile bed. Lit à fond mobile. II 053 

Torrent. Torrent. mm 11 0 2 6 

River training. Correction du lit. 11 054 

Wadi. Oued. 7 У 

йййЛ!) 
11 027 Groyne (see 102 045). Epi de correction 

(voir 102 045). 
11 055 
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Mattress (see 46 020). Clayonnage (voir 
46 020). 

Ш 11 056 Raised beach. Plage soulevée. 11 083 

Eddy. Tourbillon. 11 057 
Quicksand (see 

53 007). 
Sable mouvant (voir 

53 007). 
OA y К 11 084 

Free eddy. 
Tourbillon (en pleine 

eau). 
II 058 

Glacier. 

Glaciation. 

Glacier. 

Glaciation. 

11 085 

11 086 

Confined eddy. Tourbillon (sur un 
obstacle). 

mm II 059 Ablation. Ablation. M 11 087 

Surface eddy. 
Tourbillon (superfi-

ciel). 
M 060 

Ground moraine. Moraine de fond. 11 088 

Vortex; 
whirlpool. 

Vortex. m 11 061 Lateral moraine. Moraine latérale. üfcH'-e 11 089 

Pot hole (in the rock 
bed of a river). 

Marmite (dans un lit 
rocheux). 

11 062 Terminal moraine. 

Glacial threshold. 

Moraine frontale. 

Verrou glaciaire. 

itcüäti'5 11 090 

11 091 

Reach. 

Upper reach. 

Cours. 

Cours supérieur. 

(Л1ЮЙ0 

И) 

±ЙЕ 

Il 063 

11 064 

Overdeepening. Surcreusement. 
'yf 
4 ) 

11 092 

Middle reach, Cours moyen. ФЙЕ Il 065 Erratic block. Bloc erratique. я ш 11 093 

Lower reach. 

Reach forming a 
boundary (between 
two countries). 

Cours inférieur. 

Cours frontière (entre 
deux pays). 

Töte 11 066 

11 067 
Subglacial stream. Cours d'eau sous-

glaciaire. 
*ÍTF®JH 11 094 

Stretch (of a river). Tronçon (de rivière). ш i m ) 11 068 No English equiva-
lent (subglacial 
deep narrow chan-
nel). 

Sillon sous-glaciaire. 11 095 

Branch (of a river). Bras (d'une rivière). ши И 069 

Main branch. Cours principal. Ш1\\ П 070 

Oxbow. Bras mort. нв m 11 071 

Fork. Bifurcation. ш Il 072 

Loop. Boucle. )V-7' 11 073 

Bend. Courbe. 11 074 

Meander. Méandre. 4ÉÍT И 075 

Straight (section bet-
ween meanders). 

Alignement droit (en-
tre deux méandres). 

ШШ 11 076 

• Thalweg. Talweg. И 077 

< Bank. Berge, rive, bord (ri-
vière, retenue). 

m 11 078 

• Shore. Rivage (lac, mer, rete-
nue). 

ЙИ*. m 11 079 

• Side. Rive (région latérale à 
la rivière). 

m 11 080 

Surroundings (of a 
river) (not in com-
mon use). 

Beach. 

Rives; 
bords; 
abords (d'une rivière). 

Plage. 

йи) 

mm 

11 081 

1 1 0 8 2 
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1-2 

SURVEYING 

AND PREPARATION 
OF PLAN 

Geodesy. 

1-2 

TOPOGRAPHIE 

Géodésie. 

1-2 

тштшш 

тш 12 001 

Tellurometer (for pre-
cise measurement 
of distance by radio 
microwaves). 

Telluromètre (appa-
reil électro-optique 
de mesure des dis-
tances). 

f R/U Л - 9 - 1-7 

4 '¡zi: 
12 026С 

* Surveying. Topographie. тш 12 002 Planetable. 

Levelling staff. 

Planchette. 

Mire. 

те 
шн 

12 027 

12 0 2 8 

• Preparation of plan. Topographie. Ш © 1 « 12 003 Pole. Poteau; 
perche; 
mât (voir 102 086a). 

Ф'— IV 12 029А 

• To measure the di-
mensions. 

Relever les dimen-
sions. 

ш т fctbzt 12 004 Post (e.g. fence post). Piquet (piquet de clô-
ture). 

12 029b 

• Cartography. Cartographie. m w m . ttm- 12 005 
Peg. 

Rod. 

Piquet (pour faire du 
piquetage). 

Canne. 

ш. 

шн 

12 029с 

12 029d 

• Photogrammetry. Photogrammétrie. чжтш 12 006 

Altimetry. 

Planimetry. 

Altimétrie. 

Planimetrie. 

штш 

штш 

12 007 

12 008 

Ranging rod. Jalon (canne peinte 
de couleurs conven-
tionnelles). 

#-) L" 12 029Е 

Coordinates. 

Map projection sy-
stem. 

Coordonnées. 

Système de projection 
(cartographique). 

шш 

ш ш ш 

12 009 

12010 

Beacon (any structure 
to make a point 
observable from a 
distance for sur-
veying or naviga-
tion). 

Balise (matérialisa-
tion d'un repère 
topographique ou 
marin pour le ren-
dre visible de loin). 

« щ ( ¡ M X ü l K Í T 
® í ; f t i ; i â  ) S Í A ' ò 

т> 

12 0 3 0 

Plan reference system. 

Control network. 

Système de référence 
(d'un plan). 

Canevas. ш ш 

12 011 

12 012 

Signal (any object vi-
sible from a long 
distance for sur-
veying e.g. beacon, 
church spire). 

Signal (en topogra-
phie, tout point dé-
fini ou quelconque 
que l'on peut viser 
de loin, par ex. une 
balise, un clocher). 

g » ( Ш Ш , ñ 

< fr Ь&ХЪШШЩ 
тПШ) 

12 031 

Horizontal control 
network. 

Canevas planimé-
trique. 

12 013 Survey marker; 
survey monument. 

Pilier (en topographie) 
(voir 102 086b). 

a m t s a 12 0 3 2 

Vertical control net-
work. 

Map (scale less than 
1/5000). 

Plan (see 61 020b); 
topographical plan. 

Survey team. 

Canevas altimétrique. 

Carte (échelle infé-
rieure au 1/5000). 

Plan (voir 61 020b); 
plan topographique; 
levé (en désuétude). 

Brigade topographi-
que. 

тшштш 

шт 
(<Й^1/5000ЙТ) 

№ Ш И 

М К 

12 014 

12015 

12 016 

12 017 

Target. 

Survey station (see 
113010 and 
113 013). 

Marker (any objeci 
used to indicate a 
position e.g. boun-
dary marker, flood 
marker) (see 
12 065). 

Voyant. 

Station d'observation 
(tout point à partir 
duquel on peut faire 
des mesures) (voir 
113 010 et 113013). 

Repère (tout objet 
— marque, voyant, 
balise, pilier — uti-
lisé pour matériali-
ser une position, 
par ex. borne, re-
père de crue). 

if.'l.ä 

SEP 

12 0 3 3 

12 0 3 4 

12 035а 

Surveyor. 

Surveyor. 

Topographe. 

Géomètre. 

тш ЙСТ 

тшт 

12018 

12019 

Survey point; 
survey station. 

Repère topographi-
que. 

ifflâ 12 035b 

Surveyor (using a sur-
veying instrument); 

instrument man (Am). 

Opérateur. 12 020 Geodetic survey sta-
tion. 

Repère géodésique. ШЯШ/й 12 036 

Staff man 
rodman {Am). 

Porte-mire. 12 021 Triangulation sur-
vey station. 

Repère de triangula-
tion. 

НЙ.Й 12 037 

Tacheometer. 

Optical p lumb; 
vertical collimator. 

Tachéomètre. 

Plomb optique. "F l i t i 0 

12 022 

12 023 

Bench mark (B.M.) 
(see 113 016). 

Repère altimétrique 
fixe (voir 113 016). 

- 7 , tK?PÍS 12 0 3 8 

Levelling instrument. 

Altimeter; 
height gauge. 

Niveau (instrument). 

Altimètre. 

l'SOU 

Ä Ä S t 

12 024 

12 025 
Ordnance bench 

mark. 
Repère de nivellement 

du réseau général *. 
-M', . 'л" 12 039 

Theodolite. Théodolite. - t á" К У А Ь 12 026а 

Laser theodolite. Théodolite à laser. К 7 А Ь 12 026b • En France, repère 
N . G . F . (N ive l l emen t G é -

né ra l d e la F rance ) . 
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Temporary bench 
mark. 

Repère de nivellement 
(provisoire). 

Í Ü i ' O - f - 7 - ? 12 0 4 0 

1 - 3 

G E O L O G Y AND SITE 

INVESTIGATION 

1 - 3 

G E O L O G I E 

LT RECONNAISSANCES 

1 - 3 

Traverse. Cheminement. H — X 12 0 4 1 
Engineering geology. Géologie de l'ingé-

nieur. 
±ШПФ 13 001 

Closed traverse sur-
vey plan. 

Polygonation. 12 0 4 2 Soil mechanics. Mécanique des sols. 13 0 0 2 

To make a closed tra-
verse survey. 

Faire une polygona-
tion. 

1 2 0 4 3 Rock mechanics. Mécanique des ro-
ches. 

шш 13 0 0 3 

Levelling, Nivellement. ттш 12 0 4 4 
Weathering. Altération météo-

rique. 
mu 13 0 0 4 

Datum point; 
reference point; 
fixed control point. 

Point de base; 
point de référence; 
point d'appui. 

S I « * 1 2 0 4 5 

Unaltered rock. 

Outcrop. 

Rocher sain. 

Affleurement. 

шшш 

В Я 

13 0 0 5 

13 0 0 6 

Bearing. Gisement. ш 12 0 4 6 

No English equivalent 
(observations from 
a single survey sta-
tion to a number of 
survey points). 

Intersection. 

Tour d'horizon; 
séquence. 

Intersection. 

-йтшч-тш 12 0 4 7 

12 0 4 8 

• 

• 

Overburden. 

Top soil. 

Washing. 

Mort-terrain; 
terrain de couverture. 

Terre végétale. 

Délavage. 

±/М: 0 

« ± 

S Ä 

13 0 0 7 

13 0 0 8 

13 0 0 9 

Resection. Relèvement. 12 0 4 9 
Alluvial cone; 
fan outwash. 

Cône de déjection. 13 0 1 0 

Aerial coverage. Couverture aérienne. 12 0 5 0 Epigenesis. Epigénie. ШЯЙЙ 13 011 

Flight plan. Plan de vol. ш ш 1 2 0 5 1 
Landslide. Glissement de masse. 13 0 1 2 

Flight lines. 

Scale of aerial photo-
graph. 

Axes de vol. 

Echelle de prise de 
vue. 

12 0 5 2 

12 0 5 3 
Surface creep. Glissement de surface. М7Ч-7" 13 013 

Overlap. Recouvrement. У 7 7 12 0 5 4 

* 

No English equiva-
lent. 

Compactness. 

Compacité. 

Compaction. » 0 0 ® « ® * 

13 014a 

13 014b 

Stereo pair. Couple (de photos 
aériennes). 

12 0 5 5 • Consolidation. Compaction. 1 3 0 1 5 

Plotting. Restitution. mit 12 0 5 6 • Consolidation. Consolidation. 13 0 1 6 

Adjustment (of er-
rors). 

Compensation (des 
erreurs). 

тш 12 057 

Rockfall. 

Talus. 

Eboulement (de ro-
chers). 

Eboulis. 

й г е , Шмл 

mm 

13 0 1 7 

13 0 1 8 

Contour line; 
contour. 

Courbe de niveau. 12 0 5 8 

Slope talus. Eboulis de pente. шш 1 3 0 1 9 

Contour interval. Equidistance des cour-
bes de niveau. 

ш ш ш 12 0 5 9 
Stratigraphy. Stratigraphie. mm 13 0 2 0 

* No English equiva-
lent. 

Plan de base. шшт • 12 0 6 0 Stratum; layer. Strate; 
assise. 

И Д 13 021 

Parcels plan. Plan parcellaire. - а д ® a 12 061 
Bed. Couche; 

lit. 
зд 13 0 2 2 

Longitudinal profile. Profil en long. mm 12 0 6 2 
Bedding. 

Strike; trend. 

Stratification. 

Direction. 

ЩЩ 

Й Й 

13 0 2 3 

13 0 2 4 

Cross-section. Profil en travers. mm 12 0 6 3 
Dip. Pendage. 13 0 2 5 

Demarcation of land. Bornage. 12 0 6 4 Fracture. Fracture. 13 0 2 6 

Boundary marker; 
boundary monument. 

Borne. К К Я Ж 12 0 6 5 
Crack; fissure. 

Joint. 

Fissure; 
cassure. 

Diaclase; 
joint. 

» M A 

I M 

13 0 2 7 

13 0 2 8 
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Shear joint. Joint de cisaillement. : *Л,Й8Щ 13 0 2 9 Focal distance. Distance du foyer; 
distance focale. 

ШШШ 13 056 

Shear surface. Surface de cisaille-
ment. 

13 0 3 0 
Seismic wave; 
shock wave. 

Onde sismique; 
onde de volume; 
onde de cisaillement; 
onde de choc. 

13 057 

Cleavage. Clivage. m 13 031 

Surface wave. 

Reñected wave. 

Onde de surface. 

Onde réfléchie. 

пшш 

й Ш 

13 058 

13 059 

Schistosity. 

Fault. 

Schistosité. 

Faille. 

nm 

»B 

13 0 3 2 

13 0 3 3 

Spectrum. 

Continental drift. 

Spectre. 

Dérive des continents. ШШ) 

13 060 

13 061 

Thrust. Rejet. Ш±»Ш 13 0 3 4 Plate tectonics. Tectonique des pla-
ques. 

7* U — Ь f 9 Ь — 9 Л 13 062 

Fault gouge (mate-
rial). 

Remplissage de faille 
(matériaux). 

«Sfá± 13 0 3 5 Rift. Rift. ш 13 063 

Fold. Pli. m® 1 3 0 3 6 Petrography. Pétrographie. 13 064 

Substratum. Substratum. F « , Ш1Ш 13 0 3 7 
Sedimentary rock. Roche sédimentaire. fcHffííí 13 065 

Basement; 
bottom; 
substratum. 

Socle. m 13 0 3 8 

Igneous rock; 
magmatic rock. 

Roche cristalline. 13 066 

Earthquake; 
seism. 

Tremblement de terre; 
séisme. 

m 

* 

13 040 

Metamorphic rock. 

Plutonic rock. 

Roche métamorphi-
que; 

roche cristallophyl-
tienne. 

Roche plutonique. 

13 067a 

13 067b 

Earth tremor; 
shake. 

Secousse tellurique. m 13 041 
Intrusive rock. Roche intrusive. П Л ё 13 068 

* Seismic intensity. Intensité sismique. ш 13 042 
Extrusive rock. Roche effusive. 1 13 069 

• Intensity scale. Echelle d'intensité. 9&Ш 13 043 
Sand. 

Silt. 

Sable. 

Silt. V b 

13 070 

13 071 

* Intensity grade. 

Shallow earthquake. 

Degré d'intensité. 

Séisme superficiel 
(0-70 km). 

mm 

ШШ 

13 044 

13 045 

Mud. 

Breccia. 

Vase; 
boue. 

Brèche. 

m 13 072 

13 073 

Earthquake of inter-
mediate depth. 

Séisme intermédiaire 
(70-300 km). 

13 046 Conglomerate. 

Sandstone. 

Conglomérat. 

Grès. 

« 5 

m 

13 074 

13 075 

• 

Deep earthquake. 

Magnitude. 

Séisme profond 
( > .300 km). 

Magnitude. 7 / - Í 1 - К 

13 047 

13 048 

Shale. 

Phyllite. 

Argilite; 
argile litée; 
schiste argileux. 

Phyllite. 

I H 
13 076 

13 077 

• Richter scale. Echelle Richter. 13 049 
Varve (fine cyclic lake 

deposit). 
Varve (dépôt lacustre 

fin et cyclique). 
(mm±ì 13 078 

Tsunami; 
seismically 

generated sea wave. 

Tsunami; 
raz de marée. 

13 050 
Slate. Ardoise. 13 079 

Foreshock. Secousse prémoni-
toire. 

Ш 13 051 
Limestone. Calcaire. 13 080 

• 

Aftershock. 

Focus; 
hypocentre. 

Réplique; 
secousse consécutive. 

Foyer; 
hypocentre. 

ш 

ПШ 

13 052 

13 053 

Marl. 

Marble. 

Dolomite. 

Marne. 

Marbre. 

Dolomie. 

ШЪ 

Ь 

13 081 

13 082 

13 083 

Epicentre. 

Depth of focus; 
focal depth. 

Epicentre. 

Profondeur du foyer. 

R * 

a » # 

13 054 

13 055 

Chert. 

Gypsum. 

Anhydrite. 

Silex; 
chaille; chert. 

Gypse. 

Anhydrite. 

+ — H 

S * 

S R E W 

13 084 

13 085 

13 086 

* 13 039 not used. • 13 039 non utilisé. • 1 3 0 3 9 I Ì X # Tufa (from a calca-
reous spring). 

Tuf; 
tuffeau (de source). 

b 'У 7 7 13 087 
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Laterite. 

Peat. 

Coal. 

Schist. 

Latérite. 

Tourbe. 

Charbon; houille. 

Schiste. 

V T 7 \ b 

ШШ 

5 K 

K"s 

13 0 8 8 

13 0 8 9 

13 0 9 0 

13 091 

Rock quality designa-
tion (R.Q.D.) (total 
percentage of pieces 
of drill core within 
a drill run which 
exceed 10 cm in 
length). 

R.Q.D. (taux de ca-
rottage pour carot-
tes de plus de 10 cm 
de longueur; indice 
de fracturation). 

R.Ç.D.Í 1 3 121 

Gneiss. 

Quarlzite. 

Gneiss. 

Quartzite. m 

13 0 9 2 

13 0 9 3 

Geological profile; 
geological cross-sec-

tion. 

Coupe géologique 
(par sondages). 

т к т ( 0 ) 13 122 

Mica schist. 

Amphibolite. 

Micaschiste; 
calcschiste. 

Amphibol ite. 

ï ; 

m s 

13 0 9 4 

13 0 9 5 

Soil profile. Profil du sol (en mé-
canique des sols ou 
pédologie). 

± I H ( 0 ) 1 3 1 2 3 

Greywacke. Grauwacke. fv-n 7 1 3 0 9 6 Jack. Vérin. У 13 124 

Hornfels. Coméenne . Й-.ДО 7 X 13 0 9 7 

Rhyolite. Rhyolite. 13 0 9 8 
Jacking test. Essai au vérin. У + 7 i f * h 13 125 

Basalt. Basalte. 13 0 9 9 Flat-jack test. Essai au vérin plat. 7 У y S y + 7 + T 
X h 

13 126 

Granite. 

Gabbro. 

Granite. 

Gabbro. 

Õ ft 

l U í i i ' e 

13 1 0 0 

13 101 
Plate bearing test. Essai à la plaque. 

7 У y S y + 7 + T 
X h 

13 127 

Lava. 

Tuff. 

Lave. 

Tuf (volcanique). 

ÍSE 

mm 

13 1 0 2 

13 1 0 3 

Residual stress. Contraintes résiduel-
les. 

М Е Л 13 128 

Mylonite. 

Exploratory trench. 

Mylonite. 

Tranchée de recon-
naissance. 

ï n t - f ь 

MIM H - / f 

13 104 

13 105 
For Drilling Equip-

ment see 10-3. 
Pour le Matériel de 

sondage (voir 10-3). X l i lO- 3 # 5 5 

* Test pil. Puits de reconnais-
sance. 

г Д Ь t ' 7 h 13 106 For Laboratory Tests 
see 5-3. 

Pour les Essais en la-
boratoire (voir 5-3). 5 - 3 # и 

Test hole. 

Adit ; 
drift. 

Trou de reconnais-
sance. 

Galerie de reconnais-
sance. 

TX 1 -Ф -Л / 

mm 

13 107 

13 108 

For Seismographs 
see 6-4. 

Pour les Sismogra-
phes (voir 6-4). 

J f t l B f t i : - э й r l ì 6 
- 4 

• Geophysical methods. Méthodes géophysi-
ques. 

ШШШбЬШ 13 109 

* Sounding. Sondage. "Ч" 0 > Г < •/ f 13 110 

• Boring. Forage par percus-
sion (action). 

Ч > 7" ( е Ш 
Я-) 

13 111 

* Drilling. Forage par rotation 
(action). 

*
-

- ' J 'yf ( Ш ) 13 112 

Borehole. Forage par percus-
sion (trou). 

Ч V 711 (Ш 
mi 

13 113 

Drillhole. 

Auger boring. 

Auger hole. 

Wash drilling; 
water flush drilling. 

Intact sample. 

Undisturbed sample. 

Borehole log; 
drillhole log. 

Forage par rotation 
(trou). 

Forage à la tarière 
(action). 

Forage à la tarière 
(trou). 

Lançage (forage par 
curage hydrauli-
que). 

Echantillon intact. 

Echantillon non re-
manié. 

Log de sondage; 
relevé de sondage. 

i t i - 'J > 7'ТИЙ$И 

s ? 

L 

Miar¿ 

1 3 1 1 4 

1 3 1 1 5 

13 1 1 6 

1 3 1 1 7 

1 3 1 1 8 

13 1 1 9 

1 3 1 2 0 
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2 - 1 

CLIMATOLOGY 

Hydrological cycle. 

Exposure to sunlight. 

2 - 1 

CLIMATOLOGIE 

Cycle de Геаи; 
cycle hydrologique. 

Ensoleillement. 

2-1 

'жт-

A ® 

2 1 0 0 1 

2 1 0 0 2 

(Monthly) distribu-
tion of rainfall. 

Variation of rainfall 
(monthly, yearly). 

Répartition (men-
suelle) des précipi-
tations. 

Variation des précipi-
tations (mensuelles, 
annuelles). 

(ЯГМШУтЪ 

Ш Ш Ш ( Я , i f . ) 

21 0 2 9 

21 0 3 0 

Hours of sunshine. 

Water vapour. 

Heures d'ensoleille-
ment. 

Vapeur d'eau. 

А М А 21 0 0 3 

21 0 0 4 

Rain days. 

Average rainfall. 

Jours de pluie. 

Précipitation moyen-
ne. 

» Ш Й 

штш 

21 031 

21 0 3 2 

Humidity. 

Hygrometer. 

Evaporation. 

Humidité (de l'air). 

Hygromètre. 

Evaporation. 

¡as 

S S IT 

2 1 0 0 5 

2 1 0 0 6 

2 1 0 0 7 

Year of average rain-
fall. 

Dry year. 

Année moyenne. 

Année sèche. 

2 1 0 3 3 

21 0 3 4 

Evaporimeter. Evaporimele . « T T 2 1 0 0 8 Wet year. Année humide. 21 0 3 5 

Evapo-transpi ration. 

Evaporation pan. 

Evapotranspiration. 

Bac d'évaporation. 

шш 

Ï H 

2 1 0 0 9 

2 1 0 1 0 

Wet spell; rainy pe-
riod. 

Drought. 

Période de pluie. 

Sécheresse. 

m 21 0 3 6 

21 0 3 7 

Pan evaporation loss. Hauteur d'évapora-
tion sur bac. 

2 1 0 1 1 

Dry spell. 

Snow. 

Période de sécheresse 
(courte). 

Neige. 

m 

m 

21 0 3 8 

21 0 3 9 

Pan factor. Coefficient de correc-
tion de bac. 

Ш 1 № Й 21 0 1 2 
Snow cover; snow 

pack. 

Snow gauge. 

Couverture de neige. 

Nivomètre. 

m 

mm 

21 0 4 0 

21 0 4 1 

Evaporation losses. 

Rainfall-evaporation 
balance. 

Rain. 

Rainfall. 

Pertes par evapora-
tion. 

Bilan pluic-èvapora-
tion. 

Pluie. 

Précipitation ; 
chute de pluie. 

ВДА-ЗШКЙ 

Я 

1ВДШ 

21 0 13 

21 0 1 4 

21 0 1 5 

21 0 1 6 

Snow records. 

To make a snow sur-
vey. 

Snowfall. 

Relevés d'enneige-
ment. 

Faire un relevé d'en-
neigement. 

Précipitation nivale; 
chute de neige. 

щтт 

тш 

21 0 4 2 

21 0 4 3 

21 0 4 4 

Depth of precipita-
tion. 

Rainfall records. 

Hauteur de précipi-
tation ; 

lame d'eau précipitée; 
lame d'eau tombée. 

Relevés pluviométri-
ques. 

2 1 0 1 7 

21 0 1 8 

Srtowmelt. 

Water equivalent (of 
snow). 

Snowmelt storage. 

Fonte de neige. 

Equivalent en eau (de 
neige). 

Réserve en neige. 

I l i 

t i © ) 

2 1 0 4 5 

21 0 4 6 

21 0 4 7 

Rainfall data. Données pluviométri-
ques. 

21 0 1 9 

Sudden shower. Averse. 1СЬЛ>И 21 0 2 0 Hoar frost. Givre. Й Й 21 0 4 8 

Rain gauge. 

Storage rain gauge. 

Pluviomètre. 

Pluviomètre totalisa-
teur. 

S L I T 

FFIRAMSÎT 

2 1 0 2 1 

2 1 0 2 2 
* 

Ice formation around 
cables. 

Ice cover; 
consolidated ice co-

ver. 

Floating ice. 

Manchon de givre. 

Couverture de glace. 

ШШШ 

тш 

21 0 4 9 

21 0 5 0 

Rain gauge station : 
rain gauge. 

Poste pluviomètrique. Н Е « « 21 0 2 3 
• 

Ice formation around 
cables. 

Ice cover; 
consolidated ice co-

ver. 

Floating ice. Glace flottante. mк 21 051 

Recording rain gauge; 
rainfall recorder. 

Telemetering rain 
gauge. 

Pluviomètre enregis-
treur. 

Pluviophone. 

G G E M M I 

Т W - ? M l t t 

21 0 2 4 

21 0 2 5 

* 

* 

• 

Anchor ice. 

Frazil; frazil ice (/im). 

Frazil slush; 
slush of frazil. 

Glace de fond. 

Sorbet; 
frazil (Can.). 

Glace visqueuse. 

wk 

7 у V ÌV 7 А Я 

7 у V )\/ % 7 7 У А 

21 0 5 2 

21 0 5 3 

21 0 5 4 

Isohyet. Isohyète. И Ш 1 Ш 21 0 2 6 

* Ice jam. Embâcle. 7 А Л -» Л 21 0 5 5 

Isohyetal map. 

Rainfall recorder 
chart. 

Carte des isohyètes. 

Pluviogramme; 
diagramme d*enregis-

trement des pluies. 

Щ 1 К Ш 

21 0 2 7 

21 0 2 8 

* Ice run. Débâcle (courant de 
glaces). 

ЭКЙЁ 21 0 5 6 
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2 - 2 2 - 2 2 - 2 

Break up (of ¡ce). Début de la débàcle. Ш (7kö) 2 1 0 5 7 H Y D R O L O G Y H Y D R O L O G I E 

т & т ш 
Potamology. Potamologie. Milli? 2 2 001 

Packing (formation of Pas d'équivalent fran- т & т ш 21 0 5 8 
continuous ice co- çais (formation de 

ЙЕЙ, ЙЕЛ ver). la couverture de Flow. Ecoulement de l'eau ЙЕЙ, ЙЕЛ 22 0 0 2 
glace par arrêt des (idée de débit). 
glaces flottantes). 

« Ж 
ш 

Underground flow. Ecoulement souter- « Ж 2 2 0 0 3 
• Ice sheet. Miroir de glace. ш 21 0 5 9 rain. 

Frost. Gel. ш 21 0 6 0 Surface flow. Ecoulement superfi- й й Ш 2 2 0 0 4 
ciel. 

Thaw. Dégel. mm 2 1 0 6 1 
Absorption. Imbibition. 2 2 0 0 5 

Infiltration. Infiltration. 2 2 0 0 6 

Pervious soil. Terrain perméable. Ш± 2 2 0 0 7 

Impervious soil. Terrain imperméable. 2 2 0 0 8 

Underground water; Eau souterraine. 2 2 0 0 9 
subsurface water. 

Aquifer (stratum). Aquifère (couche). 2 2 0 1 0 

Groundwater; Nappe phréatique; 2 2 0 1 1 

aquifer (saturated nappe aquifère. 
zone below ground-
water level). 

Artesian aquifer. Nappe artésienne. 2 2 0 1 2 

• Phreatic surface; Niveau de la nappe йТгкШ 2 2 0 1 3 
water table. phréatique. 

Groundwater lowe- Rabattement de nappe 2 2 0 1 4 
ring. (action). 

Groundwater draw- Rabattement de nappe ЙТ*<Й®ЙТ 22 0 1 5 
down. (hauteur). 

ЙТ*<Й®ЙТ 

Groundwater re- Relèvement de la 2 2 0 1 6 
charge. nappe phréatique 

(action); réalimen-
tation de la nappe 
phréatique. 

Increase in ground- Relèvement de la 1йТт |<й©±# 2 2 0 1 7 
water level. nappe phréatique 

(hauteur), 

Groundwater flow. Débit de la nappe 2 2 0 1 8 
phréatique. 

Depth of groundwa- Epaisseur de la nappe 2 2 0 1 9 
ter. phréatique. 

Depth to water table, Enfoncement de la 2 2 0 2 0 
nappe phréatique. 

Resurgence (of un- Résurgence. Я Ж ( Й Т Я Ш Г О ) 2 2 021 
derground river). 

Я Ж ( Й Т Я Ш Г О ) 

Runoff. Ecoulement (idée de «£Ш 2 2 0 2 2 
quantité, pour les 

«£Ш 

eaux de surface); 
ruissellement. 
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Runoff coefficient. Coefficient de ruissel-
lement. 

йЁЖШ® 22 023 Generated data; 
synthetic data. 

Séries reconstituées. >-9 22 047 

Flow deficiency. Déficit d'écoulement. 22 024 Driest period. Période la plus sèche. ЙгётКШ! 22 048 

Volume of runoff. Volume écoulé. 22 025 
Flow measurement. Mesure des débits. ЙЕЙ#1Й1 22 049 

Annual runoff. Volume d'écoulement 
annuel. 

22 026 
Gauged flow. 

Flow gauging. 

Débit jaugé. 

Jaugeage. 

гЭДлЁсШ 22 050 

22 051 

Flow; 
discharge; 
yield. 

Débit. 22 027 

Flow gauging station. Station de jaugeage. 22 052 

Instantaneous flow. Débit instantané. тшш 22 028 

Mean flow. Débit moyen; 
module annuel. 

ч-шш 22 029 
Hydrometrie station. Station hydromé-

trique. 
ЖХМЧнК 22 053 

Minimum flow. Débit d'étiage. Й'ЬЙЁК 22 030 Sounding weight. Saumon (lest). 22 054 

Flood flow. Débit de crue. г&тКгЙ ( # ) 22 031 
Current meter. 

Calibration. 

Moulinet. 

Etalonnage. 

i fä ü t t 22 055 

22 056 

Yearly flow; 
daily flow. 

Débit annuel; 
débit journalier. 

( * ) 
ВЙЕЖ ( й ) 

22 032 
River stage; 
river level. 

Niveau de la rivière. 22 060 

Observed flow. Débit observé. Ш&Ш 22 033 
Siage-dischargc curve. Courbe hauteur-débit. 22 061 

Natural flow. Débit naturel. шшя 22 034 

Flow rating curve 
(for flow gauging 
station). 

Courbe de tarage {sta-
tion de jaugeage). 

ШШШ 
(№Ггс7>) 

22 062 

Influenced flow. Débit influencé. 22 035 
Calibration curve. Courbe d'étalonnage 

(appareil). 
22 063 

Regulated flow. Débit régularisé. тшшш 22 036 

Staff gauge; 
depth gauge. 

Echelle limnimetrique 
(fixe). й * Ш 

22 064 

Residual flow. Débit excédentaire. ш ш 22 037 
Water level indicator. Limnimctre. тп 22 065 

Flow expressed as a 
ratio of mean flow. 

Débit exprimé en mo-
dules. шш 

22 038 
Water level recorder. 

Telemetering water le-
vel indicator. 

Limnigraphe. 

Limniphone. 

й й т к й ш 

r i / > -

22 066 

22 067 

Inflow. 

Outflow. 

Débit entrant. 

Débit sortant. 

й£Л <*) 

й£Ж (й ) 

22 039 

22 040 

» Flow gauging weir; 
measuring weir. 

Déversoir de jau-
geage: 

seuil de mesure. 

йЖ-t f* 22 068 

Specific yield (1/s/km*) Débit spécifique U/ s / 
km1). 

1 Ш й 22 041 » Sharp crested weir. Déversoir en mince 
paroi. 

22 069 

Hydrograph. Hydrogramme; 
monotone des dé-
bits. 

УЧ 7 22 042 
* Broad crested weir. Déversoir à large seuil. 22 070 

Flow duration curve. Courbe des débits 
classés. 

22 043 

Compound weir. Déversoir complexe. 22 071 

Mass flow curve; 
cumulative flow cur-

ve; 
mass curve; 
summation curve; 
integrated flow curve. 

Courbe des débits 
cumulés. 

-7 Xi]-У 22 044 Mass flow curve; 
cumulative flow cur-

ve; 
mass curve; 
summation curve; 
integrated flow curve. 

Hydroiogical records. Relevés hydrologi-
ques. 

ШЕ» 22 045 

Hydrological data. Données hydrolo-
giques. 

tâCT-9 
22 046 
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D r o w n e d weir; 
submerged weir. 

Déversoir noyé ; 
déversoir à nappe 

noyée. 

FCCOTÍT 2 2 0 7 2 A s s u m e d flood du-
ring construction. 

Crue prise e n c o m p t e 
pour les travaux. 

1 » ! Т О Ф ® 9 . 5 Е « 
гК 

22 0 9 2 

Free fall weir. Déversoir dénoyé. Ê É Í S S I T T F # 2 2 0 7 3 

F l o o d probability. Probabilité des crues. ÄTKSW 2 2 0 9 3 

Measuring flume. Canal de jaugeage. 2 2 0 7 4 Recurrence interval. Récurrence. 2 2 0 9 4 

Standing wave flume. 

Velocity profile. 

Float measurement. 

Canal à ressaut hy-
draulique. 

D iagramme des vi-
tesses. 

Mesure par flotteur. 

«»«»ft 

i w ( S ä ! ) я ® 

22 0 7 5 

2 2 0 7 6 

2 2 0 77 

Flood records. 

F lood marker. 

Crues observées; 
cata logue des crues 

(expression encore 
peu usitée). 

Repère de crue. 

« Ж Ш 22 0 9 5 

2 2 0 96 

Chemical flow gau-
ging. 

Jaugeage chimique. 22 0 7 8 
High flood marker. Repère de grande 

crue. 
2 2 0 9 7 

Tracer. Traceur. h u - - t - 2 2 0 7 9 
F l o o d hydrograph. Hydrogramme de 

crue. 
гЙ7К/Ч К о / 7 7 22 0 9 8 

Echo sounder. Sondeur acoustique. 22 0 80 

Hydrogramme de 
crue. 

Regime. Rég ime (du cours 
d'eau). 

Witt 2 2 0 8 1 F l o o d wave. Onde de crue; 
onde de submersion. 

2 2 0 9 9 

L o w water; 
low flow. 

Etiage; 
basses eaux. 

fiüKfí 2 2 0 8 2 F l o o d peak. Pointe de la crue. 2 2 1 0 0 

Flood. Crue. 2 2 0 8 3 • River flood routing. Propagation de la 
crue (vallée). 

2 2 101 

Fall in water level. Décrue. ш ш 22 084 

Annua l flood. 

10 year flood. 

Crue annuelle. 

Crue décennale . î o î f (ЩФ) г й * 

22 085 

22 0 86 

• Reservoir flood rou-
ting. 

Flood forecast. 

Amort issement de la 
crue (réservoir); 

atténuation de la crue; 
laminage de la crue; 
écrètement de la crue. 

Prévision des crues. 

2 2 1 0 2 

2 2 1 0 3 

100 year flood. Crue centennale * 100 тЩ) ¡fek 2 2 0 8 7 
F l o o d warning. A n n o n c e des crues. 2 2 1 0 4 

1 000 year flood. Crue millennale * lOOOÍp (ШФ) 22 088 

Flash flood. Crue brutale. 'к 22 0 89 
Flood prediction sy-

stem. 
Réseau d 'annonce des 

crues. 
2 2 1 0 5 

Largest recorded 
flood. 

Probable maximum 
flood maximum 
probable flood 
( M . P . F . ) ( A m ) ; ma-
ximum possible 
flood {Am). * 

Design flood. 

Plus grande crue 
connue. 

Crue maximale pro-
bable; 

crue maximale . 

Crue de projet. 

e t a « * ; « * 

8Ш&:>кЙЕЙ 

22 090a 

22 090b 

22 091 

Flood control. 

F lood protection. 

Submerged; 
drowned. 

Maîtrise des crues. 

Protection contre les 
crues. 

Submergé. 

ЙЖШ 

Я * ISMO L i ; 

22 106 

22 107 

22 108 

• In american usage, 
distinction is made bet-
ween the "Standard Pro-
ject Flood" (S.P.F.) and 
the "Maximum Probable 
Flood" (M.P.F.). Both 
are flood discharges that 
may be expected from 
the most severe combi-
nation of critical meteo-
rological and hydrologi-
ca! conditions that are 
reasonably possible in a 
region. The difference 
is that extremely rare 
combinations of me-
teorological and hydro-
logical conditions are 
excluded for S.P.F. The 
"Design flood" may be 
either greater or less than 
the S.P.F. 

* Et non pas centenaire, 
millénaire (qui dure 
cent ans, mille ans). 

• * M T U S . P . F . £ 
M.P.F. ¿ liPOjlJ L 

ttcïi 
'4ШТ-£ЖЗШ-ТЛ> 

S.P.F.<n«ôli®iS 

И Ш И П - Б » Ш 
З̂ гКЯЕ* t±S.P.F. J: 

Immersed. 

F looded ( tempora-
rily). 

F looded (permanen-
tly); inundated. 

Sedimentat ion; 
silting (see 22 128). 

Sediment. 

Transported sedi-
ment. 

Sediment ; 
sediment deposit . 

Sediment transport; 
solids transport. 

Immergé (partielle-
ment) (voir 64 029). 

Inondé. 

N o y é (par les flots). 

Sédimentation. 

Sédiment. 

Apports solides. 

D é p ô t solide 

Transport sol ide (ac-
t ion). 

ÎITRL 

( - f ô f t i : ) ffigLf; 

(*А.Й31С) ¡ E S U ; 

t ò z t 

ЙШ±Й> 

С О М ) 

± » « Ш 

22 109 

2 2 110 

2 2 111 

2 2 112 

2 2 113 

2 2 114 

2 2 115 

22 116 
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Total sediment load; 
total solids load. 

Débit solide total 
(matériaux). 

22 117 

2-3 

H Y D R A U L I C S 

Fluid mechanics. 

2-3 

H Y D R A U L I Q U E 

Mécanique des fluides. 

2 - 3 

ШШ 23 001 

Bed load transport. Transport solide par 
charriage; 

charriage; 
transport solide de 

fond. 

S Ä ( » • ) 22 118 Smooth. 

Rough. 

Roughness. 

Lisse. 

Rugueux. 

Rugosité. 

Ж b 

fin 

FIM 

23 0 0 2 

23 0 0 3 

23 0 0 4 

Bed load; 
bed load sedi-

ment (Am). 

Débit solide de char-
riage; 

débit charrié. 

22 119 Friction. 

Friction losses. 

Frottement. 

Pertes par frottement. 

m 2 3 0 0 5 

2 3 0 0 6 

Suspended load trans-
port. 

Transport solide par 
suspension. 

i?-St 22 120 

Suspended load; 
suspended sediment 

(Am). 

Débit solide en sus-
pension; 

débit en suspension. 

tm (»#> 22 121 Head losses. 

Water velocity. 

Pertes de charge. 

Vitesse de Peau. 

шт* 

ш 

23 0 0 7 

23 0 0 8 

Density current. Courant de densité *. шш. 22 122 Mean velocity. Vitesse moyenne. 23 0 0 9 

Turbidity current. Courant de turbidité 
(généralement de 
fond). 

тш. 22 123 Depth of water; 
head. 

Hauteur d'eau. Жйк 23 0 1 0 

Underflow. Courant de fond. tm 22 124 
Bed slope. Pente du fond. т ш 23 011 

Stratified flow. Ecoulement stratifié. тт. 22 125a Water surface slope. Pente superficielle. TKffifcJIK 23 012а 

Siit sampler. Turbidisonde. 22 125b 

A l luv ium; 
fluvial deposit. 

Al luv ion; 
dépôt fluvial. 

¡ш± 22 126 

Flow line; 
streamline. 

Equipotential line. 

Ligne d'eau. 

Ligne équipotentielle. 

ш 

Ц+'т > у f 

23 012Ь 

23 012с 

Décantation ; 
desilting; 
settling. 

Silting (of a river or 
reservoir) (see 
22 112). 

Décantation. 

Alluvionnement. 

itШ. i ±   

lïRrMbûD) 

22 127 

22 128 

Wetted perimeter. 

Wetted area. 

Hydraulic radius; 
hydraulic mean depth. 

Mean depth. 

Périmètre mouillé. 

Section mouillée. 

Rayon hydraulique. 

Profondeur moyenne. 

¡на 

m 

m 

23 013 

23 014 

23 015 

23 0 1 6 

Accretion of sand. Ensablement. 22 129 

Pressure flow. Ecoulement en charge. ВЕЙЙЕ 23 0 1 7 

Siltation; 
filling with mud. 

Envasement. 22 130 

Trap efficiency (of a 
reservoir); 

rate of silting (in a 
reservoir). 

Taux de décantation 
(dans un réservoir). 

< + ; 22 131 

Free surface flow. Ecoulement à surface 
libre. 

ё й т к й Ш 23 018 

Deposition. Dépôt (action). í i ' t í f f l 22 132 

Aggradation. 

Degradation (of bed). 

Bar; sand bank. 

Remblaiement. 

Creusement (du lit). 

Barre. 

¡ ¡ W - t # 

( i »  > í f tT 

wm 

22 133 

22 134 

22 135 

Laminar flow. 

Turbulent flow. 

Uniform flow. 

Ecoulement lami-
naire. 

Ecoulement turbulent. 

Ecoulement uniforme. 

тш. 

SLÄt 

шш 

23 019 

23 020 

23 021 

Scouring (see 83 010 
to 83 013). 

Déblaiement hydrau-
lique; 

chasse; 
affouillement (voir 

83 010 à 83 013). 

m 22 136 
Non uniform flow; 
varied flow. 

Gradually varied flow. 

Ecoulement varié 
(dans l'espace). 

Ecoulement graduel-
lement varié. 

тш 

23 022 

23 023 

Limiting discharge 
(minimum dis-
charge at which bed 
movement begins). 

Débit critique d'en-
traînement. 

• Tout courant provo* 
qué par des différences 
de densité, dues à des 
effets thermiques ou à la 
turbidité. 

КЯШЙЕ* (±0> 

WA) 

•ШЙГОЖиЩ: О 

Л, i S ISX i i i g i g « 

22 137 
Steady flow. 

Unsteady flow. 

Ecoulement perma-
nent. 

Ecoulement variable 
(dans le temps); 

écoulement instation-
naire ; 

écoulement non per-
manent. 

жш 23 024 

23 025 
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3 - 1 3 - 1 3 - 1 

Boundary layer. Couche limite. m m 23 026 WATER RESOURCE UTILISATION Т К Я Д А Ш 
Boundary layer. 

DEVELOPMENT DES RESSOURCES 

Vena contracta. Veine contractée. ZI y h y 9 23 027 

Power economy (the 

EN EAU 

Economie énergéti- ШШгП 31 001 

Piezometric head. Charge piézomé-
trique. 

23 028а economics of ener-
gy usage). 

que. 

Piezometric height. Hauteur piézomé-
trique. 

23 028 b N o English equivalent 
(the economics of 

Economie hydrau-
lique. 

х к Ш Ш 31 002 
Hauteur piézomé-

trique. 
water usage). 

Piezometric elevation. Niveau piézomé-
trique. 

T ? * ' / J< - 9 23 028с 
Water resource mana- Gestion des ressources T F C T S E S 31 0 0 3 

Niveau piézomé-
trique. 

gement. en eau. 

Velocity head; 
Charge cinétique. 23 029 kinetic head. Charge cinétique. J I S T K S I 23 029 

Inventory of water Inventaire des res- Т К Ш . З ® Ш 31 004 

Potential head. 
ГКТ > y -T 23 030 

resources. sources en eau. 

Charge potentielle. ГКТ > y -T 23 030 

Use. Utilisation. Ш 31 0 0 5 

Total head. 
23 031 

Total head. 
Charge totale. 23 031 

Kinetic energy. Energie cinétique. 23 032 Development ; 
exploitation (e.g. wa-

Util isation; 
exploitation * (par 

ш <ЙХ1 НаШ 
ШШШа» 

31 0 06 

Potential energy. Energie potentielle. 23 033 ter resources, tidal 
power). 

ex. des ressources 
hydrauliques, de 

ter resources, tidal 
power). 

l'énergie marémo-

Piezometric line; Ligne piézométrique. » * £ J E È Í 23 034 trice). 

hydraulic grade line 
(H.G.L.) M m ) ; 
pressure grade line 

(P.G.L.) (Am). 

Development (action). Equipement (action); 
(voir 90 008b); 

aménagement (ac-
tion). 

В Ш ( Í T & ) 31 0 0 7 

Energy line; 
energy grade line 

( E . G . L . ) (Am). 

Ligne de charge. 2 3 0 3 5 
Development; 
project (under cons-

truction). 

Aménagement (en-
semble des ouvra-
ges terminés ou en 

И # • 
T T I ' A W T ) 

31 008 

Open channel ; 
free flow channel. 

Canal à écoulement 
libre. 

23 036 cours de construc-
tion). 

Pressure tunnel. Galerie en charge. ЕЕЛ Ь > * Л/ 23 037 
Scheme; project. Projet. » i t s 31 0 0 9 

Specific energy. Energie spécifique. 23 038 
Implementation (of a Mise en œuvre (d'un *  ( m ¡ , еда®) 31 0 10 

Critical velocity. Vitesse critique. 23 039 project, a stage). 

Staged development 

projet, d 'une étape). 

Equipement par éta- 31 0 1 1 

23 040 
of a project. pes d'un projet. 

Critical depth. Profondeur critique. 23 040 

Project designed for 
staged develop-

Projet conçu pour 
une réalisation par 

31 0 1 2 

Critical head. Charge critique. 23 041 ment. 

T o abstract water. 

étapes. 

Faire un prélève- 31 0 1 3 

Hydraulic jump; Ressaut hydraulique. » 23 042 ment d 'eau (voir 
32 075b); 

dériver de l'eau. standing wave. 

ment d'eau (voir 
32 075b); 

dériver de l'eau. 

Subcriticai flow; 
tranquil flow (Am). 

Ecoulement fluvial. 23 043 
Outage. Délestage. dit («) 31 0 1 4 

Supercritical flow; Ecoulement torren- líÍ® 23 044 Power cut. Coupure (d'électri-
cité). 

Panne. 

h 31 0 1 5 

rapid flow (Am). tiel. 

Breakdown. 

Coupure (d'électri-
cité). 

Panne. Ю 31 0 1 6 

Roll wave. Rouleau d'eau. Ш 23 045 

Rejection surge (in- Intumescence. 23 046 Shortage. Manque. 31 0 17 

duced by rapid clo-
sure of a power Irrigation network. Réseau d'irrigation. Л>ЛЛ

!

и}й 31 0 1 8 

canal). 

Solitary wave. Onde solitaire. ш ш 23 047 Sprinkler irrigation. Irrigation par asper 
sion. 

X7"'J > 7 7 - Л ' А . 31 0 19 

Water hammer. Coup de bélier. 23 048 
Surface flooding irri Irrigation par ruissel ё?й1Л>А-л

:

и 31 0 2 0 

Buoyancy. Flottabilité. 2 3 0 4 9 gation. lement. 

Buoyancy. Poussée (d'Archi- 23 050 Buoyancy. 
mède). 

F lood irrigation. Irrigation par sub 
mersion. 

Ят)<Л>А.Л
!

И 31 021 

Centre of buoyancy. Centre de poussée. Í   
2 3 0 5 1 

* A tendance à tombe 
en désuétude. 

• S i t i t i 
fob 
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3-2 

RESERVOIRS 

3-2 

RETENUES 

3-2 

RrTkïfe Reservoir for power 
generation. 

Retenue énergétique; 
réservoir énergétique. 

ЯКШT/Kife 32 020 

* 

Lake. 

Reservoir; 
man-made lake (Am). 

Retenue naturelle; 
lac. 

Retenue artificielle; 
retenue. 

$ 

йггкй 
Àistëj 

32 001 

32 002 
• Direct supply reser-

voir. 
Réservoir d'alimenta-

tion. 
ШШШгktë 32 021 

• Storage reservoir; 
conservation reser-

voir. 

Réservoir. шш 32 003 

ф Regulating reservoir. Réservoir régulateur. Э Н М 32 022 

Basin; 
pool; 
reservoir (pumped 

storage scheme); 
pond. 

Bassin. ( u m m 
ï È f c & C I 

32 004 Flood control reser-
voir. 

Réservoir de maîtrise 
des crues. 

ШЩт*гШ 32 023 

Upper or lower re-
servoir (pumped 
storage scheme). 

Bassin supérieur ou 
inférieur (aménage-
ment de pompage). 

.Utk, "Fife 
( n m m m m ) 

32 005 Reservoir for low 
flow augmentation. 

Réservoir de relève-
ment des étiages. 

32 024 

Lake. 

Lake for recreational 
purposes. 

Plan d'eau; 
lac. 

Plan d'eau de loisirs. 

$ 

U 0 lJ X - V э > Щ 
J),#| 

32 006 

32 007 

Afterbay reservoir; 
re-regulating reservoir 

Bassin de compensa-
tion. 

штшш 32 025 

Water surface. 

Water surface area. 

Reservoir surrounded 
by embankments 
(or dikes). 

Plan d'eau. 

Surfacedu plan d'eau; 
superfìcie du plan 

d'eau. 

Réservoir entièrement 
artificiel. 

Tkffi 

ШШ 

$ £ (£ ] » ) к * - ? 

32 008 

32 009 

32 010 

Settling lagoon; 
settling basin; 
desiiting basin. 

Multipurpose reser-
voir (see 41 030). 

Year-to-year reser-
voir. 

Bassin de décantation. 

Réservoir à buts mul-
tiples (voir 41 030). 

Réservoir interannuel. 

ct frM 32 026 

32 027 

32 028 

Hilltop reservoir. Réservoir établi sur 
un plateau; 

réservoir de sommet. 

32 011 

Storage. Réserve. ш 32 029а 

Impounding reservoir. Réservoir créé par 
barrage de vallée; 

réservoir de vallée. 

ü#ihi6lr7Kfib 32 012 
Storage. Tranche. m m 32 029b 

Reservoir impounded 
by front and side 
enbankments. 

Retenue d'encage-
ment de rivière. 

Ш11г1й1Ф«й11з 
« f c o T S í f i f c í f j k 

32 013 Storage. Retenue. m 32 029с 

Underground reser-
voir. 

Réservoir souterrain. 32 014 Storage. Stockage; 
accumulation. 

m 32 029d 

Reservoirs in cascade. Réservoirs en cas-
cade. 

32 015 1
 ф 

Active storage. Réserve utile; 
tranche utile. 

щшш 32 030 

Uppermost reservoir. Réservoir de tête (le 
plus à l'amont). 

3 2 0 1 6 

2 * 

Active storage capa-
city. 

Inactive storage. 

Volume de la tranche 
utile; 

volume utile de la 
retenue. 

Culot vidangeable. тшпш 

32 031 

32 032 

Headwaters reservoir. Réservoir en tète de 
vallée. 

ЖМЛ 32 017 

3 • Live storage. Réserve vidangeable; 
tranche vidangeable. 

тщшш 32 033 

Reservoir with natu-
ral inflow. 

Réservoir à remplis-
sage naturel. 

п ш ш 32 018 
4 • Dead storage. Tranche morte; 

tranche non vidan-
geable; 
culot. 

шъш 32 034 

• Pumped storage reser-
voir. 

Réservoir rempli par 
pompage. 

шмтktë 32 019 5 * Flood storage. Tranche de crue. • т&ттш 32 035 
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6 • Reservoir capacity; 
gross capacity of re-

servoir; 
gross storage; 
storage capacity. 

Seasonal storage. 

Volume de la retenue; 
capacité totale de la 

retenue. 

Accumulation saison-
nière. 

тч-тш 

$ж№ш 

32 036 

32 037 

• 

• 

Length of reservoir. 

Reservoir surface. 

Longueur de la rete-
nue. 

Plan d'eau de la rete-
nue. 

:

т ш 32 052 

32 053 

Balancing storage; 
conservation storage. 

Capacité de report. i т ш % т № ш 32 038 
* Reservoir area. Surface de la retenue; 

superficie de la rete-
nue. 

32 054 

Storage capacity. Capacité de stockage; 
capacité d'accumula-

tion. 

FF шш 32 039 Depth-area curve; 
height-area curve. 

Courbe hauteur-sur-
face. 

32 055 

* 

No English equiva-
lent (that part of 
the storage capacity 
filled with sedi-
ment). 

Bank storage; 
ground storage. 

Capacité comblée. 

Réserve occulte. ШТЪтШ 

32 040 

32 041 

Depth-volume curve; 
height-volume curve. 

Area-volume curves 
(against height); 

area-capacity cur-
ves. 

Courbe hauteur-vo-
lume. 

Courbes surface-vo-
lume. 

Ш-ШШ 

ш - ш ш 

32 056 

32 057 

7 * Retention water level; 
top water level; 
normal top water le-

vel; 
full supply level; 
normal water level 

(Am). 

Retenue normale 
(R.N.); 

niveau normal de re-
tenue. 

32 042 
* Reservoir shore; 

area-capacity curves; 
reservoir banks. 

Shoreline; 
bankline (Am). 

Submerged area. 

Berges de la retenue; 
rives de la retenue; 
bords de la retenue. 

Contour de la rete-
nue. 

Emprise des submer-
sions. 

да 

mm 

ш ш 

32 058 

32 059 

32 060 

8 • Flood surcharge*; 
surcharge. 

Surremplissage de 
crue; 

surélévation due à la 
crue. 

&
 

*,ч 1 *-

Ч-1 Ф
" 32 043 

* Road or railway di-
version; 

road or railroad relo-
cation (Am). 

Rétablissement des 
communications. 

тхаш&тх 32 061 

9 * 

10 * 

Maximum water le-
vel* ; 
top of joint use (Am)*. 

Minimum operating 
level; 

top of inactive sto-
rage (Am). 

Niveau maximal; 
niveau des plus hautes 

eaux (P.H.E.); 
niveau en cas de crue. 

Niveau minimal d'ex-
ploitation. 

32 044 

32 045 

Clearing. 

Deforestation. 

Afforestation. 

Défrichement. 

Déboisement. 

Reboisement. 

m 

шш 

32 062 

32 063 

32 064 

Retention water level 
elevation; 

normal water level 
elevation (Am). 

Cote normale de rete-
nue (R.N.). 

32 046 

• 

Shape of reservoir 
basin. 

Reservoir operation. 

Topographie de la 
cuvette. 

Exploitation du réser-
voir. 

TF ШпШ 32 065 

32 066 

Reservoir level. Cote du pian d'eau; 
niveau du lac (S.). 

пш 32 047 

Topographie de la 
cuvette. 

Exploitation du réser-
voir. 

II • Freeboard. Revanche. Шй 32 048 

No English equiva-
lent (first and con-
trolled filling). 

Mise en eau (d'un 
canal, d'une rete-
nue). 

32 067 

• Backwater curve. Courbe de remous. ш т 32 049 

» Drawdown curve. Courbe de remous. т кш а тЁШ 32 050 

» 

No English equiva-
lent (see 122 002). 

Drawdown. 

Programme de mise 
en eau (voir 
122 002). 

Creux. 

ВттКгйФгЁткЦ-® 

Ш&Т 

32 068 

32 069 

• Axis of reservoir. Axe de la retenue. 32 051 
* Fluctuation (of water 

level). 
Marnage. 7шт 32 070 

• The term "joint UÄC" 
(Am) means that part of 
reservoir capacity, inclu-
ding both surcharge and 
the empty part of active 
storage, assigned to flood 
control or conservation 
depending on the time of 
year. 

* joint use (Am) ¿ 
a ó é S ü í r T k g i t ® 
-S5T- , r f t l J t -

т-£>£О i s s u e s 

штть 

A X f r b i i í l l r 
$ì it S 

* 

• 

Drawdown range. 

Drawdown zone. 

Amplitude du шаг-
nage. 

Zone de marnage. 

шшш 

ш&тш 

32 071 

32 072 
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To empty. 

Emptying. 

Vider (complètement). 

Vidange (action de 
v ider ) (vo ir83 001b, 
002 et 003b). 

32 073а 

32 073b 
* 

No English equiva-
lent*. 

Intake with automa-
tic flushing. 

Détecteur d'engrave-
ment. 

Prise à chasse auto-
matique. 

*•%№ 

йШШШп 

32 090 

32 091 

To fill. Remplir. STK Í & 32 074а 
Streambed intake. Prise par en-dessous. ШШ* p 32 092 

Filling (action). Remplissage (action). Í S * 32 074b 

Storage. Remplissage (état). I f * 32 074с 

* Flushing channel; 
flushing canal (see 

8-3). 

Skimming wall; 
scum board. 

Canal de chasse 
(voir 8-3). 

32 093 

Percentage of storage. 

To draw down. 

Degré de remplissage. 

Destocker (baisse de 
niveau). 

32 074d 

32 075а 

Flushing channel; 
flushing canal (see 

8-3). 

Skimming wall; 
scum board. 

Cloison de partition 
de l 'eau claire. 

* - fr 32 094 

To draw off; 
to withdraw. 

Prélever (quelle que 
soit l ' influence sur 
le niveau) (voir 
31 013). 

( í l * ) tàititb 32 075b 
Collecting works. Adduct ions . 32 095 

• 

Withdrawal (from a 
reservoir) (see 
121 049). 

Wave. 

Wave. 

Swell (long period). 

Fetch. 

Prélèvement; 
déstockage; 
vidange (jusqu'au ni-

veau minimal d'ex-
ploitation). 

Onde. 

Vague. 

Houle . 

Fetch. 

!8Т']<Й!Л>6) 

ft 

Ш 

Õti 0 

32 076 

32 077 

32 078 

32 079 

32 080 

* Diversion aqueducts 
(see 90 036b and 
90 036c). 

Storage facilities and 
collecting works. 

Intcrbasin diversion. 

Galeries, canaux ou 
conduites d'adduc-
tion (dans une rete-
nue) (voir 90 036b 
et 90 036c). 

Ouvrages de rete-
nue et d'adduct ion 
(dans une retenue). 

Dérivation avec chan-
gement de bassin 
versant. 

32 096 

3 2 097 

3 2 098 

Wave action. Batillage. ÍSROFFFFL 32 081 For Evaporation see 
2-1. 

Pour Evaporation 
(voir 2-1). 

З Ш 1 С О И Т 1 ± 2 -
1 

Control of reservoir 
silting. 

Maîtrise de l'allu-
vionnement dans les 
retenues. 

32 082 
For Sediment trans-

port see 2-2. 
Pour Transport solide 

(voir 2-2). И Т Ц 2 - 2 # Щ 

Scouring of sediment 
at low water level 
(see 8-3). 

Chasse à niveau bas 
(voir 8-3). ® R  , 

32 083 

For Pleasure boating 
see 12-1. 

Pour Navigat ion de 
p la isance(voir l2- l ) . 

ь $ с я : о и т 
\Ж-\Ш 

Secondary reservoir 
and connecting 
aqueduct. 

Réservoir secondaire 
et ouvrage de liai-
son. 

32 084 

Secondary weirs and 
intakes. 

Prises secondaires; 
captages. 

— í W $ ¿ ¡ N 7 k i : 32 085 

River intake. Prise en rivière. ЙЖЧМШ 32 086 

No English equiva-
lent *. 

Digue creuse. 'rib Ê £ 32 087 

Sand trap. Dessableur. ±Ш (»©) 32088 

Gravel trap. Dégraveur. ± 0 > T T (»FLFFL) 32 089 

* Hollow intake weir 
with several small bottom 
sluices for continuous or 
discontinuous flushing 
used on mountain 
streams with appreciable 
bed load transport. 

* - А ' ^ Г - И < - Э Й ' © 
' H S O K M S E Y -
ь л « л о , 1 Й Х Й 

$ K { 8 , ± É ® ± 0 > 

* Device that detects the 
build up of gravel in a 
gravel trap and which, 
for a determined gravel 
depth, controls subse-
quent Hushing. 

* ± # Ш Ю © Ф Т -

• t a S Â T ' É * о -
ЪоШФШМй 
ьттшття) 
t * o 
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4-1 4-1 4-1 

DAM TERMINOLOGY 
TERMINOLOGIE 

COMMUNE 
AUX BARRAGES 

Power facilities. Ouvrages de chute. 41 020 

Dam. Barrage. f Л 41 0 0 1 * No English equiva-
lent. 

Barrage du relève-
ment du plan d'eau. 

41 021 

* 

• 

• 

Large dam. 

Barrage; 
gate-structure dam 

{Am). 

Sill. 

Grand barrage. 

Barrage mobile. 

Seuil noyé. 

±?ь 

• t f # 

У - Ь 9'Л 

y ж m 

41 0 0 2 

41 0 0 3 

41 0 0 4 

Diversion dam; 
diversion weir. 

Hydroelectric dam; 
power dam (Am). 

Barrage de dériva-
tion; 

barrage de prise. 

Barrage de produc-
tion d'énergie. 

ВД/А 

Ж*-if# 

ЙШД/А 

41 022 

41 023 

* Sill (crest of spillway). Seuil de déversoir. v)l> 
№ Ш ? И Х Ь ) 

41 0 0 5 

* Regulating dam. Barrage régulateur. 41 024 

* Sill (of gate, stoplog). Seuil (de vanne, de 
batardeau). 

4 1 0 0 6 

• Weir. Seuil; 
seuil en rivière; 
seuil déversant. 

-tí:* 4 1 0 0 7 

• Afterbay dam; 
re-regulating dam. 

Barrage de compensa-
tion. 

41 025 

• Fixed-crest weir. Seuil fixe. ШЖ-tíZ 4 1 0 0 8 Flood control dam. Barrage de maîtrise 
des crues. 

4 1 026 

* 

• 

* 

Embankment. 

Dike; dyke (Am)\ 
levee (Am)\ 
bund (Ind). 

Front embankment. 

Digue. 

Digue. 

Digue frontale. 

m 

m 

41 0 1 0 

4 1 0 1 1 

4 1 0 1 2 

Dam for water sup-
ply*; 
water supply dam 

(Am). 

Check dam (Am) ; 
debris dam (Am). 

Barrage d'alimenta-
tion en eau *. 

Barrage de correction 
de torrent. 

Tkff l f f l/A 

0>Й?'А 

41 027 

41 028 

* Side embankment. Digue latérale. fflJHCïÉbfcSGfr 4 1 0 1 3 

• 

* 

Flood embankment; 
levee (Am); 
flood bank. 

Flood wall. 

Saddle dam. 

Digue de protection 
contre les crues. 

Digue de protection 
contre les crues (bé-
ton ou maçonne-
rie). 

Barrage de col. KJU/Л 

41 0 1 4 

4 1 0 1 5 

4 1 0 1 6 

• 

• 

* 

Industrial waste dam. 

Mine tailings dam ; 
tailings dam. 

Multipurpose reser-
voir (see 32 027). 

Cofferdam. 

Barrage de résidus 
industriels. 

Barrage de stériles 
miniers. 

Barrage à buts mul-
tiples (voir 32 027). 

Batardeau (voir 
1 0 2 0 2 8 ) . 

i ï s i i t i ' « « 

й ш г п п п м ч 

i a « # ? * ® 

D / A 

41 029a 

41 029b 

41 030 

4 1 031 

Ancillary works; 
appurtenant works. 

Ouvrages annexes. т т ш 41 0 1 7 
Ф Gravity dam. Barrage-poids. Й Л / А 41 032 

Associated works 
(bridge, access 
road, etc.). 

Ouvrages associés 
(pont, liaisons rou-
tières, etc.). 

& ш х и ( ш , m 
m m ) 41 0 1 8 

Storage facilities. 

* 41 009 not used. 

Ouvrages de retenue. 

* 41 009 non utilisé. 

m m 

* 4 1 Ú 0 9 L ¿ X # 

4 1 0 1 9 

* Generally in English 
the purpose of the reser-
voir is described rather 
than the purpose of the 
dam; "Regulating dam" 
is used but "Water supply 
dam" is not. We there-
fore have to say "Dam 
for water supply". In 
French, Portuguese, Spa-
nish, American and to a 
lesser extent in Italian 
and German the purpose 
is described for both 
reservoir and dam. 

* En anglais le but s'ap-
plique en général au 
réservoir et non au bar-
rage. On dit cependant 
« barrage de régularisa-
tion », mais jamais « bar-
rage d'alimentation en 
eau ». 11 faut donc dire 
« barrage pour l'alimen-
tation en eau ». En fran-
çais comme en espagnol, 
portugais, américain et 
dans une moindre mesure 
en italien et en allemand, 
le but s'applique indif-
féremment au réservoir 
ou au barrage. 

* — i i K r 
îtk (75 H &•} fr ']< 5 

n, /AcDg(J'J¿A-
•9 ?i IR Ii'PK = 
Regulating dam 1,31 

7*А ) ¿ tijx õ 
fr Water supply 
dam ¿ ¡ i z í b ^ . 4 4 
(¡É-Э X Dam for wa-
ter supply ¿¿CÕi 

IV H 

« 5 , ЫОШ1 
' K i ' / i M ? 
* i tí V <( у ¿ñ г 
l ì . Sir/Rítílíb О' У" 
A 
T f f l o í , 
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• Buttress dam. 

Arch dam. 

Barrage à contreforts. 

Barrage-voûte. 

; < Y H U X / A 

R - F - / Л 

41 0 3 3 

41 0 3 4 

3 * 
4 

Top of dam. Crête du barrage; 
couronnement (bar-

rage-poids et bar-
rage-voûte). 

/ А Щ 41 049a 

Embankment dam ; 
fill dam. 

Masonry dam. 

Barrage en remblai. 

Barrage en maçonne-
rie. 

Barrage en maçonne-
rie grossière. 

7 A Л / / Л 

ЕТ/Л 

41 0 3 5 

41 0 3 6 

• Crest of dam. Crête déversante du 
barrage. 

41 049b 

• Rubble dam. 

Barrage en remblai. 

Barrage en maçonne-
rie. 

Barrage en maçonne-
rie grossière. 

4 1 0 3 7 
5 * Crest length. Longueur en crête. / A ® g 41 050 

* Crib dam. 

Gabion dam. 

Pas d'équivalent fran-
çais. 

Barrage en gabions. 

4 1 0 3 8 

4 1 0 3 9 

6 * 

* 

Thickness* of dam. 

Width** of dam. 

Epaisseur * du bar-
rage. 

Largeur ** du bar-
rage. 

/ A f f l f g 

41 OSla 

41 05 lb 

• 

• 

Precast dam (con-
crete). 

Prestressed dam. 

Overflow dam; 
overtoppable dam; 
spill dam. 

Barrage en éléments 
préfabriqués. 

Barrage précontraint; 
barrage à tirants. 

Barrage déversoir; 
barrage déversant. 

7 ' U ^ t X h / А 
( Л > 9 'J - h ) 

7 ' 1 / X M / X H / Л 

m. fu 

41 0 4 0 

41 041 

41 0 4 2 

7 * 

8 

9 * 

10 

11 * 

12 * 

Heel of dam (con-
crete dams); 

upstream toe of dam 
(others). 

Toe of dam (concrete 
dams); 

downstream toe of 
dam (others). 

Base thickness * 

Base width **. 

Pied amont du bar-
rage. 

Pied aval du barrage. 

Epaisseur * à la base. 

Largeur ** à la base. 

У À ± S S I S 

/ А HtftiS 

S A Л FEI S 

41 052 

41 053 

41 054 

41 055 

* Non-overflow dam; 
non-spill dam. 

Barrage non déver-
sant. 

4 1 0 4 3 13 * Top thickness *. Epaisseur en crête. fu 41 056 

• Name of dam. Nom du barrage. 41 0 4 4 14 

15 

Top width. Largeur du couronne-
ment (barrage en 
béton) ; 

largeur en crête (bar-
rage en remblai). 

41 057 

• 

1 * 

Year of completion. 

Location of dam. 

Height above lowest 
foundation of dam. 

Année d'achèvement. 

Situation du barrage. 

Hauteur maximale du 
barrage au-dessus 
des fondations; 

hauteur maximale du 
barrage. 

/ ¿ I T E 

tï* Ò ФПЧ È 

4 1 0 4 5 

4 1 0 4 6 

4 1 0 4 7 

16 

17 

18 * 

Elevation of top of 
dam. 

Cross-section at 
crown (arch dam). 

Cote du couronne-
ment (barrage en 
béton); 

cote de la crête du 
barrage (barrage en 
remblai). 

Profil en clé (barrage-
voûte). 

/ А Л Ш Ш 

7 7 9 > Biffi ( 7 -
• J - / A ) 

41 058 

41 059 

2 • Height above ground 
level. 

Hauteur au-dessus du 
lit; 

hauteur hors sol. 

41 0 4 8 

19 * 

• 

* 

Maximum cross-sec-
tion of dam. 

Slope. 

Batter ••* (see 43 008). 

• Generally for gravity 
or arch dams. 

•• Generally for other 
dams. 

•** Sometimes wrongly 
termed "slope". 

Profil en travers dans 
Taxe de la vallée. 

Pente. 

Fruit (voir 43 008). 

* Généralement pour les 
barrages-poids ou les 
barrages-voûte. 

•• Généralement pour 
les autres barrages. 

? Aff lg^cBíff i 

í 3 E . Mffi 

• - « И Й Л З Ш 
7 - f - /A IC f f l l > £ > 

• • - t ë c i â e w f t 

• • • s l o p e ш я - е 
AZ t 

41 060 

41 061 

41 062 
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4 - 2 4 - 2 4 - 2 

* Volume of dam. Volume du barrage. m 41 063 
CONCRETE DAMS BARRAGES EN BETON и > 7 4 - h / А 

2 0 

21 

Body of dam; 
mass of dam (Am). 

Drainage gallery. 

Corps du barrage. 

Galerie de drainage. тш 

41 064 

41 065 
1 * 

2 * 

Face. 

Facing. 

Parement; face. 

Parement. 

У A ® 42 001 

42 002 

Sump. Puisard. 41 066 

* Abutment. Appui. T^*7 Ь S > Ь 42 003 

2 2 Gutter. Caniveau; Ш 41 067 Rock abutment. Appu i rocheux. tífiT'íy Ь / > Ь 42 004 
cuvette. 

3 Artificial abutment; 
abutment block. 

Appu i artificiel. Л Х Т ^ ' у Ь / > Ь 
7 /<у Ь / > h 7* 

42 005 

23 Retaining wall. Mur de soutènement. ш 41 068 * Gravity abutment (not 
in common use). 

Culée-poids. 7 h / > Ь 42 006 

2 4 Wing wall. Mur d'aile. Я М 41 069 
Blinding concrete; 
screed concrete. 

Béton de propreté. tiri: Ь 42 007 

25 * Training wall. Mur guideau; 
mur bajoyer. 

mm 41 070 
Make-up concrete; 
fill concrete (Am). 

Béton de blocage; 
béton de remplissage. 

Г А Л: и > 7 U - Ь 42 008а 

2 6 * 

27 

* 

2 8 * 

Axis of dam. 

Setting out line. 

Roadway of dam. 

Guard rail. 

Axe du barrage. 

Ligne de référence. 

Passage routier sur le 
barrage. 

Garde-corps. 

тш 

/д riim 

i f - KU'-JU 

41 071 

41 072 

41 073 

41 074 

Structural concrete. 

Placing concrete 
against natural 
ground. 

Pas d'équivalent fran-
çais (béton de struc-
ture résistante par 
opposition au béton 
de propreté, de blo-
cage, de remplis-
sage). 

Bétonnage à pleine 
fouille. 

- ь 

з > 7 
M -
> 

42 008Ь 

42 009 

2 9 * 

3 0 * 

Parapet wall; 
parapet. 

Wave wall. 

Parapet; 
garde-corps (plein). 

Mur de batillage; 
mur de protection 

contre le batillage; 
parapet anti-vagues. 

/<7 К у h ( g ) 

« U t f ( 1 ) 

41 075 

41 076 

4 

5 

6 

Block. 

Joint. 

Joint face. 

Bloc; 
plot. 

Joint. 

Face du joint. 

- f a 7 7 

тш 

mm 

42 010 

42 011 

42 012 

Landscaping. Paysagisme. 41 077 Expansion joint. Joint de dilatation. тшш 42013 

Landscaping (action). Aménagement des 
abords. 

ШШ Í Â t t ) 41 078 Contraction joint. Joint de retrait. штш 42 014 

Sowing grass seed. 

Turfing. 

Engazonnement (par 
semis). 

Mise en place de 
plaques de gazon. 

41 079 

41 080 

7 No English equiva-
valent (temporary 
hole located at joint 
between blocks for 
passage of river 
flow). 

Joint élargi- Е Й Ш Ж Й 42 015 

Strengthening of a Renforcement de bar- 41 081 
» Movement joint. Joint; 

joint de construction. 
ЩШё 42 016 

dam. 

Heightening of a dam ; 
raising of a dam. 

rage. 

Surélévation de bar-
rage. 

4 1 0 8 2 
5 * 

8 * 

Construction joint. 

Construction joint. 

Cold joint. 

Construction joint 
surface. 

Preparation of cons-
truction joint sur-
face. 

Joint; 
joint de reprise; 
joint de construction. 

Reprise de bétonnage. 

Reprise de bétonnage 
(accidentelle). 

Surface de reprise. 

Préparation de la sur-
face de reprise de 
bétonnage. 

шхтш 

з — Л/ К у э А Ь 

шхтштт 

42017 

42 018 

42 019 

42 020 

42 021 
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Sand blasting. Sablage. > К ~f У 7- b 4 2 0 2 2 

4 - 3 

GRAVITY DAMS 

4 - 3 

BARRAGES-POIDS 

4 - 3 

Й Л / А 

Bedding mortar. Mortier de reprise. ( Й Г Л / У Л - 4 2 0 2 3 
• Arch-gravity dam. Barrage-poids voûte. T - í í í / A 

• 

4 3 0 0 2 

9 * Concrete lift; 
placement lift (/4m). 

Levée de bétonnage. ЗУ?ч-h м 7 b 4 2 0 2 4 
* Curved gravity dam. Barrage-poids incur-

vé. 
m ñ t ¡ f i , 4 3 0 0 3 

Sealing strip. Lame d 'é tanchéi té . i t * « 4 2 0 2 5 

* Hollow gravity d a m ; 
cellular gravity dam. 

Overflow section. 

Barrage-poids évidé. 

Section déversante. «ж® ( » r i ) 

43 004 

43 005 

» Waterstop; 
water bar. 

Waterstop. 4 2 0 2 6 

Shear key; 
keyway (Am). 

Clavette de cisaille-
ment. 

K l   4 2 0 2 7 

* Ogee dam (Am). Pas d 'équivalent f ran-
çais. 

A 43 006 

Joint grout ing; 
joint closure * (Am). 

Clavage des joints. 42 028а 

Closure temperature 
(Am). 

Température de cla-
vage. 

Ш?уЪп-у7Щ 4 2 0 2 8Ь Sloping upstream 
face. 

Parement amont in-
cliné. 

43 007 

G r o u t cell; 
grout compar tmen t . 

Compar t imen t d ' in-
jection. 

7 y 7 1- -t Д- 4 2 0 2 9 Downstream slope 
(see 41 062) (batter 
not in common 
use). 

Fruit aval (voir 
41 062). 

Tift $4 й" 43 008 

Grout groove. 

Feed pipe. 

Rainure d'injection. 

Tuyau d'alimentation. 

7 y 7 1- 7'Il-У 

ï Í À ' 4 7 ' 

4 2 0 3 0 

4 2 0 3 1 

Concre te gravity d a m 
with masonry fa-
cing. 

Barrage-poids en bé-
ton à parement 
amon t en maçonne-
rie. 

b lits 7 А 
4 3 0 0 9 

Return pipe. Tuyau de retour. 4 9- У'Ч 7" 4 2 0 3 2 

Fixing (means of 
fixing things to 
concrete). 

Scellement. oy?4-blZSiï. 
t b z t 

4 2 0 3 3 

First stage concrete 
(Am). 

Béton de 1 " phase. b 42 034 

Second stage concrete 
(Am). 

Béton de 2e phase. g - f t u > 7 V - h 42 035 

F o r Grou t ing plant 
see 10-3. 

Pour Centrale d ' in-
jection (voir 10-3). 

7y 7 f" V 7 l ' y У 
H : M L T l ì 1 0 - 3 

' 

• "Joint closure" (Am) 
has a broader meaning 
than joint grouting since 
it covers both grouting of 
narrow joints between 
adjacent blocks as well 
as placing concrete in 
openings 0.6 to 1.20 m 
wide, termed "closure 
slots" (Am)

y
 between 

blocks. 

* "joint closure" 
(Am) l ì $ ! H 7 У 
*У7Ь:0 t, Шп® 

Z0>WM4~7D 7 7 
IN j r o - t t Sn f ê g ® / 
у Ъ^У 7a>br¿h 
• f . 7*П 7 7Рв1«0.6 
~1.2m l l&' i í "clo-
sure slots" RA Ш fu] 
й д а т л. А з у 7 4 
- b 

* 43 001 not used. * 43 001 non utilisé. *43001IJ X # 
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4-4 4-4 4-4 4-5 4-5 4-5 

BUTTRESS DAMS 
BARRAGES 

A CONTREFORTS ><7 h U Я / A 
ARCH DAMS 

Thick arch dam. 

BARRAGES-VOÛTE 

Barrage à voûte 
épaisse. 

7 - f - ^ A 

1 ¥ Й 7 - ^ А 45 OOl 

• Fiai slab dam; 
Ambursen dam ; 
deck dam Mw). 

Arch buttress dam ; 
curved buttress dam. 

Barrage à cont refor t s 
et dalles p lanes ; 

barrage à dalles 
p lanes ; 

barrage Ambursen . 

Barrage à cont re for t s 
incurve en plan. 

7 7 7 
К L/Д/Л 

7
 J- L, Д / Л 

44 001 

44 002 

• 

Thin arch dam. 

Constant angle arch 
dam. 

Barrage à voûte 
mince. 

Barrage-voûte à angle 
cons tan t . 

т ы - ? ? A 

^ Й Т - f / A 

45 002 

45 003 

2 • Multiple arch dam. 

Multiple dome dam. 

Barrage à voûtes mul-
tiples. 

Barrage à dômes mul-
tiples. 

*7 Л / f - 7 4 7 - f - / А 

-7Я,+ 7')\, K - A 9'А 

44 003 

44 004 

« Constant radius arch 
dam. 

Barrage-voûte à rayon 
cons tan t . 

45 004 

* Solid head buttress 
dam. 

Barrage à cont re for t s 
à tète élargie. 

7 'J 7 К ̂  7 К S * 7 
Ь U A ^ A 

44 005 Variable radius arch 
dam. 

Barrage-voûte à rayon 
variable. 

45 005 

* Round head buttress 
dam. 

Barrage à cont refor t s 
à tête ronde . 

7 7 > К ^ 7 К'* 7 
Ь и д / А 

44 006 
Single curvature arch 

dam. 
Barrage-voûte à sim-

ple courbure . 
7 - 7 - / A 45 006 

• 

Diamond head but-
tress dam. 

Tee head buttress 
dam. 

Cantilever buttress 
dam. 

Barrage à con t re for t s 
à tête en forme de 
d iaman t . 

Barrage à cont re for t s 
à tête en forme 
de T. 

Barrage à dalles pla-
nes en console. 

5 4 - V * > Ь*^7 К 
/<

 7
 h U Л / А 

Т З И ? h U X / A 

i) У^ и/<-У<7 Ь 
UX 9'Ä 

44 007 

44 008 

44 009 

* Double cu rva tu re 
arch dam. 

Cylindrical arch dam. 

Elliptical arch dam. 

Barrage à doub le 
courbure . 

Barrage-voûte cylin-
dr ique . 

Barrage-voûte ellip-
t ique. 

R f § 5 7 - ^ / A 

45 007 

45 008 

45 009 

Inclined barrel a r c h ; 
arch barrel (Am). 

Voûte en berceau in-
cliné. 

44 010 Cons tan t thickness 
arch dam. 

Barrage-voûte d 'é-
paisseur cons tan te . 

ЩЩГ-Г/А 45 0I0 

Buttress. Contrefort. Ь и х 44 011 Variable thickness 
arch dam. 

Barrage-voûte d 'é-
paisseur variable. 

£ ® 7 - * / А 45 Oll 

4 Length of buttress. Longueur du contre-
fort. 

'<7 h UX f í 44 012 
Parabol ic arch dam. Barrage-voûte para-

bol ique. 
ш т г - f f A 45 012 

5 Thickness of buttress. Epaisseur du contre-
fort. 

/< 7 h U X g 44 013 

Logarithmic spiral 
arch dam. 

Barrage-voûte à spi-
rale logar i thmique. 

Ш * « Т - * / А 45 013 

6 

7 

Buttress spacing; 
distance between but-

tress centres. 

Buttress web. 

Espacement des 
contreforts. 

Ame du contrefort. 

'<•> ь и ; « 

'<7 h U X 7 x 7 * 

44 014 

44 015 

Multi-centred arch 
dam. 

Barrage-voûte à plu-
sieurs centres. 

£ Л У Г - * - / А 45 014 

8 Splayed footing. Base évasée. 44 016 

C r o w n (of arch, of 
arch dam) . 

Haunch . 

Clé ( d ' u n arc, d ' u n e 
voûte) . 

Rein. 

9 7 0 У 
( 7 — f , 7 - f - / 

A f l » 
/\У* 

45 015 

45 016 

Buttress splay. Evasement du contre-
fort. 

' * 7 h и Л 0 Ш ; 44 017 Extrados. 

Intrados. 

Extrados. 

Intrados. 7 - f - T ö i t l 

45 017 

45 018 

9 Buttress strut. Etrésillon. m m 44 018 

1 

2 

Springing. 

Spr inging of ext rados . 

Spr inging of in t rados . 

Naissance ( d ' u n arc). 

Naissance d ' ex t rados . 

Na issance d ' i n t r ados . 

7 - f - _ t a t f f i x 7 y 
У*?У? 

7 - * T Ö  x 7 ' j 
y % y f 

45 019 

45 020 

45 021 
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4 - 6 4 - 6 4 - 6 

Springing line (of in- Ligne de naissances Я7>) Y + 'У Я 8 4 5 0 2 2 
trados or extrados). (d'intrados ou d'ex- ( 7 - f \ h i ¡ E 3 £ ( i T BARRAGES 7 1 Н У L. 

trados). üiiffiiß) E M B A N K M E N T DAMS EN REMBLAI 
7 1 Н У L. 

Articulation; hinge. Articulation. t > y 4 5 0 2 3 • 

» Hydraulic fìll d a m . B a r r a g e p a r rem- 4 6 0 0 2 

3 Per iphe ra l j o i n t . J o i n t pé r imé t ra l . 4 5 0 2 4 b l a y a g e h y d r a u -
l ique. 

4 Pulv ino (an e lement Pu lv ino . •4- KA- 4 5 0 2 5 
between an arch 
and it's support). * Earth dam; Barrage en terre. 7 - Х У Л 4 6 0 0 3 

earthfill dam. 
Barrage en terre. 

Arch (structure). Voû t e ; 7 - f ( f ê j g ) 4 5 0 2 6 

arc . H o m o g e n e o u s ea r th - B a r r a g e en t e r r e ho- 4 6 0 0 4 

fill d a m . m o g è n e . 
A r c (line). Arc . ffi («) 4 5 0 2 7 

mogène . 

C h o r d . C o r d e . & 4 5 0 2 8 Z o n e d earthfi l l d a m . Bar rage en terre 4 6 0 0 5 

zonée . 
C i r cu l a r arc . A r c circulaire . РШ 4 5 0 2 9 РШ 

• Rockfill dam. Barrage en enroche- D ) ? 7 < f L 4 6 0 0 6 
5 Cantilever; Console. K-FÔLI'O 4 5 0 3 0 m e n t . 

D ) ? 7 < f L 

can t i l ever e l emen t . K - f t i I O M 

6 C e n t r a l angle (angle Ang le au cen t re ; 4 5 0 3 1 • 

subtended at the ouverture d'un arc 
centre of a circular circulaire. Rockfill dam with Barrage en enroche- ШЙ (Ш4) ±*=> 4 6 0 0 8 
arc). vertical (or incli- ment à n o y a u d ' a r - 7 ® П 7 ? 7 < ) 1 / У 

ned) clay core. gile vertical (ou л 
7 Subtended angle (an- Ouverture d'un arc 4 5 0 3 2 incliné). 

gle of in tersec t ion n o n circulaire . 
of l ines n o r m a l to Rockf i l l d a m with Bar rage en enroche- Й Ш Ь - Р Т К И П У 4 6 0 0 9 
tangents at the ex- concrete facing, ment à m a s q u e 7 7 1 IV У А ( З У 
tremities of a non membrane or dia- amont en bé ton . К L V n i g ) 
circular arc). phragm. 

Crest radius. Rayon du couronne- ? u x l -^ Í S 4 5 0 3 3 

ment . 

Mul t i - cen t red a rch . Arc à p lus ieurs 4 5 0 3 4 

centres . 
Rockf i l l d a m with Bar rage en enroche- Т X 7 7 JU Ь => > 7 4 6 0 1 0 

Variable curvature Arc à c o u r b u r e va- 4 5 0 3 5 aspha l t i c conc re t e men t à éc ran in- Ч- ь З 7 ЩО 7 9 
arch. riable. core wall. terne d 'é tanché i tè 7 i Л/У Л 

en béton bi tumi-
F ixed a r ch . Arc encas t ré . ®Ж7-* 4 5 0 3 6 neux. 

S Articulated arch ; Arc articulé. t > y 7 —f- 4 5 0 3 7 

hinged arch. 
t > y 7 —f-

Inclined arch. Arc incliné; Ш7-1- 4 5 0 3 8 

arc plongeant. 
Ш7-1-

* Slope. Talus. ® 0 iffi 4 6 011 

Independent arch. Arc indépendan t . # t t 7 - f - 4 5 0 3 9 
* Lin ing (of cana l , tun- Revê temen t ( p o u r ca- 5 ^ ' / Я 1 Й * Й , 4 6 0 1 2 

Active arch. Voû t e act ive. 4 5 0 4 0 nel , s h a f t , e tc . ) . na l , galerie, pui t s . 
etc.). 

L a y e r . C o u c h e . m 4 6 0 1 3 

Single layer l in ing. M o n o - c o u c h e (revê- - И Í A - У ? 4 6 0 1 4 

tement). 

Double layer lining. Bicouche (revête- — В 7 А — У 7" 4 6 0 1 5 

ment). 

Sealing coat. Couche de fermeture. L « / K X 4 6 0 1 6 

2 * Fac ing . M a s q u e a m o n t . 7 X А У У f 46 017a 
S i t * * * т

f

- ' ' -
Í f i l t l . - ' I 3> ' - f ' i 

2 * U p s t r e a m m e m b r a n e ; M a s q u e a m o n t sou- -hoiífi'l L •рЖвй 46 017b 
upstream diaphragm. ple. 

2 * Upstream membrane; Membrane d 'é t an - ±ЙШ L í> 4 6 0 1 8 

u p s t r e a m d i a p h r a g m . ché i té ( a m o n t ) . 
±ЙШ L í> 

* 46 001 and 46 007 not * 46 001 et 46 007 non *46001 íi. CK46007 [¿ 
used. utilités. 
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4 * Slope p r o t e c t i o n ; 
re reve tment . 

Pro tec t ion de talus. 46 019 * Finger dra ins . An tennes de d ra inage . 7 -f > i f - К 1/ - > 4 6 0 41 

• 

• 

Mattress for protec-
tion. 

Pitching. 

Entrelacs de protec-
tion; 

Tacine. 

Perré. 

CTFT: 

•55S 0 

46 020 

46 021 

1 7 

D r a i n a g e col lector . 

T o e d ra in . 

L ine of seepage. 

Col lecteur de d ra in . 

Fossé de p i ed ; 
co l a t eu r ; 
collecteur de fui te . 

Ligne de perco la t ion . 

T Ü F E S K U - V 

mm 

4 6 0 4 2 

4 6 0 4 3 

4 6 0 4 4 

• Riprap. Riprap. 
]

) 7 7* y y 7' 46 022 
Seepage pattern. Réseau de percola-

t ion. 
шш 4 6 0 4 5 

* Armouring (see 
102 083); 

large riprap. 

Grand riprap (voir 
102 083). 

ШШ
1

) 7 7*7 7 7* 46 023 

* 

.• 

Seepage collar. 

Piping. 

Collier d'arrêt de 
fui tes. 

R e n a r d . 

TKFFLO Л 7 -

/ 4 ?" 

4 6 0 4 6 

4 6 0 4 7 

• Berm. 

Toe wall; 
foot wall (Am). 

Risberme. 

Mur de pied. 

46 024 

• 

4 6 027 

For Drainage of 
Foundations see 
7-1 . 

Pour Drainage des 
fondations (voir 
7-1). 

S « © 8 H K C M L T 
l ì 7 - 1 £Й8 

6 * Upstream blanket. Tapis amont. > ^ 7 Ь 46 028 

7 * Shoulder; shell (/4m). Recharge amont; 
recharge aval (d'un 

barrage). 

У х Л/ 46 029 

8 • Toe weight. Recharge de pied. Я А Й ± 4 6 0 3 0 

* Weighting of a slope. Recharge de talus. я. 4 6 031 

9 * Core; 
•impervious co re ; 
impervious zone (in-

cl ined, vertical) . 

N o y a u (incliné, ver-
tical). 

3 7 ( Ш 4 , ШШ) 4 6 0 3 2 

10 * Core wall. Ecran interne d 'é tan-
chéité ( jadis m a s q u e 
centra l ) . 

L « 46 033а 

3 * Diaphragm wall; 
diaphragm. 

Ecran interne d 'é tan-
chéité souple . 

Ь*Ш Ш ) 46 ОЗЗЬ 

3 » Diaphragm. Membrane d 'é tan-
chéité (centrale) . 

L 46 03 Зс 

И * Filter; 
filter zone. 

Filtre. 7 i Л / ? - ; 
7 -í II 9 -

ч

/ — У 
4 6 0 3 4 

12 * Transition zone; 
semi-pervious zone. 

Zone de transition. Ь 7 > У У 3 У
 ч

/ — > 4 6 0 3 5 

13 * Pervious zone. Zone perméable. S T K ' / - > 4 6 0 3 6 

14 In te rcep tor d r a i n ; 
ch imney drain (A/n). 

Ecran d r a i n a n t ; 
dra in . 

4 6 0 3 7 

15 * D r a i n a g e layer. C o u c h e d ra inan te . K l / - >Ш 46 038 

16 * Drainage blanket. 

Drain pipes. 

* 46 025 and 46 026 not 
used. 

Tapis drainant. 

Drains (tuyaux); 
buses de drainage. 

* 46 025 et 46 026 non 
utilisés. 

К \s — У 7 > *Т 7 Ь 

K U - W 4 7* 

*46025 Ж 0*46026 (Ì 

4 6 0 3 9 

4 6 0 4 0 
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4-7 4-7 4-7 5-1 5-1 5-1 

MISCELLANEOUS DAMS T Y P E S D I V E R S r ^ i t i i C O / A 
C E M E N T A N D C E M E N T C I M E N T ET B E T O N - t > > h ДО ' з > 9 

Inflatable dam. Barrage gonflable. К 47 001 CONCRETE * DE CIMENT * y - Ь 

Roof weir; 
Rich concrete. Béton gras. Й Е П З > ? V - Ь 51 001 

Roof weir; Barrage à vanne toit . 47 002 
Béton gras. 

bear t rap dam (Am). 

Green concrete. Béton frais. £ Т:Ш£ > 51 002 
Ь 

Reinforced earth dam. Barrage en terre Ш Ш Т - я У ь 47 003 
armée. Lean concrete. Béton maigre. h 51 003 

Opening (for a bar- Passe; 1 ^ 7 - ->* 47 004 
rage gate) (see pertuis (pour la vanne У - 1-й) 
83 014.) d'un barrage mo-

bile) (voir 83 014). Mass concrete. Béton de masse. V ж з у 9 U - Ь 51 004 

Cyclopean concrete. Béton cyclopéen. h 51 005 

Unreinforced con- Béton non armé. ЙШз Ь 51 006 
crete. 

Reinforced concrete. Béton armé. Ь 51 007а 

Fibre reinforced Béton fibré. 7 т 'í 3 > 7 51 007b 
concrete. U - ь 

Glass fìbre reinforced Béton fibré (fibres de 7 '7Х 7Т^ '<-3 51 007с 
concrete. verre). > 0 м - ь 

Steel fibre reinforced Béton fibré (fibres Х т А - )Ъ 7 т А 51 007d 
concrete. d'acier). / < - з > - ь 

Prestressed concrete. Béton précontraint . 51 008 Béton précontraint . 
7 М - ь 

* Plastic concrete. Béton plastique. 7 7 X f 7 ^ / 7 51 009 Béton plastique. 
'J - b 

Sprayed concrete; Béton projeté. У 7 'J — b 51 010 
shotcrete. 

Béton projeté. 

Guni te . Gunite . h 51 Oil 

Cement paste. Pâte de ciment. ь 51 012 

Mortar. Mortier. Í Д/ ? )\> 51 013 

Hydraulic binder. Liant hydraulique. 51 014a 

Cement. Ciment. • t e > > h 51 014b 

Por t land cement. Ciment Por t land. /"К Л/ h 7 > к -t > > ь 51 015 

Blastfurnace cement. Ciment de laitier; ÍBJ'ÍÍ"1 -\l / "У Ь 51 016 
ciment de haut four-

neau. 

Pozzolana. Pouzzolane. *'7*7 > 51 017 

Portland pozzolana Ciment mixte Port- /•JOU h 7 > К'"К4/7 51 018 
cement. iland-pouzzolane. > h 

* Fly ash; Cendres volantes. 7 7 И" T y y л 51 019 
pulverised fuel ash 

7 7 И" T y y л 

(PFA). 

High lime fly ash. Cendres volantes à 7 -f Г 7 51 020 
haute teneur en У д. 
chaux. 

У д. 

Bottom ash. Cendres de foyer. îK h Л 7 7 у д. 51 021 

* See also 4-2. * Voir aussi 4-2. * 4 - 2 4 
z t 
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Rap id ha rden ing ce-
ment . 

Ciment p r o m p t . j U S - t ; * > h 51 022 W a t e r con ten t (con-
crete compos i t ion) 
(see 5 3 0 6 5 ) . 

Dosage en e a u ; 
eau to ta le ; 
p o i d s d ' e a u (bé ton) 

(voir 53 065). 

m m 51 047 

High early s t rength 
cement . 

C imen t à h a u t e résis-
tance initiale. 

У Ь 51 023 Mixing water. Eau de gâchage . 51 048 

Low hea t cement . C iment à faible cha-
leur d ' h y d r a t a t i o n . 

ffiÜÄ-fcji > I- 51 024а 
Water cement ratio 

(W 1С). 
Rapport ciment sur 

eau (C/E). 
7)<-TR> У t-Jt 51 049 

High heat cement. Ciment à fo r t e cha-
leur d ' h y d r a t a t i o n . 

> Ь 51 024b Air content. 

Air void. 

Teneur en air. 

Vide rempli d'air. 

51 050 

51 051 

Aluminous cement. 

High alumina cement. 

Ciment alumineux. 

Ciment fondu. 

т Л/ ; -f -t > > ь 

¡S¡ 7 Л/ 5 + -b / > t-

51 025 

51 026 
Air entraining agent. Entra îneur d ' a i r . AEffJ 51 052 

Low alkali cement . C imen t à basse teneur 
en alcalis. 

( £ 7 Jl/Л 'J -fcjí > 1- 51 027 

* 

M o i s t u r e conten t 
(concrete) (see 
5 3 0 6 5 ) . 

A d s o r b e d mois tu re . 

Teneur en eau (béton) 
(voir 53 065). 

Eau adsorbée . 

â T K S 51 053 

51 054 

Super su lpha ted ce-
ment . 

C iment sursulfa té . й гШЙЧ : * > h 51 030а 
Water reducing agent. Réducteur d ' e a u . 51 055 

Su lpha te resisting ce-
ment . 

Ciment résistant aux 
sulfates . 

> h 51 030b 

W a t e r repellent ce-
men t . 

Ciment hydro fuge . Щткй-t^ > h 51 031 Plasticiser. Plastifîant. 51 056 

Expand ing cement . Ciment expansif . > Ь 51 032 Admixture. Adjuvant. ш.ш\ 51 057 

Bulk cement. 

Lime. 

Ciment en vrac. 

Chaux. 

' * 7 "t > У Ь 

ъш. 

51 033 

51 034 

Accelerator. Accélérateur (de pri-
se). 

51 058 

G r a d i n g ; 
par t ic le size dis t r ibu-

t ion. 

G r a n u l o m é t r i e . föS 
ш т 

51 035 Retarder. Retardateur (de pri-
se). 

I S S A S S I 51 059 

Aggregate. Granulats. 51 036 Batching. Gâchée. 51 060 

Crushed aggregate . G r a n u l a t s concassés. 51 037 Mixing t ime. T e m p s de malaxage. « 0 S tf В#1П] 51 061 

River gravel. Granulats roulés. mm 51 038 

Precast concrete . Béton pré fabr iqué . 7" U # + X H 3 У 9 
i j _

 h 

51 062 

Coarse aggregate. Gros granulais. ты 51 039 

Steam curing. Etuve à la vapeur . 

7" U # + X H 3 У 9 
i j _

 h 

51 063 

Fine aggregate. 

Maximum aggregate 
size. 

Fineness modulus. 

Granulats fins. 

Dimension maximale 
des granulats. 

Module de finesse. 

M « 

шт 

51 040 

51 041 

51 042 

Ready-mixed con-
crete. 

Plant-mixed concrete. 

Béton prêt à l ' emplo i . 

Béton malaxé en cen-
trale. 

' ) - Ь 

7'=7 У ЬШОЗУ 9 
') — ь 

51 064 

51 065а 

Continuous grading. 

Gap grading. 

Granulométrie conti-
nue. 

G r a n u l o m é t r i e dis-
con t inue . 

г-шшл 

51 043 

51 044 

Transit-mixed con-
crete; 

truck-mixed concrete 
(see 103 133) . 

Béton ma laxé en bé-
tonn iè re por tée 
(voir 103 133). 

1- 7 7 7 » И э > 7 
'J - 1-

51 065b 

Concrete composi-
tion. 

Composition du bé-
ton. 

ЗУ 7 4-h E â - 51 045 Placing of conc re t e ; 
pou r ing concre te . 

Mise en place du 
bé ton . 

51 066 

C e m e n t con ten t . Dosage en c iment . V h * 5 1 0 4 6 
T o concrete . Bé tonner . ЗУ?')- l - í f T ü i r 51 067а 

* 51 028 and 51 029 not 
used. 

* 51 028 et 5! 029 non 
utilisés. 

*51028S.ü'51029 l ì 
ХЖ 

Л 



— 90 — 

REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS H ^ on N " REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS N " 

To pour (an arch, 
beam, floor, wall, 
co lumn, etc.). 

Couler (une voûte, 
une pout re , un plan-
cher, un mur , un 
poteau , etc.). 

3 / 9 M - Ь £ Щ Л & 51 067Ь Insulation. 

Bleeding. 

Calorifugeage. 

Exsudation; 
ressuage. 

Ш 51 092 

51 093 

Spun concrete. Béton centr i fugé. > 9 'J - h 51 068 
Lai tance. Lai tance. M ? > A 51 094 

Vacuum concrete . Béton sous vide. 51 069 Drying shr inkage. Retra i t hydraul ique. Е М » 51 095 

Dry batched concrete; 
dry mixed concrete. 

Béton malaxé à sec. 0 3 > ? 'J - h 51 070 

Hardening . Durcissement . S i t 51 096 

Dry pack concrete. Béton sec de remplis-
sage. 

K-7 A 9 n > 9 
M - h 

51 071 Cracking. Fissurat ion. 7 У 7 + > 7' 51 097 

Dry tamped concrete. Béton sec damé. $$@¿0=3 > 7 "J - Ь 51 072 

Honeycombing. 

To strip formwork. 

Nid de cailloux; 
nid de gravier. 

Dócoffrer. 

S f i t o : 4 í : ¿ 

' № < бЧКО i ¿ ~ í T 

51 098 

51 099 

In situ concrete. Béton coulé en place. %№ПЪз>9Ч-Ь 51 073 
Finishing. Finition. tt±!í 51 100а 

Vibrated concrete. Béton vibré. ШЙЙ11Й з У 9 
'J - Ь 

51 074 Screeded finish. Fini au profileur. 51 100b ШЙЙ11Й з У 9 
'J - Ь 

* 
Floated finish. Fini à la taloche. 51 100с 

Set. Prise (du béton). ж 51 081 Trowelled finish. Fini à la tisseuse. C T t t ± t f 51 lOOd 

Setting time. T e m p s de prise. Ш&Ш 51 082 Tolerance. Tolérance. 51 101 

Heat of hydra t ion . Chaleur d ' hyd ra t a -
tion. 

51 083 
Spalling. Ecaillage. S ' ò t t i : i t ' 51 102 

Initial set. Débu t de prise. Й&Я (SÈtà©) 51 084 Scaling. Epauf rage . '  # í t ± i í 51 103 

Final set. Fin de prise. m (ш§<0) 51 085 
Finishing coat. Enduit de finissage. t t i i c m o 51 104 

Flash set. Prise instantanée. №& 51 086 
Non slip protection. Revêtement ant idéra-

pan t . 
51 105 

False set. Fausse prise. шт 51 087 Floating. Talochage. 51 106 

Artificial cooling. Refroidissement arti-
ficiel. 

51 088 

Concrete curing. Cure de béton (pro-
tection). 

m 51 107 

Cooling coil. Serpentin de refroidis-
sement . 

ъ т 51 089а 
Curing compound. Produit de cure. 51 108 

Embedded pipe coo-
ling. 

Refroidissement par 
tuyau noyé dans la 

masse. 

Ш й ' Ч 7 9 У 9' 51 089Ь 
Curing membrane. Revêtement de cure. шш 51 109 

Water spraying of 
concrete (see 
53 045) . 

Arrosage du béton 
(voir 53 045). 

51 090 
Tensile strength. Résis tance à la trac-

t ion. 
$\шя 51 110 

Cold weather concre-
ting. 

Bétonnage par t emps 
froid. 

3 > 9 ]) - h 51 091 
Compressive strength. 

Shear s t rength. 

Résis tance à la com-
pression. 

Résis tance a u cisail-
lement. 

M l 

аШЖ 

51 111 

51 112 

• 51 075 to 51 080 not 
used. 

* 51 075 à 51 0 8 0 n o n 
utilisés. 

*51075Л> Õ51080S 
Т'Х& 

Bond strength. Résistance à l ' adhé-
rence. 

п ш в . 51 113 
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Penetration resi- Résistance à la péné- жмт 51 114 Hardness test. Essai de dureté. 51 140 
stance. t rat ion. 

«ЙЙШ Sclerometer. Scléromètre. «ЙЙШ 51 141 
Modulus of elasticity; Module d'élasticité; ш ш 51 115 
elastic modulus; module de Young. Г / Я Ш 
Young's modulus. 

Г / Я Ш 
Accelerated test. Essai accéléré. 51 142 

Poisson's ratio. Coefficient de Pois- ЖГУ vit 51 116 Permeability test. Essai de perméabilité. 51 143 
son. 

Plasticity index. Indice de plasticité. ШШ 51 117 Initial strength. Résistance initiale. m m 51 144 

Slump. Affaissement. Д 7 > 7* 51 118 Alkali reactivity. Réactivité à l 'alcali. 7)Ыз 51 145 

Air meter. Mesureur d'air. х 7 * - 9 - 51 146 
Creep. Fluage. 9 ]

) - 7* 51 119 
&ШШШ Cube strength. Résistance sur cube. &ШШШ 51 147 

Specific heat. Chaleur spécifique. ш 51 120 

Thermal conductivity. Conductibilité ther- 51 121 
mique. 

н т т ш Cylinder strength. Résistance sur cy- н т т ш 51 148 
Thermal expansion. Dilatation thermique. шшш. 51 122 

Cylinder strength. 
lindre. 

Thermal expansion Coefficient de dilata- швшт 51 123 
coefficient. tion thermique. 

швшт 

Shrinkage. Retrait. m 51 124 Non destructive test. Essai non destructif. т т ш 51 149 

Mould. Moule. -t-Jb ь* 51 150 
Thermal shrinkage. Retrait thermique. mm 51 125 

Test core. Carotte d'essai. шт?г 51 151 

Swelling. Gonflement. ш 51 126 

Test sample. Eprouvette. Ш А Я - * > 7 > 51 152 
Permeability to water. Perméabilité à l 'eau. шш 51 127 

Eprouvette. 

Porosity * (see Porosité • (voir 51 128 
S3 063a and 53 063a et b). Calorimeter. Calorimètre. 51 153 
53 063b). 

Capping plate. Coiffe. + T: > 9'Ш 51 154 
Surface moisture. Humidité superfi- м ж 51 129 

Capping plate. + T: > 9'Ш 

cielle. 

Surface texture. Texture superficielle. ш ш 51 130 

Workability. Maniabilité. 7-лкГ';?— 51 131 

Durability. Durabilité. 51 132 

Progressive failure. Rupture progressive. Шп&Ш 51 133 

Tensile test. Essai de traction. 31 Ш 51 134 

Compression test. Essai de compression. ЕЕЯШ& 51 135 

Bending test. Essai de flexion. т ш 51 136 

Shear test. Essai de cisaillement. tí А 51 137 

Slump test. Essai d'affaissement. x y y y ' f x Y 51 138 

Slump cone. Cône d 'Abrams . Ж у У 7 ' П - > 51 139 

* Ratio of the volume of * Rapport du volume 
voids to the total volume. des vides au volume total.  ñ<DÉVá 



— 92 — 

REPÉRE ENGLISH FRANÇAIS H $ ân NM REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS H $ OD N « 

5 - 2 5 - 2 5 - 2 5 - 3 5 - 3 5 - 3 

T E R R E 
E A R T H AND ROCKFILL ET ENROCHEMENT 7 í Л-Mtt 

OTHER CONCRETE AUTRES BÉTONS r # O r > 7 M - b r # O r > 7 M - b 
E a r t h ; Ter re ; ± 5 3 0 0 1 

Vinyl resin concrete. Béton de brai-vinyl. KF ;L - )i/ U y > И > 52 001 soil. sol. ± B 
7 'J — b 

Boulders. Blocs. 53 0 0 2 • 

* Asphalt concrete; Béton b i tumineux; Г Я 7 г Л/ Ь э > 7 52 0 0 2 Cobbles; Cailloux. S* 53 0 0 3 • 
asphaltic concrete; enrobés. . j - h pebbles. 
b i tuminous concrete. 

pebbles. 

Gravel . Graves ; m \ 53 004а • 
gravier. 

Open-graded bitumi- Enrobés ouverts ffifëT Л 7 r h h 3 52 0 0 3 Sand. Sable. 0> 53 004Ь • 
nous concrete. > ? 'J ~ b 

Silt. Silt; y )V b 53 004с • 
limon. 

Dense-graded bitumi- Enrobés denses; ШШ7 Z y 7 ìv b з 52 0 0 4 
nous concrete. enrobés fermés. > 7 M - b Clay. Argile. tt± 5 3 0 0 5 • 

Marine aggregate. Granulats marins. шш\ 53 0 0 6 
Supporting layer; Couche-support; ЪШ 52 0 05 

шш\ 

sub-base. sous-couche; 
ЪШ 

binder V Running sand; Sable boulant (voir H К 53 0 0 7 
quick sand (Am) (see 11 084 ) . 

H К 

11 084 ) . 
Filler. Filler; 7 4 7 - 5 2 0 0 6 

ñnes. 
7 4 7 -

Loam. Glaise. A - A 53 008 

Binder. Liant ; 5 2 0 0 7 

liant bi tumineux. 
Fat clay. Argile grasse. 5 3 0 0 9 

Bitumen (general Bitume (en général). * 1 £ r , 7 X 7 7 ^ b 5 2 0 0 8 

term). 
* 1 £ r , 7 X 7 7 ^ b 

Lean clay. Argile maigre. Й1±'0МГО'>£И&± 53 010 
Cutback bitumen. Bitume fluxé; t 7 b y < 7 9 7 Z 5 2 0 0 9 

Й1±'0МГО'>£И&± 

bitume fluidifié. 7 T Л/ b 7 T Л/ b 
Lacustrine clay. Argile lacustre. 53 01 1 

Cutback {volatile Cutback (diluant vo- Л 7 b^ ' y 9 (JÇ3Ê 52 010 
Argile lacustre. 

diluent). latil). Mar ine clay. Argile marine. » m ± 5 3 0 1 2 

Asphalt . Bitume (de raffinerie). 7 X 7 r ju b 52 011а Swelling clay; Argile gonflante. 53 0 1 3 7 X 7 r ju b 

52 011b 
expanding clay. 

Asphalt *. Asphalte. 7 Я 7 7 b 52 011b 
Mottled clay; Argile bigarrée. щ и 53 0 1 4 
variegated clay. 

щ и 
Coal tar pitch. Brai de houille; з - ? - л• t:' y f - 52012 

goudron. 
з - ? - л• t:' y f -

52013 
Varved clay (lacu- Argile varvée (lacus- 5 3 0 1 5 

Hot pouring. Epandage à chaud. ЙП*ШХ 52013 strine). tre). 

Placing of the facing. Mise en place du revê- M Ê L h l í 52 014 
tement Finely laminated clay Argile finement litée 5 3 0 1 6 

5 2 0 1 5 
(marine or lacu- (marine ou lacus-

• Compaction. Compactage. 52015 strine). tre). 

Asphalt grouting (of Pénétration de mastic Т Я 7 Т ^ К 7 ' ) 52 016 
rockfill). bitumineux (dans •F > 7* ( 0 7 ? 7 4 

des enrochements) . Organic clay. Argile organique. шши± 53 0 1 7 

For physical proper- Pour propriétés phy-
ties and tests see 5-1 siques et essais Residua] clay. Argile résiduelle. 5 3 0 1 8 
and 5-3. Voir 5-1 et 5-3. 

Argile résiduelle. 

Flocculated clay. Argile floculée. 5 3 0 1 9 

Dispersive clay. Argile dispersive; # S M É « ¡ ± 5 3 0 2 0 

argile floculée. 

Cohesive material . Matér iau cohérent . 5 3 0 2 1 

Cohesionless mate- Matér iau sans cohé- •*тт 53 0 2 2 
rial. sion. 

•*тт 

Granular material. Matériau granulaire. ж т 53 0 2 3 

* Mixture of asphaltic * 7 X 7 r ^ b t > * Terms conforming * Appellations confor- * С ti 
cement and mineral • Le binder est une > h ¿ « « J i m with British Standards mes à la classification 
matter, or a naturally couche* support per- on particle size distribu- granulométrique norma-
occurring material. méable. tion. lisée. 
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* 

Bor row mater ia l . 

B o r r o w a rea . 

M a t é r i a u d ' e m p r u n t . 

Z o n e d ' e m p r u n t . 

± « m 

± m 

53 024 

53 025 

S tone pi tching with 
filled jo in ts (squa-
red masonry , pre-
cast blocks) . 

Per ré en maçonner i e 
appare i l lée (avec 
jo in t s remplis). 

« O f f i g 0 53 043 

Grave l pi t . Ballast ière; 
gravière . 

ттш 53 026 Embedded stone pit-
ching. 

Perré m a ç o n n é . ШЛШЧ 53 044 

Selected fill. Remblai en matériaux 
sélectionnés. 

Ж 7 i11ЩЩ 53 027 
Watering; 
sprinkling (for ear-

thworks) (see 51 090 
and 53 038). 

Arrosage (terre) (voir 
51 090 et 53 038). 

Ш 53 045 

• Random fìll. Rembla i tou t -venant . 7 / / Л 7 ( 53 028 
Trial embankment. 

Particle size. 

Remblai d'essai. 

Dimension des grains. 

Ш i 

ш 

53 046 

53 047 

Quarry. Carrière. Й Ж « 53 029 Interlocking. Enchevêtrement. frbéa 53 048 

Quar ry ing . A b a t t a g e en carr ière . á с. ¿ 53 030 Part icle size analysis ; 
size analysis (Am). 

Analyse g ranu lome-
tr ique. 

53 049 

Q u a r r y mater ia l . Ma té r i au de carrière. 53 031 Sieve. Tamis . -I» & И 53 050 

Random rockfill * ; 
quarry run rock** ; 
pit-run (Am) ***. 

Enrochements tout-
venant. 

7 > / А О 7 7 7 { JV 53 032 Mesh. 

Grading curve; 
particle size distribu-

tion curve. 

Maille. 

Courbe granulométri-
que . 

/ 7 У Д Í И Л И 1 

ш т 

53 051 

53 052 

Selected rockfill. Enrochements classés 
ou sélectionnés. 

SSU п-у 97 i li 53 033 Density (of solid par-
ticles). 

Masse volumique (des 
particules solides). 

53 053a • 

Bulk rockfill ; 
dumped rockfill. 

Enrochements déver-
sés. 

53 034 

Unit weight (of solid 
part icles) (у«)-

Poids volumique (des 
particules solides) 
(Y«)-

iti fi .4; ¥ i H f  : f 
Й) <7.' 

53 053b * 

Hand placed rockfill; 
hand placed riprap 

(Am). 

Enrochements rangés 
à la main . 

7 9 7 1 л- 53 035 Density (of soil) (p) 
(formerly bulk den-
sity; wet density). 

Masse volumique (du 
sol) (P) (ex densité 
apparen te ) . 

fëffi i .I: Л i •: P i 53 054a ' 

Uncompacted rock-
fill; 

loose rockfitl. 

Enrochements non 
compactés. 

7 ? 7 1 I I 53 036 
Unit weight (of soil) 

(Y). 
Poids volumique (du 

sol) (Y) (ex-poids 
spécifique absolu). 

№М;.[-.лн у ! 53 054b • 

Compacted rockfill. 

Washed rockfill (see 
53 045). 

Reinforced rockfill. 

Enrochements com-
pactés. 

E n r o c h e m e n t s arrosés 
(voir 53 045). 

E n r o c h e m e n t s arri-
més. 

Í S F F N y 9 7 j il 

Ì5tff>n y 9 7 i !l 

» N 7 ? 7 1 II 

53 037 

53 038 

53 039 

Densi ty of dry soil (pd) 
( former ly dry den-
sity). 

Unit weight of dry 
soil (Yd) ( formerly 
dry unit weight). 

Densi ty of sa tura ted 
soil (pJa()-

Masse volumique du 
sol sec (PD) (ex-
densité appa ren t e 
sèche). 

Poids volumique du 
sol sec (YD) (ex-
poids spécifique ap-
paren t sec). 

Masse vo lumique du 
sol sa turé (ptat)-

м№Ш'&1<£ : 

(UiííjiíKtiÉ-'nííiJ/ 
ffl! 

53 055 • 

53 056 • 

53 057 • 

Coursed rockfill; 
bedded rockfill (Am). 

Dry stone fill. 

Enrochements mis en 
place par couches; 

enrochements assisés. 

Rembla i en pierres 
sèches. 

l i ^ D , 97 i II 53 040 

53 041 

Unit weight of sa tura-
ted soil (Y«E) 
( formerly sa tura ted 
uni t weight). 

Poids vo lumique du 
sol sa tu ré (YIO<) 
(ex-poids spécifique 
saturé) . 

ЙЙ±Лф.(Лф1и
1

')'.„. 
(USîjiifâtll'tMt.iV: 

53 058 • 

Dry stone pitching; 
dry laid masonry 

(Am). 

Perré en pierres sè-
ches ; 

maçonne r i e à jo ints 
secs. 

53 042 

Unit weight of sub-
merged soil (Y') 
( former ly buoyan t 
uni t weight). 

Poids vo lumique du 
sol dé jaugé (Y') (ex-
p o i d s spécif ique dé-
jaugé) . 

± да ж Ч
1

 .'и f i fi 
(Г ) (ttmiüfliV; 
!B® №Ж_1й i 

53 059 • 

* As placed in the works. 
•• As it comes from the 
quarry. 
••• Pit-run means un-
processed material taken 
from either a quarry or a 
river bed. 

' « « I c t ë X L f c Î 
ScDfcffl 

WSr®SiSSXL 
t è © 
* * * pit-run i l 

L t f f l r « U 
'i i * ь да 

• Terms conforming 
with the recommenda-
tions of the International 
Society of Soil Mecha-
nics and Foundation 
Engineering - Subcom-
mittee on Symbols, Units, 
Definitions (Tokyo, 
May 1977). 

* Appellations confor-
mes aux recommanda-
tions de la Sié Intern, de 
Méca. des Sols et des 
Trav. de Fondations-
Sous-Comités des Sym-
boles Unités et défini-
tions (Tokio, mai 1977). 

± 1 g i X ¥ ô 
( I S S M F E i O ¿e 

ÍF-, M - I E Î Ï ' B # 
M È ( 1 9 7 7 Î F 5 / Ш 
FF.) CTFCFT'LSUT — 
А И П Г 
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Bulking. Foisonnement . •I» b h 5 3 0 6 0 Densi ty index (ID). 
( formerly relative 
density). 

Indice de densité (ID). 
(ex-densité relative). 

ШШ 53 0 7 8 • 

Bulking factor. Coefficient de foison-
nement. 

53 061 
Angle of repose. Angle de talus natu-

rel. 
â f t . s f t f t 5 3 0 7 9 

Volume of voids. Volume des vides. ПШй 53 0 6 2 

Compressibility coef-
ficient. 

Compression index. 

Coefficient de com-
pressibilité. 

Indice de compres-
sion. 

Ш Й Ш 

Œ f ê f ê » 

5 3 0 8 0 

5 3 0 8 1 

Void rat io (?) ** (see 
51 1 2 8 ) . 

Indice des vides (e) •* 
(voir 51 128). 

f r e t t i <>) 53 063A • 
Consolidation coeffi-

cient. 
Coefficient de conso-

lidation. 
т ш 53 0 8 2 

Porosity (л) *** (see 
51 128) . 

Air content. 

Porosité (n) *** (voir 
5 1 1 2 8 ) . 

Teneur en air. 

» Ф Ы 53 0 6 3B ' 

5 3 0 6 4 

Degree of consolida-
tion. 

Bearing capacity. 

Degré de consol ida-
t ion. 

Por tance . 

£E®<S 

т я 

53 0 8 3 

53 0 8 4 

Water content (soil) 
(w) (see 51 047 and 
51 053) (formerly 
moisture content). 

Teneur en eau (sol) 
(u») (voir 51 047 et 
51 053). 

»о 53 0 6 5 * 

• * * * 

Modulus of subgrade 
reaction (Ars). 

Effective cohesion. 

Module de réaction ks 
(verticale); 

coefficient ou modu le 
de ra ideur (vertical) 

Cohésion effective. ъжшъ 

53 0 8 5 • 

53 0 8 6 

Pore water. 

Degree of saturation 
(Sr). 

Permeability coeffi-
cient; 
hydraulic conducti-

vity. 

Eau interstitielle. 

Degré de sa tura t ion 
(Sr). 

Coefficient de perméa-
bilité. 

M I S * 

fâfllffilS,) 

53 067 

53 068 * 

53 069 

Angle of internal fric-
t ion. 

Apparen t cohesion. 

Set t lement . 

Angle de f ro t tement 
interne (angle de 
cisaillement). 

Cohésion apparen te . 

Tassement . 

fi» g f è f t 

ì * T 

5 3 0 8 7 

5 3 0 8 8 

5 3 0 8 9 

Satura t ion curve. 

Consistency. 

Courbe de sa tura t ion . 

Consis tance. 

fâftÉíS 

З ' / ' / Я Г >•> — 

53 070 

53 071 
Frost. 

Frost action. 

Gel. 

Action du gel. 

53 0 9 0 

53 091 

Atterberg limits. 

Liquid limit (ич). 

Plastic limit (wp). 

Shrinkage limit (и»,). 

Limites d'Atterberg. 

Limite de liquidité 
(m). 

Limite de plasticité 
(Wp). 

Limite de retrai t (и>,). 

7 7 

M ! f [ »vi 

ffiffiSffU-,) 

«Sä®??!« ' , ) 

53 072 * 

53 073 * 

53 074 * 

53 075 * 

Soil susceptible to 
f rost act ion. 

F rozen soil. 

F ros t heave. 

Sol gélif. 

Sol gelé. 

Gonf lement par le gel. 

±« 

ш± 

ш± 

53 0 9 2 

53 0 9 3 

53 0 9 4 

Consistency index 
(U). 

Liquidity index (II). 

Plasticity index (I
p
). 

Indice de consistance 
(b). 

Indice de liquidité 
(I t) . 

Indice de plasticité 
( M -

э > v x f > у - ш а 
(i.) 

ЙШёЙ (II) 

®ШШ» (Ы 

53 076 * 

53 077a * 

53 077b * 

Ice lens. 

Classification test. 

Bearing test. 

Lentille de glace. 

Essai d'identification. 

Essai de portance. 

7 А я и > X 

яшм» 

т т ш 

53 0 9 5 

53 0 9 6 

53 0 9 7 

• Terms conforming 
with the recommenda-
tions of the Internationa] 
Society of Soil Mecha* 
nies and Foundation En-
gineering - Subcommittee 
on Symbols, Units, Defi-
nitions (Tokyo. May 
1977). 
" Ratio of the volume 
of voids to the volume of 
solids. 

Ratio of the volume 
of voids to the total 
volume. 

53 066 not used. 

* Appellations confor-
mes aux recommanda-
tions de la Sté Intern, de 
Méca. des Sols et des 
Trav. de Fondations 
Sous-Comité des Sym-
boles Unités et défini-
tions (Tokio, mai 1977). 
•• Rapport du volume 
des vides au volume des 
pleins. 

Rapport du volume 
des vides au volume total. 
•••• 53 066 non utilisé. 

* - f t í > ® á g i i B I & 
± f 
( ISSMFE) 

U977ÎP5 ДЯШ) 
T t o f t g g i - ü í b 

¿ ® J t 

" " * 5 3 0 6 6 l i f t # 

* Terms conformant 
with the recommenda 
tions of the Internationa 
Society of Soil Mecha 
nies and Foundation En 
gineering* Subcommittee 
on Symbols, Units, Defi 
nitions (Tokyo, Ma; 
1977). 
*• 53 098 not used. 

• Appellations confor-
mes aux recommanda-
tions de la Sté Intern, de 
Méca. des sols et des 
Trav. de Fondations 
Sous-Comité des Sym-
boles Unités et défini-
tions (Tokio, mai 1977). 
** 53 098 non utilisé. 

± I S i i ¥ è 
( I S S M F E ) ffl вй 

Ц, î Ê S S ' h f 
Â â r (1977% 5 ЯШ 
Ж) T - S S f t t l g t -
S t L T H S 
"53098 li X # 

• * 
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Compac t ion test. Essai de compac tage . ШгбШ 53 099 

5-4 

OTHER MATERIALS 

5-4 

MATÉRIAUX DIVERS 

5-4 

Dra ined test. Essai drainé. ш ш 53 100 * Soil-cement. Sol-ciment. 7 4 > h 54 001 

Vane shear test. Essai au scissomètre. 53 101 
Na tu ra l resin. 

Epoxy resin. 

T imber . 

Résine naturel le . 

Résine epoxy. 

Bois d 'œuvre . 

i * " * 

54 002 

54 003 

54 004 

S tanda rd penet ra t ion 
test (SPT). 

Essai de péné t ra t ion . 53 102 
Structural t imber . Bois de cha rpen te . 54 005 

Unconf ined compres -
sion test. 

Essai de compress ion 
simple. 

53 103 L u m b e r . Bois de sciage. m 54 006 

Wet t ing and drying 
test. 

Essai de mouil lage-
séchage. 

ШШ 53 104 Squared timber. Bois équarr i . m 54 007 

Immers ion test. Essai d ' immers ion . 53 105 
Conver ted t imber . Bois débité. m 54 008 

Dens i ty /mois ture con-
tent curve. 

Pressure meter (see 
64 054). 

C o u r b e densi té / teneur 
en eau. 

Press iomètre (voir 
64 054). 

Ш®*>Ш 

lEMt 

53 106 

53 107 

Board ; 
plank. 

Thick plank. 

Planche. 

Madrier. 

« 

ШШ 

54 009 

54010 

Penetrometer. Pénétromètre . Ж Л Ш * Г § 53 108 Rafter. Chevron de toiture. t:6È 54 011 

Permeameter . Perméamèt re . 53 109 

Purl in . Chevron de plancher . «* 54012 

Vane apparatus. Scissomètre; 
sonde à ailettes. 

53 110 

Veneer. Bois de placage. 54 013 

Volumeter . Volumètre . з ш 53 111 Plywood. Contreplaqué. 54 014 

A e r o m e t e r ; 
hydromete r . 

Aé romè t r e ; 
densimètre . * Œ Î T 

53 112 Preservat ion (e.g. of 
wood) . 

Conserva t ion (par ex. 
du bois). 

ЯтШ 54 015а 

Consolidometer; 
oedo.meter. 

Consolidomètre; 
œdomèt re . 

Œ & t t 53 113 

Protect ion (against de-
ter iorat ion) . 

Pro tec t ion . Ш [ШПШ) 54 015b 

Floe. Floculal. 7 a y 7 

* 

53 115 

Conservation (e.g. of 
energy) (see 
121 004b). 

Préservation (des res-
sources naturel les); 

économies (d 'énergie) 
(voir 121 004b). 

¿ ') 
54015с 

Flocculation. 

Deflocculating agent; 
dispersing agent. 

Floculation. 

Défloculant . 

G » 

« « 6 6 j t * l 

53 116 

53 117 
Carbon steel. 

Mild steel. 

Acier au carbone. 

Acier doux. 

54 016 

54 017 

Glacial till. Moraine argileuse; 
argile à b locaux. 

m ± 53 118 

H a r d steel. 

High tensile steel. 

Case hardened steel. 

Stainless steel. 

Prestressing reinforce-
ment . 

Tendons . 

Acier dur . 

Ac ie r à hau te limite 
élast ique. 

Acier cémenté . 

Acier inoxydable . 

P récon t ra in te . 

A r m a t u r e s de pré-
con t ra in te . 

m 

ШШ 

mm 

я г > 

7*UX h 

г > К и 

54 018 

54 019 

54 020 

54 021 

54 022 

54 023 

See also 5-1. 
* 53 114 not used. 

Voir aussi 5-1. 
* 53 114 non utilisé. 
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Secondary reinforce-
ment (presircbsed 
concrete) . 

A r m a t u r e s passives 
(précontra inte) . 

2 ЛИ® 54 0 2 4 11 Anchorage obtained 
by bent bar. 

Steel-concrele bond 
coefficient. 

Ancrage par cour-
bure. (avec liga-
ture). 

Coefficient d'adhé-
rence acier-béton. 

йсШЯйгойЖ 54 0 4 4 

54 0 4 5 

Reinforcement. Ferraillage. Mä 5 4 0 2 5 

Reinforc ing bars. Aciers p o u r bé ton 
a r m é ; 

a r m a t u r e s pour bé ton 
a r m é ; 

a r m a t u r e s ; 
aciers; 
fers à bé ton. 

m 5 4 0 2 6 1 2 

1 3 

14 

N o English equiva-
lent. 

N o English equiva-
lent. 

N o English equiva-
lent. 

Ma in re in fo rcement . 

Barres flottantes. 

Barres relevées. 

C h a p e a u . 

A r m a t u r e s pr incipa-
les. 

тшш) 

( A F F I # « ) 

£á*S5 

5 4 0 4 6 

5 4 0 4 7 

5 4 0 4 8 

5 4 0 4 9 

Plain re inforcing 
ba r s ; 

hot roiled s.teel bars 
(plain). 

High bond reinfor-
cing bars ; 

de fo rmed bars . 

Hot rolled de fo rmed 
bars (r ibbed). 

Hot rolled de fo rmed 
bars (twisted and 
ribbed). 

R o n d s lisses; 
ronds à bé ton. 

A r m a t u r e s à hau t e 
adhérence . 

Barres à haute adhé-
rence crénelées ou 
nervurées . 

Barres à haute adhé-
rence en acier 
écroui . 

s&m 

ЯИИЕ&ШВ 

ншш 

ттштжш 

54 0 2 7 

54 0 2 8 

54 0 2 9 

54 0 3 0 

Distribution reinfor-
cement. 

Longitudinal reinfor-
cement. 

Transverse reinforce-
ment. 

Crack control rein-
forcement. 

Starter bars. 

Armatures secondai-
res. 

Armatures longitudi-
nales. 

Armatures transver-
sales. 

Ferraillage de peau. 

Fers en attente; 
aciers en attente. 

тшш 

ттш 

о-йъшшк 

iaKsM;iv]> 

54 0 5 0 

54 051 

54 0 5 2 

54 0 5 3 

54 0 5 4 

Drav.n steel wire. Fil tréfilé. 5 4 0 3 1 N o English equiva-
lent ( includes dowel 
bars a n d nomina l 
re inforcement ) . 

Aciers de cou ture . (ЗКШЭД) 54 0 5 5 

Welded steel fabric. Treillis soudé. тш 54 0 3 2 Dowel bars. Aciers de couture de 
reprise. 

? — 5 4 0 5 6 

1 

2 

S t i r r u p ; 
link *. 

S t i r rup ; 
link *. 

Cadre . 

Etrier. 

X 9 - => 7 7 

X 9 - 7 7 7 ' 

5 4 0 3 3 

5 4 0 3 4 
N o m i n a l re infor -

cement . 
Aciers de cou tu re 

d ' a t t a c h e (dans la 
masse). 

5 4 0 5 7 

3 St i r rup ; 
link ". 

Epingle. X ? - 7 7 7" 5 4 0 3 5 Welded jo in t . Jonc t ion pa r soudage . 5 4 0 5 8 

4 N o English equiva-
lent ". 

Ligature. Я ? - 7 7 7 ' 54 0 3 6 Lap joint. Jonction par recou-
vrement. 

Ш.ШЧ- 54 0 5 9 

5 

6 

Bar hooked at one 
end *. 

Bent bar *. 

Crochet. 

Armature coudée. 

ft 7 7 5 4 0 3 7 

5 4 0 3 8 

L a p length. L o n g u e u r de recou-
v rement . 

5 4 0 6 0 

7 Bar hooked at both 
ends *. 

A r m a t u r e à c rochets . Щ 7 7 7 Щ Я 5 4 0 3 9 
Reinforcing bar spa-

cing (centre to cen-
tre) (see 82 027 ) . 

Espacement des ar-
matures (d'axe en 
axe). 

«ШФ-ЫНИ 54 061 

8 Single bar. Barre isolée. шт 54 0 4 0 

• 

Reinforcing bar spa-
cer. 

Cale entre armature 
et coffrage. 

5 4 0 6 2 

9 Bundled bars. Barres en paquet. 54 0 4 2 

10 Anchor bar. Barre d'ancrage. 54 0 4 3 Chairs (to support 
layers of reinforce-
ment. 

Barres de montage. «Ä® 5 4 0 6 3 

• In U.K. practice, rein-
forcing bars do note have 
particular names for the 
different shapes, but are 
generally specified in the 
bending schedule by the 
shape code as given in 
British Standard 4466: 
1969. 
•• 54 041 not used. •• 54 041 non utilisé. 

SiJü í f t S f f l H ü n 
л-'-tëi: Siit i*«! 
fë4466,1969 ¡ ; S - ^ 
è Í D l i t S B l C / F è f t 
ъ 
' *54041 l i f t# 

Concrete cover to 
reinforcement. 

Enrobage d'une barre. 5 4 0 6 4 
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6-1 

GENERAL STUDIES 

6-1 

ETUDES EN GENERAL 

6-1 

- ш т 
Final design. Projet d'exécution. 6I 019 

Consul t ing Eng inee r ; 
consu l tan t . 

Project director . 

Ingénieur-Consei l . 

Chef de proje t . 

3 )Vf 4 У 7 J-
V y - J r - , 
)19 > b 
7 a y i 9 h / A U 
9 9-
7 D y i 9 b i > V 
- - V -

61 001 

61 002 
Draftsman. Dessinateur (techni-

que). 
« и х 61 020а 

Project engineer. Ingénieur de projet . 

3 )Vf 4 У 7 J-
V y - J r - , 
)19 > b 
7 a y i 9 h / A U 
9 9-
7 D y i 9 b i > V 
- - V -

61 003 Drawing (see 12 016). Plan (voir 12 016). « x t t ® 61 020Ь 

Terms of reference. 

No English equivalent 
(project design and 
construction super-
vision). 

Contract supervision. 

Missions (de l'Ingé-
nieur-Conseil) . 

Maî t r i se d ' œ u v r e *. 

Maî t r ise de chant ier * 
(anciennement : di-
rection des tra-
vaux). 

9-ЬХ* 7* U 7 т 
U >7, 

& S t ¿ l f c X B S 

mmm 

61 004 

61 005 

61 006 

Outl ine drawings. 

Design directive 
drawing for civil 
works . 

W o r k i n g drawing; 
const ruct ion drawing. 

Deta i l drawing. 

Plans généraux. 

Plan-guide de génie 
civil ( fourni pa r le 
constructeur) . 

Plan d 'exécut ion •. 

Plan de détail. 

m m 

Й Х @ 

штт 

61 021а 

61 021b 

61 022 

61 023 

Engineering. Ingéniérie généra-
le •. 

Etudes préliminai-
res V 

Avan t -p ro je t ; 
Avant -pro je t som-

maire V 

î ï i f t . 6 ! 0 0 7 

Prel iminary s tudies; 
d ra f t design (for a 

s t ructure) . 

Prel iminary design. 

Ingéniérie généra-
le •. 

Etudes préliminai-
res V 

Avan t -p ro je t ; 
Avant -pro je t som-

maire V 

-ттш 61 0 0 8 

61 009 

No English equivalent 
(drawing showing 
excavation work). 

No English equivalent 
(drawing for con-
crete work). 

Plan de fouille. 

Plan de coffrage. 

штт 

ть < М 

61 024 

61 025 

Preliminary report. Dossier d'avat-projet. 61 0 1 0 Reinforcement dra-
wing. 

Plan de ferraillage. ш ы 61 026 

Feasibility study. Etude de faisabilité; 
faisabil i té technico-

économique *. 

7 -í у ^ Ч т ч Ш Ш 61 011 

Bending schedule. 

Record drawings. 

Nomenclature des 
fers. 

Plans conformes à 
l 'exécution. 

ШШХК] 

шхм 

61 0 27 

61 028 

Feasibility report. Dossier de faisabilité. 7 A y t f J r - f ^ â 61 012 

Est imated cost (see 
101 027). 

Devises t imat i f (avan t -
projei) (voir 
101 027). 

m m 61 013 

Set of record dra-
wings. 

Dossier des p lans 
conformes à 1 Exé-
cu t ion ; 

dossier des ouvrages 
exécutés *. 

61 029 

Design compet i t ion . Concour s technique. 61 0 1 4 

N o English equivalent 
(supervision of ten-
der procedure) . 

Assistance marché de 
t ravaux *. 

À Í L i s S 61 030 

Advert isement . Annonce . 
61 015 

Cons t ruc t ion supervi-
sion. 

Con t rô le général des 
t ravaux *. 

жхш® 61 031 

Tender design. Avant-projet détail-
lé *. 

ш т ш 61 0 1 6 

Contract measure-
ment and payment. 

Réception et dé-
compte des t ravaux. 

61 032 

Tende r documents . Dossier de consulta-
t ion des entrepri-
ses *. 

Mimm 
61 0 1 7 

D r a f t repor t . Projet de r appor t . шп~т 61 033 

Detailed technical 
specifications. 

Spécifications tech-
niques détaillées *. 

тгшш 
61 0 1 8 Provisional report; 

interim report. 

Final report. 

Comprehensive study. 

Rapport provisoire. 

Rapport définitif. 

E tude d ' ensemble . 

т т т 

т ш т 

61 034 

61 035 

61 036 

* Terminologie des mis-
sions de l'Ingénieur-
Conseil du Cahier des 
Clauses Générales d'In-
tervention (C.C.G.Ï.). 
Édition 1975 de la 
Chambre Syndicale des 
Stés d'Études et de 
Conseils (SYNTEC) -
2, rue de l'Oratoire, 
75001 Paris. 

Aerial view. 

Perspective d rawing ; 
a r t i s t ' s impression. 

Project appra isa l . 

Project approval . 

Vue aér ienne. 

Vue perspective. 

Avis sur un proje t . 

Approba t ion d ' u n 
proje t . 

шт 

штш 

шшт 

61037 

61 038 

61 039 

61 040 
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List of sites. i nven t a i r e d e s sites. •+M t -ЛМХ h 61 0 4 1 Cost/Benefit ratio. Coefficient de valeur. 61 067 

Searching lor sites. Recherche de sites. ••M ьютт 61 0 4 2 

Break-even cost. 

Benefit. 

Coût l imi te ; 
c o û t d ' é q u i l i b r e . 

Act i f . 

1 Л Ь 

{да 

61 068 

61 069 

Reconnaissance of a 
site. 

Reconnaissance d'un 
site. 

61 0 4 3 Asset (accounting). Actif (comptabilité). » Ü 61 070 

Site inves t iga t ion ; 
site exp lo ra t i on . 

R e c o n n a i s s a n c e s su r 
!e site. 

6 1 0 4 4 Prof i t . En r i ch i s semen t . mm 61 071 

Si te appra i sa l . Avis sur la qua l i t é 
d ' u n site. 

•FR-F B O R I I L I 6 1 0 4 5 

S u r p l u s . 

Use fu lnes s of a p ro-
jec t . 

Excéden t . 

In té rê t d ' u n p r o j e t . 

{&) 61 072 

61 073 

Si t ing {of a d a m ) . C h o i x de l ' emp lace -
m e n t ( d ' u n b a r r a g e ) . 

" M l-ffijg'Œ 
©) 

61 0 4 6 Economicworth at a 
project. 

Intérêt é c o n o m i q u e 
d ' u n p ro j e t . 

61 074 

Cho ice of d a m type. 

Site. 

Cho ix du type de ba r -
rage . 

Site. -<м s 

61 0 4 7 

61 0 4 8 

Economic evaluation 
of a project. 

Calcul de la valeur 
é c o n o m i q u e d ' u n 
p r o j e t ; 

va leur é c o n o m i q u e 
d ' u n p ro j e t . 

тш^ттм 61 075 

Site. Emplacement; 
passage (canal, route, 

ligne é lect r ique) . 
tè. даш) 

61 0 4 9 Economic impact (of 
environmental fac-
tors). 

Incidence é c o n o m i q u e 
(des f ac t eu r s d ' e n -
v i r o n n e m e n t ) . 

ШЙИМ h 
тштшт 

61 076 

Potential site. 

Alternative site. 

Site possible. 

Variante d 'emplace-
ment. 

• M 6 1 0 5 0 

6 1 0 5 1 

E c o n o m i c impac t eva-
lua t ion (of env i ron-
men ta l fac tors ) . 

In teres t d u r i n g cons-
t ruc t ion . 

Ca lcu l de l ' i nc idence 
é c o n o m i q u e (des 
f a c t e u r s d ' e n v i r o n -
nemen t ) . 

In té rê t s in terca la i res . 

m m j у**? 61 077 

61 079 

Considered site. Site envisagé. 6 1 0 5 2 

O v e r h e a d s . F r a i s généraux . ш ш ш 61 080 

Discarded site. Site é ca r t é . Ш№й 61 0 5 3 

Turnover. Chiffres d'affaires. ш ш 61 081 

Attractive site. Site intéressant . 6 1 0 5 4 
Cos t e sca la t ion . 

Ex-works price. 

H a u s s e des p r ix . 

Prix d é p a r t us ine . 

ъ т ш 

хшът& 

61 082 

61 083 

Uneconomic site. Site non rentable. Ш Ш й 61 0 5 5 

Viable site. Site rentable. I SS 'ñ í f f i i é á 6 1 0 5 6 

F O B ( F r e e On B o a r d ) 
pr ice . 

Prix F . O . B , ( sur ba-
b a t e a u p o r t de dé-
par t ) . 

61 084 

At the p l ann ing s tage. 

At the design s tage. 

En pro je t ; 
au s t ade de l ' a v a n t -

p ro j e t . 

En é t u d e s ; 
au s t ade de l ' a v a n t -

p ro j e t détai l lé . 

ItBIîPg 

к ш ш 

61 0 5 7 

61 0 5 8 

CIF (Cost Insurance 
Freight) price. 

Capital cost. 

Amortization. 

Prix C.I.F. (rendu 
port d 'arr ivée) . 

M o n t a n t des investis-
s e m e n t s . 

A m o r t i s s e m e n t finan-
cier (ac t ion) . 

л ® 

61 085 

61 086 

61 087 

Under construction. 

Near completion. 

In operation: 
in service. 

Interest rate. 

En construction. 

En voie d'achève-
m e n t . 

En service. 

T a u x d ' i n t é r ê t . 

ЙйШИ 

а е Ф 

61 0 5 9 

61 0 6 0 

61 0 6 1 

61 0 6 2 

Amortization charges. 

Financial provision 
for renewal. 

Sinking fund. 

Working life. 

Amortissement finan-
cier (charges an-
nuelles). 

Charges de renouvel-
lement. 

Fonds d'amortisse-
ment. 

Durée d e vie . 

шшп 

тшт 

т ш 

61 088 

61 089 

61 090 

61 091 

Discount rate. 

Discounted value. 

Taux d'actualisation. 

Valeur actualisée. 

# 1 9 1 $ 
6 1 0 6 3 

6 1 0 6 4 

R u n n i n g cos t s ; 
o p e r a t i n g cos t s (Am). 

C h a r g e s d ' e x p l o i t a -
t ion . 

шшш 61 092 

Present worth. Valeur actuelle. щ&шш 61 0 6 5 
Fuel costs. Charges de combus- т п 61 093 

Rate of internal 
return. 

Taux de î e n t a b i l i t é . 
6 1 0 6 6 

Fixed cha rges . 

t ib le . 

C h a r g e s fixes. 61 0 9 4 



— 101 — 

REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS H $ IN N « REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS A $ sg N" 

6 - 2 6 - 2 6 - 2 

Incremental costs. Charges p ropor t ion- 61 0 9 5 ANALYSIS C A L C U L S « Г г 
nelles. 

« Г г 

Analysis method. Mé thode de calcul. WVr Ш 62 001 

Trial load method. Mé thode des ajuste- 6 2 0 0 2 
Land and compensa- Terra ins et indemnités 61 0 9 6 ments ; 

6 2 0 0 2 

t ion costs. (coût) . mé thode du Trial 
Load . 

Noda l po in t ; Noeud d ' in te rsec t ion ; Ш& 62 0 0 3 
node (arches and cor- nœud (des arcs et des Й5.Й 

Total present worth. Coût total actualisé. ш ш т 61 097 
bels). consoles). Ш) 

Loan. Prêt. 6 1 0 9 8 
Radial ad jus tment . Ajus tement radial. 6 2 0 0 4 

Sof t l oan ; Prêt à faible taux 61 0 9 9 
Tangent ia l ad jus t - Ajus tement tangen- шштт 62 0 0 5 

Soft loan; Prêt à faible taux 7 7 H • — > 61 0 99 ment. t iel . 
шштт 

low interest loan. d'intérêt. 
t i e l . 

Tors iona l ad jus tment . Ajus tement de tor- ШйЩЩ 62 0 06 
sion. 

Grace period; Période de franchise шштш\ 61 100 Vertical adjustment. Ajustement vertical. ш т т 62 0 0 7 
exemption period. de remboursement. 

Ajustement vertical. ш т т 

Crown cantilever ad- Ajustement en clé. 6 2 0 0 8 

T o mature . Arriver à échéance. i l i : « 6 1 101 
j u s tmen t . 

Finite element me- Méthode des éléments ШШШ& 62 0 0 9 
thod. finis. 

Two - dimensional Calcul bidimension- 2 62 0 1 0 
analysis. nel. 

62 0 1 0 

Three • dimensional Calcul tridimension- 3 Л т с Ш 62 011 
analysis. nel. 

3 Л т с Ш 

Slices method (slope Méthode des t ranches 4 M t I Í - Щ Й 62 0 1 2 
stability). (stabilité des talus). Ш) 

Slip circle. Cercle de glissement. 6 2 0 1 3 

Limiting equilibrium. Equilibre limite. 62 0 1 4 

Wedge analysis. Calcul de dièdres. • ) I j V У; 62 0 1 5 

Linear elasticity. Elasticité linéaire. m i m 6 2 0 1 6 

Elasto-plastic analy- Calcul en élasto-plas- ДЕМШ 62 0 1 7 
sis. ticité. 

Mesh. Mail le ; / V У J. 62 0 1 8 
maillage; 
super-maille; 
réseau. 

Global coordina tes . Référentiel global. Ш№Ш 62 019 

Local coordinates. Référentiel local. ЩРЧШШ 62 0 2 0 

Isoparametric ele- Elément isoparamé- 7 4 -л<7 / h Ч 7 62 021 
ment. trique. 

Mass matrix. Matrice de masse. ЙЙ^h Ч7 7X 6 2 0 2 2 

Stiffness matrix. Matrice de raideur. И ) 7 7 X 62 0 2 3 

Eigenvalue. Valeur propre. ю 62 024 

Eigenvector. Vecteur propre. 62 0 2 5 

Initial stress method. Méthode des contra in- т ж ш 62 0 2 6 
tes initiales. 

Incremental method. Mé thode des accrois- т а 62 0 2 7 

sements. 

Assumption; Hypothèse. m , m 6 2 0 2 8 

hypothesis . 
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Design assumption. Hypothèse de calcul. шшт 62 029 Normal force. Effort normal. 62 059 

Design load. Hypothèse de charge . шит 62 030 
Shear force. Effort tranchant. 62 060 

Boundary conditions. Conditions aux li-
mites. 

ш т 62 031 Overturning moment. Moment de renverse-
ment. 

> h 62 061 

Degree of freedom. Degré de l iber té . шш 62 032 Stress. Contrainte. 62 062 

Factor of safety. Coefficient de sécuri té . 62 033 
N o r m a l s tress . C o n t r a i n t e n o r m a l e . 62 063 

Safe ty fac to r aga ins t 
shear fa i lure . 

Coeff ic ient de sécuri té 
a u c isa i l lement . 

•tì А 62 034 Radiai stress. 

Tangential stress. 

Hoop stress. 

Contrainte radiale. 

Contrainte tangen-
tielle. 

Contrainte circulaire. 

ì&WLmfct 

7 - 7 ' f c t S 

62 064-

62 065 

62 066 

Safe ty fac to r against 
sliding. 

Coeff ic ient de sécuri té 
a u gl issement . 

62 035 Al lowab le s tress . 

Secondary stress. 

Pr incipal stress. 

C o n t r a i n t e admiss ib le 

C o n t r a i n t e seconda i re 

C o n t r a i n t e pr inc ipa le . 

2 Ш 

62 067 

62 068 

62 069 

Load. Charge. Ш 62 036 
Compressive stress. Contrainte de com-

pression. 
ШЙ£Л 62 070 

Force-

Vector. 

Tensor. 

Force. 

Vecteur. 

Tenseur. 

 J 

HU 

ТУ у;i/ 

62 037 

62 038 

62 039 

Tensile stress. 

Shear stress. 

Contrainte de trac-
tion. 

Contrainte de cisaille-
ment. 

62 07 í 

62 072 

C o m p o s i t i o n of for-
ces. 

C o m p o s i t i o n des for -
ces. 

62 040 
S t reng th . Rés is tance . Ш 62 073 

Resolution of forces. 

Self weight. 

Décompos i t i on des 
forces . 

Po ids p r o p r e . ШЖ 

62 041 

62 042 

Safety limit. 

Deformation. 

Limite de sécuri té . 

D é f o r m a t i o n . ть 

62 074 

62 075 

Dead load; 
dead weight {Am). 

Poids mort. шж 62 043а Strain. Dé f o r m a t i o n (uni-
taire). 

О- fh 62 076 

Live load. Charge; 
charge utile. 

тшш. 62 043Ь Elastic deformation. Dé f o r m a t i o n élas-
t ique. 

шшт 62 077 

Point load. 

Concentrated load. 

Distributed load. 

Charge ponctuelle. 

Charge concentrée. 

C h a r g e répar t ie . 

/лМ 

Й 

Я 

62 044 

62 045 

62 046 

Reversible deforma-
tion. 

Plastic deformation; 
permanent set. 

Dé f o r m a t i o n réver-
sible. 

D é f o r m a t i o n p e r m a -
nen te . 

шшм 

ШЁШ 

62 078 

62 079 

Reversed load. 

Resultant load. 

Charge inversée. 

C h a r g e résu l tan te . о-бШй 

62 047 

62 048 

Deformation at fai-
lure. 

Dé f o r m a t i o n à la rup-
ture . 

шшшт 62 080 

Normal load. Charge normale. ШШШ 62 049 Strain at failure. Dé f o r m a t i o n à la rup- 62 081 

Tangen t i a l load . C h a r g e tangent ie l le . 62 050 
ture . 

Fa i lu re load . 

Fr ic t ion . 

C h a r g e de rup tu re .* 

F r o t t e m e n t . m 

62 051 

62 052 
Plastic yield. A l longemen t plas-

t ique. 
ш&ш 62 082 

Cohesion. 

Hydrostatic pressure. 

Cohésion. 

Poussée hydros ta t i -
que . 

ЙИЛ 62 053 

62 054 
Rotation. 

Sliding. 

Rotation. 

Glissement. 

ш 

t * 0 

62 0 8 3 

62 0 8 4 

Hydrodynamic pres-
sure. 

Active earth pressure. 

Poussée h y d r o d y n a -
m i q u e . 

Poussée des terres . Ш ±Œ 

62 055 

62 056 

Def lec t ion ; 
bend ing . 

Ti l t ing . 

F lèche . 

Bascu lement . 

tzfob-
tìtf 
т\ 

62 085 

6 2 0 8 6 

Ice load. Poussée de la glace. тш. (ад) 62 057 
Radial displacement. Dép lacement rad ia l . 62 087 

Passive ea r th pres-
sure . 

Bu tée d e s terres . 62 058 

Tangen t i a l displace-
men t . 

Artif icial v ib ra t ion . 

D é p l a c e m e n t t angen-
tiel. 

V ib ra t ion artificielle. Л 1 Ш 

6 2 0 8 8 

62 089 
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6 - 3 6 - 3 6-3 

Forced vibrat ion. Vibrat ion forcée. mm № 62 0 9 0 
SCALE MODELS MODELES RÉDUITS ШКШ 

Random vibration. Vibration erratique. У > У /.{Sii 6 2 091 Model. 

Structural model. 

Modèle. 

Modè le mécanique . 

mm 

щшшт 

63 000 

63 001 

Seismic motion. Mouvement sismique. № 8 » 62 0 9 2 
Analog model. Modèle ana logique . Ti-исгшт 63 002 

Topographical 
change. 

Modification topo-
graphique. 

ШШ 62 0 9 3 Hydraulic model. Modèle hydraul ique . mmm 63 003 

Response spectra 
analysis. 

Analyse pa r spectre 
de réponse. 

6 2 0 9 4 Architectural model. Maque t t e . ШШШ 63 004 

Transient calculation; 
time-history analysis 

(Am). 

Calcul en régime t ran-
sitoire. 

r 
&ММШ 

6 2 0 9 5 Scale model study. Etude sur modèle ré-
dui t . 

63 005 

Moda l superposi t ion . Superposi t ion mo-
dale. 

K í f c â - t f i í 6 2 0 9 6 

Scale effect. Effet d 'échelle. 63 006 

Added mass. 

Modal response ; 
dynamic response 

(Am). 

M o d e shape ; 
mode . 

Masse addi t ionnel le . 

Réponse modale . 

M o d e p rop re (l'orme 
vibratoire propre , sans 
la f réquence d 'exci-
tat ion). 

тошш 

miss 

=£- К 

62 0 9 7 

62 0 9 8 

6 2 0 9 9 

Distortion. 

Similitude. 

Similitude criteria. 

Dimensional equa-
tions. 

Distorsion. 

Similitude. 

Lois de similitude. 

Equations de dimen-
sion. 

m 

mw 

та * > Y E 

63 007 

63 008 

63 009 

63 010 
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6 - 4 6 - 4 6 - 4 

M O N I T O R I N G 
EQUIPMENT 

APPAREILS 
D'AUSCULTATION 

W a v e ve loc i ty . 
A r r a n g e m e n t . 

Vi tesse d e l ' o n d e . 
D i s p o s i t i o n . ?№ Ш 

64 026 

Equipment (see 
90 008b). 

Apparei l s (variés) 
(voi r 90 008b) . 

ШВ 64 001 

Embedded. Noyé ( d a n s d u b é t o n ) . 64 027 

* M o n i t o r i n g e q u i p -
m e n t . 

A p p a r e i l s d ' a u s c u l t a -
t ion . 

6 4 0 0 2 I n c l i n e d . 

S u b m e r g e d . 

E x t e r n a l . 

D e t e c t o r . 

Inc l iné . 

I m m e r g é (en t iè re -
m e n t ) (vo i r 22 109). 

E x t é r i e u r . 

D é t e c t e u r . 

ш ш 

FÈÔFTNT 

6 4 028 

6 4 029 

64 030 

64 031 

M e a s u r i n g e q u i p -
m e n t . 

A p p a r e i l s d e m e s u r e . я ш т 64 003 Sensor. 

Inverted. 

Dé t e c t e u r . 

Inve r sé . 

тжш 64 032 

64 033 

Appara tus . Appare i l lage (voir 
90 008b). 

S * 64 0 0 4 
Compensat ing. Correcteur (adjectif). « i E © 64 034 

I n s t r u m e n t . I n s t r u m e n t ; 
a p p a r e i l . 

« S « 6 4 0 0 5 

D i s p l a c e m e n t m e a s u -
r e m e n t . 

D e f i e c t o m e t e r . 

M e s u r e des dép l ace -
m e n t s . 

F l e x i m è t r e ( f lèche) . 

штж. 

t:fob s t 64 035 

Survey instruments. 

Instrumentation (of 
something). 

Appare i l s topogra-
phiques. 

Pas d ' é q u i v a l e n t f r a n -
ça i s ( a c t i o n d ' é q u i -
p e r en a p p a r e i l s ) . 

#«!§« 64 0 06 

64 0 07 

Dial gauge; 
comparator . 

Settlement device. 

Comparateur . 

Apparei l de mesure 
de tassement. 

VA 

t f cT t t 

64 036 

64 037 

Central recording sta-
tion. 

Poste centrai d'enre-
gistrement. 

«   S H Î T 6 4 0 0 8 

P l u m b l ine . Fil à p l o m b . 7 * 7 Л 7 ' f > 64 038 

Instrument panel. Tableau. Ж ё ' Ч - Л / 64 0 09 

Pendulum. 
Joint measurement; 
crack opening mea-

surement. 

Pendule. 
Mesure d 'ouver ture 

de joints; 
mesure d 'ouver ture de 

fissures. 

y E A > Ь $
1

ГА£ 
7 7 7 7 ¿Mol 

64 039 

J u n c t i o n b o x . Boî te d e j o n c t i o n . ШШ 64 0 10 Dilatometer. Dilatomèt re . ШШ i t 64 040 

Oscil lograph. Oscil lographe. T У О / 7 7 64 011 

Potentiometer. 

Terminal board. 

Potentiomètre . 

T a b l e a u d ' a r r i v é e . 

-"К т > -> t f- - ? — 

ÜB-T-8S 

6 4 0 1 2 

6 4 0 1 3 

J o i n t g a u g e ; 
j o i n t m e t e r {Am). 

J a u g e d ' o u v e r t u r e d e 
j o i n t . 

у з А У h / — 9 — 64 041 

Transmitt ing station. Point d ' é m i s s i o n . » I S 6 4 0 1 4 

Rece iv ing s t a t i o n . P o i n t d e r é c e p t i o n . S i l » 6 4 0 1 5 

D e f o r m a t i o n m e a s u -
r e m e n t . 

M e s u r e des d é f o r m a -
t ions . 

ШШЖ 

Slave station. 
Operating principie. 

Station automatique. 
Principe de fonction-

nement. 

ÍÍÉÍIÍ 6 4 0 1 6 St ra in g a u g e . S t r a in g a u g e ; 
j a u g e d e d é f o r m a t i o n . 

X Ь \у А V У — У 64 042 

Acoustic. Acoust ique. 64 017 

Vibrat ing wire (instru-
ment). 

By electrical resis-
tance. 

By magnetic induc-
tion. 

Piezoelectric. 

Photoelastic. 

Thermo-couple. 

Interference. 

Resonance. 

corde vibrante (à) . 

A r é s i s t a n c e é lec t r i -
q u e (à) . 

m a g n é t o - s t r i c t i o n (à). 

P i ézoé l ec t r i que . 

P h o t o é l a s t i q u e . 

T h e r m o - c o u p l e . 

I n t e r f é r e n c e . 

R é s o n n a n c e . 

S f t Ä Ä ( î  ) 

З Ш Ш л Х Л : * 

¿ ò 

ŒSFFL 

A ® 

ш 

64 018 

64 019 

64 0 20 

64 021 

64 0 2 2 

64 023 

64 024 

6 4 0 2 5 

* 

Extensometer; 
strain gauge ; 
strain meter (Am). 

Inclinometer. 
Stope indicator. 

Clinometer. 

Clinograph. 

Vibrat ing wire pendu-
lum. 

Flexure meter. 

Extensomè t re . 

I n c l i n o m è t r e . 

C l i n o m è t r e ( n i v e a u d e 
p réc i s ion ) . 

C l i n o g r a p h e . 

P e n d u l e a c o u s t i q u e 

Pas d ' é q u i v a l e n t f r a n -
ça i s ( m e s u r e d e s 
a n g l e s d e flexion). 

fäO'tt 

m m 

Cf ]) J Jt - 9 -

ттжш 

M b S Ä T i f l ß i ) 

t ( f t f i ) 

64 043 

64 044 

64 045 

64 046 

64 047 

6 4 0 4 8 
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Photoelastic coating. Vernis photoélasti-
que. 

ЗШЙ® з - f -f > 7 64 050 
• 

FOUNDATIONS 
AND DRAINAGE 

Original ground; 
ground surface. 

FONDATIONS 
ET DRAINAGE 

Terrain naturel (T.N.). шш 71 001 

Brittle coating. Vernis craquelant. 7 4 H Л / 3 - F -f y f 64 051 

• Foundation of dam. Terrain de fondation; 
fondation du barrage. 

71 002 

Creep cell. 
Stress and pressure 

measurement. 

Cellule de fluage. 
Mesure des contrain-

tes et pressions. 

9 'J - 7 4 : Л/ 64 052 
Bedrock. Fond rocheux du lit; 

bedrock. 
71 003 

Stress meter (Am). Jauge de contrainte. ЙЛИ 64 053а Foundation rock. Rocher de fondation. штш 71 004 

Pressure gauge. Jauge manométrique; 
piézomètre. 

£ЕЛ V - 64 053b 

• Pressure cell; 
pressure meter (Am) 

(see 53 107). 

Capsule de pression. Bitltt (-tJUSJ) 64 054 
Loose soil. 

Massive rock. 

Sol meuble. 

Rocher compact. ш ш 

71 005 

71 006 

Manometer. Manomètre. 64 055 
Weathered rock. Rocher altéré. Site 71 007 

* Piezometer. Piézomètre. FC: I У > — 7 — 64 056 

Tapping point. Prise de pression. 9 Y TF > 7 t f A V 1- 64 057 Fissured rock. Rocher fracturé. 71 008 

Piezometer tube. Tube de transmission 
de pression. 

64 058 • Lowest point of foun-
dation. 

Point le plus bas de la 
fondation. 

ш т ш 71 009 

Stand pipe piezome-
ter; 

open pipe piezometer. 

Tube piézométrique. X 9 > К ' Ч 7'ÃK" 
л--/¿-9 — 

64 059 Depth of excavation. Profondeur des fouil-
les. 

71 010 

Porous tip piezome-
ter. 

Earthquake measure-
ment. 

Seismograph. 

Piézomètre à pierre 
poreuse. 

Mesures sismiques. 

Sismographe. 

Ш'А ( W Ã ) TFX 
' / * - 9 -

64 060 

64 061 

Base of the excava-
tion. 

Shaping the founda-
tion. 

Fond de fouille. 

Mise en forme du 
fond de fouille. 

I R A « 71 Olla 

71 01 lb 

Strong motion seis-
mograph. 

Sismographe pour 
forte secousse. 

(SLÍSI 'HTTISIBRIS 64 062 
Founda t ion treat-

ment . 
Trai tement des fonda-

tions. 
ш ш 71 012 

Displacement seismo-
graph. 

Velocity seismograph. 

Sismographe de me-
sure des déplace-
ments. 

Sismographe de me-
sure des vitesses. 

Ш&ШЩЫ 

A A S I T Ì S T T 

64 063 

64 064 

* 

Foundat ion slab. 

Apron. 

Internal erosion. 

Semelle de fondation. 

Radier général. 

Erosion interne. 

ШЛуГ 

Х7'П > 

M I T T 

71 013 

71 014 

71 015 

Acceleration seismo-
graph. 

Sismographe de me-
sure des accéléra-

tions. 

Г Ш Ш М Я И - 64 065 
Scouring; 
undermining. 

AlTouillement. ш 71 016 

Moving coil seismo-
graph. 

Seismometer. 

Sismographe à cadre 
mobile. 

Sismomètre. itSRIf 

64 066 

64 067 

Erosion. 

Erodible material. 

Erosion. 

Terrain affouillable. 

71 017 

71 018 

Seismoscope. Sismoscope. mmmï 64 068 

See also 1-3. Voir aussi 1-3. 

* 

* 

• 

Scour hole. 

Leakage. 

Seepage. 

Percolation water. 

Underseepage. 

Fosse d'affouillement. 

Fuites (à l 'a i r libre). 

Percolation; 
fuites par percolation. 

Eau de percolation. 

Fuites à travers la 
fondation ; 

fuites par en-dessous. 

t:'/\ 

Й * 

S S 

К 

71 019 

71 020 

71 021 

71 0 2 2 

Ф 

71 024 

* 64 049 not used. • 64 049 non utilisé. • 6 4 0 4 9 1 Ì X # * 71 023 not used. * 71 023 non utilisé. *71023[Ì'X#&-
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• Uplift. Sous-pression. 71 025а 

7-2 7-2 7 - 2 

• External pressure. 

Pore pressure. 

Sous-pression; 
pression externe. 

Pression interstitielle. ms. 

71 025b 

71 026 

* 

CUT OFF 

Cut off. 

PARAFOUILLE 

Parafouille; 
écran d ' é t anché i t é ; 
coupure (souterraine) . 

il y h * 7 

il 7 Ь 1 7 7 2 0 0 1 

Hydraulic gradient. Gradient hydraulique. &)тк-ВД 71 027 Total cut off. Coupure totale (sou-
terraine). 

7 h i 7 7 2 0 0 2 

Seepage path. Chemin d 'écoulement ШЙШ& 71 028 Partial cut off. Coupure partielle 
(souterraine). 

âfSf t* 7 h * 7 7 2 0 0 3 

Preferential path. 

Sealing with lines; 
sil tation. 

Chemin préférentiel . 

Co lmatage . « I l i á S o ' í O 

71 029 

71 030 

Diversion (of a river). 

Sealing works . 

C o u p u r e ( d ' u n e ri-
vière). 

Ouvrage d 'é tanché i té . 

» s . m 

L - p / k l 

7 2 0 0 4 

7 2 0 0 5 

Drain . 

Drilled drain hole. 

Dra in . 

Drain foré. 

К U — > 

h* U — > — Jl/ 

71 031 

71 032 
* Depth of cut off. Profondeur du para-

fouille. 
il 7 Ь * 7 7 2 0 0 6 

A Sand drain. Drain de sable. •4" > К К U — > 71 033 

* 

* 

« 

* 

• 

Pressure relief pipes. 

Well. 

Drainage wells. 

Relief wells. 

Drainage curtain . 

Drains de décom-
pression. 

Puits. 

Puits filtrants; 
pui ts d ra inan t s . 

Puits de décompres-
sion. 

Ecran de drains . 

Ш ' Ч 7 * 

O i i v 

К U — > 'У i )\s 

M >J - 7 7 Х Л / 

К U — > il — Г > 

71 034 

71 035 

71 036 

71 037 

71 038 

1 * 

* 

* 

Cut off wall. 

No English equivalent 
(a cut off wall ex-
tending for an ap-
preciable distance 
into the bank). 

Cut off trench. 

Slurry trench. 

Mur parafouille. 

Ecran de rive. 

Tranchée du pa ra -
fouil le; 

m u r parafoui l le . 

T ranchée à boue 
lourde ; 

m u r parafoui l le . 

il 7 Ь 7 •> * - Л/ 

Г / < 7 | - Г О Ф £ Г - Й 

О' t: il 7 h * 7 

Í 7 И 7 H / > f 

7 2 0 0 7 

7 2 0 0 8 

7 2 0 0 9 

7 2 0 1 0 

Drain discharge. Débit des drains . К u — > йШ 71 039 Concrete cut off. Mur parafouille en 
béton. 

3 > 9 ') — 1- il 7 h 
* 7 

7 2 0 1 1 

Land drainage net-
work. 

Drainage system (for 
a structure). 

Réseau de d ra inage 
(zone marécageuse) . 

Disposi t i f de drai -
nage ; 

sys tème de d ra inage 
( p o u r un ouvrage) . 

ЙММЯ (штъг 
m 
К \y — > У A 7* Л 

) 

71 040 

71 041 

2 * 

Clay filled cut off. 

Diaphragm wall. 

Parafouille par tran-
chée remplie d ' a r -
gile. 

Paroi mince ; 
paroi é t anche ; 
paroi moulée . 

ftiil 7 h*7 

L « « 

7 2 0 1 2 

7 2 0 1 3 

For Excavation see 
also 10-2, 

Fo r Dra inage of the 
body of the dam 
see 4-1 and 4-6. 

Pour les Fouil les 
Voir aussi 10-2. 

Pour le d ra inage du 
co rps du bar rage 
Voir 4-1 et 4-6. 

l ì i o -

ИГ l ì 4 - 1 fcio' 
4 - 6 

3 * 

• 

Grout cut off ; 
grout curtain. 

Wing cut off. 

Pile. 

Secant piles. 

Secant pile cut off. 

Sheet pile. 

Sheet pile cut off 
(see 1 0 2 0 9 6 ) . 

Driving (of piles). 

Extraction (of piles). 

Voile d'injection ; 
écran d ' i n j ec t i on ; 
r ideau d ' i n j e c t i o n ; 
voile d ' é tanché i té . 

Voile au large. 

Pieux. 

Pieux sécants. 

Rideau en pieux sé-
can t s ; 

parafoui l le en pieux 
sécants. 

Palplanche. 

R ideau de pa lp lan-
ches ; 

parafoui l le en pal-
p lanches (voir 
1 0 2 0 9 6 ) . 

Bat tage (des pieux). 

Ar rachage (des pieux). 

Vil —T'y 

•> -f > ? il y h i 7 

fit 

m¡ 

Ш Ш 7 ( - * 7 

m 

9 Ж Л 7 b * 7 

fit®ffiA* 

7 2 0 1 4 

7 2 0 1 5 

7 2 0 1 6 

7 2 0 1 7 

7 2 0 1 8 

7 2 0 1 9 

7 2 0 2 0 

7 2 0 2 1 

7 2 0 2 2 
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7 - 3 

G R O U T I N G 

G r o u t i n g . 

7 - 3 

INJECTIONS 

In jec t ion ; 
t ra i tement pa r injec-

t ion. 

7 - 3 

9'У > 9' 

9 ' y ï î > 7 73 001 

* 

8-1 

SPILLWAYS 

Spillway *. 

8 -1 

EVACUATEURS 

DE CRUE 

Evacua t eu r de crue *. 

8-1 

81 001a 

G r o u t ; 
g rou t mix {Am). 

Coul is . 73 002a 

Cemen t g rou t . 

Bi tumen grou t . 

Coul i s de c iment . 

Coul i s de b i tume . 

•t/ У Y 7 У Ъ V 

ПёП7уЪ H 

73 002b 

73 002c 
1 

Orifice spillway 
(Am) * (see 
83 004b). 

Controlled spillway; 
gated spillway (see 

83 004b). 

Evacuateur en charge. 

Evacuateur de sur-
face avec vanne. 

t >] 7 -f Х 5 Ш * Й 

V - h&Ttctt 

81 001b 

81 002 

Chemical grout. Coulis chimique. 7 Xi))b7 7 Ъ S 73 002d 
2 Uncontrolled spill-

way. 
Evacuateur sans van-

ne; 
déversoir l ibre. 

м у - b i f c k t t 81 003 

Gel. Gel. УЛ/ 73 003 

Stable grout. Coulis stable. s 73 004 3 Main spillway. Evacuateur principal. 81 004 

Parent slurry. 

Pressure grouting 
(for watertight-
ness). 

Cavity grouting; 
backfill grouting. 

Coulis primaire; 
coulis mère. 

In jec t ion d ' é t anché i t é . 

In jec t ion de bour rage . 

Я 7 М - ф З Д 

Э;Л 7 y 0 -Г У 9' 

T/vjt7yOî> 7 

73 005 

73 006 

73 007 

4 * 

* 

Auxil iary spil lway. 

Emergency spillway. 

Evacua t eu r auxil iaire . 

Evacua t eu r de se-
cours . 

И&гкЙ: 

т ш ш 

81 005 

81 006 

• Consolidation grou-
ting. 

Injection de consoli-
dation. 

3 > W f - -> a > 
9' y V f - > 9' 

73 008 5 * Fuse plug spillway. Digue fusible. K i - X 7 ' 7 81 007 

* Grout blanket. Zone injectée de la 
f o n d a t i o n . 

9'y *1 Y ~7 y > 7 7 H 73 009 
6 » Side spillway. Déversoi r latéral . 81 008 

G r o u t hole . F o r a g e d ' in jec t ion 
( t rou) . 

7y*} h71 73 010 7 * Saddle spil lway. Evacua t eu r de col. 81 009 

Inspect ion borehole . F o r a g e de cont rô le . ШШ 73 011 Overflow spillway. Evacuateur par déver-
sement . 

81 010 

Wate r test. Essai d ' e a u . т ь т 73 012 

8 Overfall spillway. Déversoi r à n a p p e 
l ibre. 

Н Е И Т З Ш * « : 81 011 

Backfilling (see 
102 042b). 

Rebouchage (voir 
102 042b). 

S Ì A ¿6 73 013 

Wash water. Eau de lavage. 73 014 9 Chute spillway. Evacuateur à cours ier . ЬзЩткЙ 81 012 

Stage grouting. Injection en descen-
dant. 

X F - V 7 У F - > 7 73 015 

Packer grouting. Injection en montant. > * 7 Л - 9' у 0 f > 7 73 016 

* Grout cap. Cavalier d'injection. 9'7 0 Y 7 7 73 017 

Grouting gallery. 

Working platform. 

For Joint grouting 
see 4-2. 

For Anchor grouting 
and Contact grou-
ting see 10-2. 

For Grouting Plant 
see 10-3. 

Galerie d'injection. 

Plateforme de travail. 

Pour Injections de 
clavage (voir 4-2.) 

Pour Injections de 
scellement et Injec-
tions de collage 
(voir 10-2). 

Pour Centrale d'in-
jection (voir 10-3). 

9'y > 9' i t y 
U -

•>' э •i > h 9' 7 0 h 
C O H T U 4 - 2 # 
BS 

tío ~s J 9 Y T'y 0 
h I l o u T l i l O - 2 

£ B B 

? 7 "s 7 ~f 4 *; 
H Î : O O T ( Î I O - 3 
рве 

73 018 

73 019 

• In French, "évacua-
teur de crue" includes 
any means of discharging 
flood water including an 
appropriately sized bot-
tom outlet, sometimes ter-
med "orifice spillway" 
(Am). 

* En français, le terme 
« évacuateur de crue » 
s'applique à tout organe 
d'évacuation des crues, 
y compris un évacuateur 
en charge (de fond ou de 
demi-fond) alors qu'en 
anglais « spillway » est 
normalement un évacua-
teur de surface ou à 
faible charge sauf dans 
l'expression américaine 
« orifice spillway ». 

* 7 7 > X SG V ti 
évacuateur de crue 

» t £ í > á ¿ T - i . i í > , 
с л с а ш л й Ж й : 

-Ш 
(spillway) l ì ! 

Ш й Л ' Ш ' й Л L 

5òo t:t: U, U l i 
U li В? lí ti X и ъ 
(;)£ |п 0)1 orifice 
spillway ÍCT YI] E 
& ? 
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IO 4 S k i j u m p spil lway. E v a c u a t e u r à sau t de 
ski . Ш 

81 013 23 Cutwater; 
upstream fairing (of 

pier). 

Avant-bec (de pile). £ * 7 1 : Г № 81 033 

11 * Shaft spillway. Evacuateur en puits. Y T 7 ЬТШТКЙ: 81 014 
24 Downstream fairing 

(of pier). 

Energy dissipation. 

Arr ière-bec (de pile). 

D i s s ipa t ion d ' éne rg ie . 

T'T F tM 81 0 3 4 

81 0 3 5 

12 * Be l lmou th sp i l lway; 
m o r n i n g glory spi l l -

E v a c u a t e u r en tul ipe. 81 015 
* Energy d i s s ipa to r . D i s s i p a t e u r d ' éne rg ie . 81 0 3 6 

13 

way. 

Mult i - level out le t 
s h a f t spi l lway. 

E v a c u a t e u r à per tu i s 
é tagés . 

81 0 1 6 

2 5 * Stil l ing basin ; 
stilling pool . 

Bassin de t ranquil l isa* 
t i o n ; 

bass in de d i s s i pa t i on ; 
bassin d ' a m o r t i s s e -

m e n t . 

81 0 3 7 

14 * S y p h o n spi l lway. Evacua t eu r en s i p h o n . 81 017 

26 * P lunge basin ; 
p lunge poo l . 

Bassin de t ranqui l l i sa-
t ion ; 

bassin de d i s s ipa t ion ; 
bass in d ' a m o r t i s s e -

m e n t . 

81 0 3 8 

15 * Spi l lway tunne l . G a l e r i e de l ' évacua -
t e u r de c rue (en 
sou te r ra in ) . 

Y > * л- 81 018 
27 Hydraulic jump ba-

sin. 
Bassin à ressaut hy-

d rau l ique . 
КтКзШйй 81 0 39 

16 

17 * 

Spillway culvert. 

Spillway channel. 

Conduit de l 'évacua-
teur de c rue ; 

galer ie de l ' évacua-
teu r de c rue ( d a n s le 
c o r p s d ' u n ba r r age ) . 

C h e n a l de l ' évacua -
teu r de crue. 

¡UJ<— Ь 81 0 19 

81 0 2 0 

28 

29 

Bucket basin. 

Solid bucket basin; 
roller bucket basin. 

Slotted bucket basin. 

Bassin à auge . 

Bassin à auge à rou-
leau. 

Bassin à auge avec 
den t s . 

7 Ч V K'ÑY 7 И-1 

X • j Т У ¡.' ) Í 'г У 

81 0 40 

81 041 

81 0 42 

18 * Spillway chute. Coursier de l 'évacua-
teur de c rue . 

Cour s i e r c o r r e s p o n -
d a n t a u profil na tu -
rel de la l ame. 

Ё&ТКЙУ Д. — h 81 021 

Free jet chute. 

Coursier de l 'évacua-
teur de c rue . 

Cour s i e r c o r r e s p o n -
d a n t a u profil na tu -
rel de la l ame. 

7 'J — У I 7 H 
vx Y 

81 022 

30 

31 

Bucket basin with sill. 

Hydraulic jump basin 
with impact blocks. 

Bassin à auge avec 
seuil . 

Bassin à ressaut hy-
d r a u l i q u e avec blocs 
br i se-charge . 

V ìli]''Ar 7 
Ш 

'<-y 7 ni'a , 7 i-i 

81 0 4 3 

81 044 

19 Nappe. 

Aerated nappe. 

Nappe déversan te . 

N a p p e aérée. 

•Y 7 7* 81 023 

81 024 

31 I m p a c t bas in . 

Baffle wall. 

Bassin d ' amor t i s s e -
m e n t avec blocs 
brise*charge. 

Tranqu i l l i sa t eu r . 

'тлтьь 

/ < У 7 7 * - IL 

81 045 

81 0 4 6 

20 

No English equivalent 
(nappe with insuf-
ficient aeration). 

Cate control house. 

Nappe dépr imée . 

C a b i n e de c o m m a n d e 
(des vannes) . 

Í у 7* 

Y - ЬШШ 

81 025 

81 026 
32 * 

33 * 

Baffle block ; 
impact block. 

Chute block. 

Bloc brise-charge; 
dent de dissipation 

(sur un radier ou 
une auge). 

Dent de dissipation 
(sur un coursier). 

! N 7 7 Я -f • 7 7 
A > ' * 9 Ь 7 * 0 7 7 

У Л - H 7* О 7 9 

81 047 

81 048 

Stability of regula-
tion. 

Stabilité du réglage. 81 027 
* N a p p e in te r rup te r . D e n t d ' a é r a t i o n . t 7 7*£згШ\Х 81 0 49 

Sensitivity of the regu-
lation. 

Sensibilité d u réglage. Я » © Й Й 81 028 
* Splitter. Bec de fractionne-

ment; 
cloison de sé p a r a t i o n . 

шш 81 0 5 0 

21 Spillway pier. Pile du déversoir . 81 029 Jet d i f fus ion . 

Jet def lec tor . 

D i f fus ion d u je t . 

Dé f l ec t eu r de je t . 

У Х 7 

У Х 7 Ь Т 7 U 9 
9 — 

81 051 

81 052 

Spillway bridge. Pont sur déversoir . 81 030 Def lec to r h o o d . M a s q u e déf lec teur . F 7 \s9 9-~7— К 81 053 

22 

Footbridge. 

Pier nose. 

Passerelle. 

Nez de pile. 

А Щ 

TRRJIÖSAS 

81 031 

81 032 

* Flip b u c k e t ; 
def lec tor b u c k e t 

(Am). 

A p r o n . 

Cui l l è re de diss ipa-
t i o n ; 

a u g e d e déf lec t ion. 

T a p i s de récept ion . 

7 LJ 7 7*> < У 7 К 
F 7 V9 7 H 

Х 7 0 > 

81 054 

81 055 
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8 -2 8 - 2 8-2 

34 * Syphon mouth. Embouchure du si-
phon. 

"•M 7 * >ЙЕЛР 81 0S6 

* 

INTAKES 

Intake. 

PRISES D'EAU 

Prise d'eau. ©тки 82 001 

Discharge leg of sy-
phon. 

Priming. 

Gaine du siphon. 

Amorçage. 

••M 7 í >SÜ¡0 

ÍÉFE 

81 0 5 7 

81 0 5 8 
Intake works . Ouvrages de prise. ш х 82 002 

Priming depth. Charge d'amorçage. 81 0 5 9 
Headworks . 

Surface intake. 

Ouvrages de tète. 

Prise de surface. 

m n x 

ШЙФткп 

82 003 

82 004 

Priming level. Niveau d'amorçage. 81 0 6 0 Submerged intake. Prise en charge. t e 1)Ч2ткР 82 005 

Priming syphon. Siphon d'amorçage. 7 * > 81 0 6 1 

High level intake. Prise haute . üS^MM^ku 82 006 

3 5 * Deflector (for pri-
ming). 

Bec déflecteur (d ' a -
morçage) . 

- M 7 * > « т 7 U 
У 9-

81 062 Low level intake. 

Side intake. 

Prise basse. 

Prise latérale. 

йткМткР 82 007 

82 008 

Depriming. 

Spillway capacity. 

Désamorçage. 

Capaci té de l 'évacua-
t e u r ; 

Débi t maximal de 
l ' évacua teur ; 

débit de l ' évacuateur . 

FFLHL + 'Í 7 í > F F L L 81 0 6 3 

81 0 6 4 

Drawoff tower ; 
intake tower (Am). 

Multi-level drawoff 
tower . 

Diversion intake. 

Tour de prise d ' eau . 

T o u r de prise à per-
tuis étages. 

Prise de dérivat ion 
provisoire. 

шт 

m m m 

ЯМТКР 

82 009 

82 010 

82 011 

Spillage. Déversés. ш 81 0 6 5 

Gate shaft. Puits de commande 
des vannes. 

У- h У л- 7 Ь 82 012 

Spillage loss. Pertes par déverse-
ment . 

W D ; 81 0 6 6 
Air shaf t . Puits d ' aé ra t ion . x T v t 7 Ь 82 013 

Overflowing. Déversement (action). Ш 81 0 6 7 

* Flashboards. Hausses de déversoir . 7 7 7 У 1 # — К 81 0 6 8 

• 

Inlet. 

Orifice. 

Bellmouth orifice. 

Sharp edged orifice. 

Transition. 

Gradual transition. 

Sharp transition. 

Angle of convergence. 

Angle of divergence. 

Flaring. 

Screen (see 103 112); 
trashrack (Am). 

Fine screen; 
fine rack (Am). 

Coarse screen ; 
coarse rack (Am). 

Bar spacing (centre to 
centre) (see 54 061). 

Pertuis d'entrée. 

Orifice. 

Orifice évasé. 

Orifice à angles vifs. 

Raccordement . 

Raccordement long. 

Raccordement court . 

Angle de convergence. 

Angle de divergence. 

Evasement . 

Grille. 

Gril le fine. 

Gril le grossière. 

Espacement des bar -
reaux (d 'axe en 
axe). 

StA и 

t Ч 7 -F Л 

47 4 л 

h 7 > у у з > 

fêV 7 У У У 3 У 

Ш h 7 > У Узу 

mm 

ш 

82 014 

82 015 

82016 

82017 

82 018 

82 019 

82 020 

82 021 

82 022 

82 023 

82 024 

82 025 

82 026 

82 027 
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8-3 8-3 8-3 

Clear opening between Ecartement entre bar- 82 028 
bars. reaux (vide entre MM RESTITUTIONS ЙСЙЕихШ 

deux barreaux). OUTLETS VIDANGES 

• Outlet. Restitution (ouvrage). 83 001а 

Floating debris (see Corps flottants (voir ö S # 82 029 
85 011); 85 011). R * • Outlet. Vidange (ouvrage) ШкШУт 83 001b 

floating material; (voir 32 073). 
trash (Am). 

(voir 32 073). 

* Bottom outlet. Vidange de fond; &шшт 83 002 
Screenings. Produits de dégrillage. xc ') — > 82 030 pertuis de fond (voir 

32 073). 

Outlet works. Ouvrage de restitu- ikì&x 83 003а 
Rake (for cleaning a Râteau (de dégril- U - + \ 7s 9 4 - y 82 031 tion. 

83 003а 

screen). läge). 
ЖШ.Т 

82 032 
Outlet works. Ouvrage de vidange ЖШ.Т 83 003b 

Screen cleaning ma- Dégrilleur. 82 032 (voir 32 073). 
83 003b 

ch ine ; 
(voir 32 073). 

t rashrack rake gan- H J -
try (Am). 

To clean a screen. Dégriller. Z9 Ч-УЛШСА. 82 033 

82 034 
Irrigation water outlet Ouvrage de restitution 83 004а 

Trash skip (Am). Benne à détritus. 82 034 works . des débits agricoles. 

Flood control outlet Pas d 'équiva len t f ran- шттшшх 83 004Ь 
works (e.g. gated çais (évacuateur 
spillway, orifice avec vanne, en 
spillway (Am)). charge ou non) . 

* Compensa t ion water . Débi t réservé. !í(-Mpíí7k 83 005 

Compensa t ion water Ouvrage de restitution 83 006 
outlet works . des débits réservés. 

Subsidiary generat ing G r o u p e de restitution 83 007 
set using compen- des débits réservés. 
sat ion water di-
scharge. 

Drawoff tunnel. Galer ie de vidange ШгК h > * 83 008а 
(en souterrain). 

Drawoff culvert. Galerie de vidange ЙткЛ n,/*— h 83 008b 
(dans le corps d ' u n 
barrage). 

Drawoff pipe. Condui te de vidange; M g 83 009 
condui t de vidange. 

• Scour tunnel. Galerie de chasse (en Ш Ь V * ^ 83 010 
souterrain). 

* Scour culvert. Galerie de chasse t//<- Ь 83 011 
(dans le corps d'un 
barrage). 

* Scour pipe. Conduite de chasse. ШШ 83 012 

« Scour outlet; Pertuis de chasse. Í » H 83 013 
scour sluice. 

Í » H 

Opening (see 47 004). Pertuis (voir 47 004). $!•$ 83 014 

* Sluice; Pertuis à vanne (voir Ш ( { М У - h 83 015 
undersluice (see 90 044). m 

90 044). 

Sluice section (part of Section de vannage. шшиш 83 016 
a structure contai-
ning sluices). 
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8-4 8-4 8 - 4 

* 

GATES AND VALVES 

Gate. 

VANNES 

Vanne. 

У - 1-, 

У- H 8 4 001 
• 

Main control gate 
(for a barrage). 

Emergency gate. 

Vanne principale 
(dans un barrage 
mobile). 

Vanne de secours; 
vanne de sécurité. 

Ì . Y - Y 

m m - Y 

84 021 

84 022 

* Valve. Vanne. '<117 8 4 0 0 2 

1 Wedge gate valve; 
sluice valve. 

Air valve (for release 
of air) (see 84 075). 

Robinet-vanne. 

Purgeur 
robinet purgeur d 'a i r . 

Xil-7.ЛЦ-/ 84 0 0 3 

8 4 0 0 4 

* 

• 

Regulating gate; 
regulating valve. 

Guard gate; 
guard valve. 

Service valve. 

Vanne de réglage. 

Vanne de garde. 

Vanne de service. 

Ш У - Y 
Л/7* 

~f'M У— ь 

84 023 

84 024 

84 025 

Pressure reducing val-
ve. 

Détendeur. M i £ # 8 4 0 0 5 
Self-closing valve. Vanne à fermeture au-

tomatique. 
84 026 

Pressure relief valve. Soupape. S A # 8 4 0 0 6 Automatic regulating 
gate; 

automat ic regulating 
valve. 

Vanne à réglage auto-
matique. 

Й Й М У - ь 84 027 

Intake gate; 
intake valve. 

Vanne de prise. Ш/.У- h 84 0 0 8 

* Bulkhead gate. Batardeau. ш ш г - ь 84 028 

Bottom gate; 
bottom valve. 

Bottom sluice gate; 
ground sluice gate. 

Vanne de fond. 

Vanne de pertuis de 
fond. 

&ШУ- 1-

К й х л , - х у - h 

84 0 0 9 

8 4 0 1 0 

* No English equiva-
lent. 

Vanne-batardeau. s ц ш ш т ш г - Y 84 029 

* 

Crest gate. 

Crest gate. 

Vanne de surface. 

Vanne de déversoir. 

7 UX h У- h 

7 UX V f - V 

84 011 

8 4 0 1 2 

• 

• 

Outlet gate; 
outlet valve. 

Outlet gate; 
outlet valve. 

Vanne de vidange. 

Vanne de restitution. 

ШШ.У- к 
ШШ./

{

Ib 7 

• • 

84 031 

8 4 0 3 2 

2 * Spillway gate; 
flood gate. 

Vanne d'évacuateur 
de crue. 

& * Й У - Y 84 0 1 3 

• 

Barrage gate. Vanne de barrage mo-
bile. 

' ' 7 - У У - h 84 0 1 4 
Wash-out gate; 
scour gate. 

Vanne de chasse (sur 
pertuis). 

m ? - ь 84 034 

Head gate. Vanne de tête. Я М У - h 84 0 1 5 
Sand trap scour gate. Vanne de dessablage. ШУ- Y 84 035 

Valve at turbine inlet. Vanne de turbine. ж ж л п # 84 0 1 6 

Silt trap scour gate. Vanne de dévasement. h 84 036 

Valve at pump inlet 
or pump outlet. 

Vanne de pompe. * ' > 7 ' л а ( Ж и ) # 84 0 1 7 

Valve (or gate) at in-
let to penstock. 

Vanne de conduite 
forcée. 

* £ Ш ® Л П # ( X 
чу- ь) 

84 0 1 8 
Bypass valve. Vanne bipasse; 

vanne de dérivation. 
^

Ч /

{ > ^ X ) \ Л/ 7 84 037 

» 

Gate chamber; 
valve chamber. 

Gate chamber; 
valve chamber. 

Chambre des vannes. 

Local de commande 
des vannes. 

У - t-S 
M*)U7'Sí 

У- b & f f S 

84 0 1 9 

8 4 0 2 0 

3 * 

Drain valve; 
scour valve; 
wash-out valve. 

Sluice gate; 
penstock (U.K.) (see 

90 070); 
slide gate (Am). 

Hinged gate. 

Vanne de purge *. 

Vanne à glissières. 

Vanne sur articula-
tion. 

К Ь- — > ' \IU ~f 
7' 

X)l— я у - h 
XV А К У - Y 

£ > у У - Y 

84 038 

84 039 

84 040 

• 84 007 not used. * 84 007 non utilisé. •84007 l ì 'К& 
•• 84 030 and 84 033 not 
used. 

• D'urte tuyauterie pour 
en achever la vidange ou 
effectuer le nettoyage. 
•• 84 030 et 84 033 non 
utilisés. 

** 84030 l i (У 84033 
i tk& 



1. • ì - t f i ' J O 
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Balanced gaie. Vanne équ i l ib rée . >
Ч

' 7 > X Y— H 8 4 0 4 1 19 « Hollow jet valve; 
hollow core valve 

(Am). 

Vanne à je t c reux 
cy l indr ique . 

ÎJÎ • — Y X 7 84 063 

Vertical lift gate. Vanne levante verti-
cale. 

f j,
 ] V

 ,)
 7
 |. 

Y - H 
84 042 29 • Howell-Bunger valve. Vanne à j e t c r eux 

d ive rgen t . )l7 
84 0 6 4 

D r o p ga te (see 
85 033). 

V a n n e a b a i s s a n t e 
(voi r 85 033). 

K D 7 ~ F F - H 8 4 0 4 3 

2 1 Butterf ly valve. V a n n e p a p i l l o n . 7 y A ' ^ 7 * 84 0 6 5 

4 * 

5 * 

Rol l e r g a t e ; 
S t o n e y ga te . 

F ixed wheel g a t e ; 
f ixed rol ler g a t e ; 
fixed axle ga te (Am). 

V a n n e S toney . 

V a n n e w a g o n . П - 7 - У - S 

84 044 

84 0 4 5 
2 2 

23 

Rotary valve; 
sphere valve. 

Cylinder valve. 

Vanne sph¿ r ique . 

V a n n e cy l i nd r ique . 

D - 5"J 

y M 

8 4 0 6 6 

84 0 6 7 

6 C a t e r p i l l a r ga t e . 

D o u b l e leaf ver t ica l 
l if t gate . 

V a n n e cheni l les . 

V a n n e l evan te à d o u -
ble co rps . 

+ * ? E' y Y - Y 

7 H Y - \-

8 4 0 4 6 

8 4 0 4 7 

* Stop logs . 

N o Engl ish equ iva -
lent (s l ides a n d sill). 

B a t a r d e a u x . 

Pièces fixes (glissières 
et seuil). 

пшь 

IMSIS&TFFTPÌHO 

84 0 6 8 

8 4 0 6 9 

7 * R a d i a l g a t e ; 
T a i n t e r gate . 

V a n n e s egmen t . 7 y 7 II>Y~ H 
ТУ 9 - Y - b 

84 048 
Groove; 
slot. 

Rainure. P Ä 84 0 7 0 

8 * D r u m ga te ; 
s ec to r gate . 

V a n n e sec teur . Vy и Y - h 
- t ? 9 - Y - Y 

84 0 49 

To install s toplogs; 
to lower stoplogs into 

place. 

Mettre en place (ba-
tardeaux). 

84 071 

9 * Roller drum gate; 
rolling gate. 

Vanne tambour ; 
vanne rouleau. 

o-'-l y Y Y - Ь 84 051 

Stoplog storage site. Aire de stockage des 
batardeaux. 

ftSlWiPíí 8 4 0 7 2 

10a 
10b 

11 

12 

• 

Tilting gate; 
oscillating flashboard. 

Automatic tilting 
gate. 

Flap (on a radiai gate). 

Flap gate. 

Clapet (sur un seuil). 

Clapet automatique. 

Volet (sur une vanne 
segment). 

Clapet (sur un seuil 
ou dans un pertuis). 

Ш У - H 
Î S ' I S 7 7 7 У J. 
•+*- K 

п ш т - ь 

7 7 y 7' {7 y 7 il 
Y-ba» 

7 7 7 -J'Y- Ь 

84 0 52 

84 0 5 3 

84 054 

84 055 

Vent; 
orifice ; 
opening. 

VeDt pipe; 
air duct; 
air vent (see 103 201). 

Air valve (to permit 
entry of air) (see 
84 004) . 

Counterweight. 

Event. 

Reniflard (voir 
103 201). 

Ventouse. 

Contrepoids. 

P , ?L 
* 'J 7 ; я 
ЩО № 

ш п 

i) 0 y 9 - h 

84 073 

84 074 

84 0 7 5 

84 0 7 6 

13 Flap valve. Clapet (à u n e extré-
mi t é d e c o n d u i t e ) . 

7 7 7 8 4 0 5 6 F l o a t (see 103 161), 

F l o a t c h a m b e r . 

F l o t t e u r . 

Pu i t s d u flotteur. 

7 Ü — Ь 

7 D - B G 

84 0 77 

84 078 

Reflux valve; 
non return valve. 

Clapet (en conduite). ¡ S i t # 
7 7 7 B # 

8 4 0 5 7 
S p r o c k e t c h a i n . C h a î n e Ga l l e . x y a f y h f - j . - > 8 4 0 7 9 

14 M u s h r o o m va lve ; 
o p e n c h a m b e r need le 

va lve . 

V a n n e à c l ape t . È compili 7" 8 4 0 5 8 Set of rol lers ( fo r rol-
ler ga te ) . 

T r a i n d e galets . О — 7 — 1 Ш 
(X h - Y - Ь 

Щ) 

84 0 80 

15 Roof gate; 
roof weir; 
bear trap gate (Am). 

Vanne toit. " 7 Ь 7 7 l Y - Ь 84 0 59 Bevel gear. 

Bypass pipe. 

Renvoi d'angle. 

Tuyauterie du bi-
passe; 

tuyau en dé r i v a t i o n . 

8 4 0 8 1 

8 4 0 8 2 

16 • Ring-follower gate; 
ring-seal gate; 
paradox gate (Am). 

Vanne à o p e r c u l e (an-
c i e n n e m e n t v a n n e 
à lune t te ) . 

Ч У 7'.+ D 7 i f - h 
V > J ' y - l l Y - Ь 
'

?

7 К 7 7 X Y - 1-

84 0 6 0 
Trip mechanism (for 

self-closing valve). 
Palette de déc lenche-

m e n t ( p o u r v a n n e 
à f e r m e t u r e a u t o -
m a t i q u e ) . 

M 7 7 * ^ 1 ( @ F T 
ЙЮИЛ'ЯЯ) 

84 083 

17 Needle valve. Vanne à p o i n t e a u . КЛ^'Л/Т" 84 061 

18 * Jet flow gate. Vanne à je t p le in . y X 7 b 7 • — Y — b 84 0 6 2 

Slip joint; 
dismantling flange; 
sliding flange. 

Joint de d é m o n t a g e . ш ь ъ 
ШЬУУУУ 

84 084 

• 84 050 not used. *84 050 non utilisé. • 8 4 0 5 0 I Í X S 

R o t a r y s e r v o m o t o r . S e r v o m o t e u r t o r i q u e . a - 9 ' ) - -V- Ж 84 085 
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REPÈRE 

Crane (see 103 091a). 

Winding d r u m ; 
winch. 

Gant ry crane. 

Travelling gantry. 

Overhead travelling 
crane. 

FRANÇAIS 

Grue (voir 103 091a). 

Treuil. 

Port ique de ma-
nœuvre (à treuil 
mobile). 

Port ique. 

Pont roulant . 

0 $ ira 

9 U - > 

>7" 

i f y ь M-? u - > 

Шу-fîy Y 'J -

ХЯМп?u- > 

84 086 

84 087 

84 088 

84 089 

84 090 

8-5 

OTHER ANCILLARY 
STRUCTURES 

Fish facility (Am). 

Fish pass; 
fishway (Am). 

Fish ladder. 

Fish lock. 

Fish lift. 

Fishery requirements 

Fishery matters. 

Fish hatchery. 

Logway; 
log chute. 

Log pond (Can). 

Boom. 

Trash boom (Am). 

Log boom (Am). 

Floating debris pass 
(see 82 029). 

Ice control structure 
(Can). 

Ice boom. 

Ice escape channel. 

Ice breaker. 

Ice chute. 

FRANÇAIS 

8-5 

A U T R E S OUVRAGES 

ANNEXES 

Ouvrage pour le pas 
sage des poissons. 

Passe à poissons. 

Echelle à poissons. 

Ecluse à poissons. 

Ascenseur 4 poissons. 

Obligations piscicoles. 

Questions piscicoles. 

Pisciculture; 
station piscicole. 

Passe à bois flottants 
passe à billes (Can.) 

Etang de stockage des 
bois flottants. 

D r ô m e ; 
estacade (Can.). 

Drôme (pour les corps 
flottants). 

Drôme (pour les bois 
flottants). 

Passe d 'évacuat ion 
des corps flottants 
(voir 82 029). 

Barrage de maîtrise 
des glaces (Can.). 

Estacade à glaces. 

Chenal d 'évacuation 
des glaces. 

Brise-glace. 

Pertuis à glace. 

Ы Ф §o 

8-5 

г ОУШФШШЩ 

i - ô H 

r i 7 Ь 

ттш 

ISMP-MtüS 

ö S * « « 

ÖfcJcihAflzÜS 

ткйсь/кй 
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9 9 9 

Navigation. Navigation. MT 8 5 0 1 7 POWER PRODUCTION 
GENERATION D'ENERGIE 

Navigable waters. Voies navigables. 85 0 1 8 Voies navigables. 

SJSÍTKÍS 
High head scheme. A m é n a g e m e n t de s s a i s m i t M 9 0 0 0 1 

* Waterway (see 90 034). Voie navigable (voir SJSÍTKÍS 8 5 0 1 9 
High head scheme. 

haute chu te . 
9 0 0 3 4 ) . 

Navigable river. Rivière navigable. "Г«М)И 85 0 2 0 

Navigable channel. Chenal navigable. ÛJFLÎTKFË 8 5 0 2 1 Low head scheme. Aménagemen t de 9 0 0 0 2 
basse chute . 

Naviga t ion canal . Cana l de navigat ion . Äi"I 8 5 0 2 2 

• Waterway (see 90 034). Voie d'eau (voir 85 0 2 3 
9 0 034 ) . 

Medium head scheme. Aménagement de 9 0 0 0 3 

Navigat ion lock. Ecluse de navigat ion. ^ õ ("3 8 5 0 2 4 chute moyenne . 

Lock lay-by. G a r a g e d 'écluse . n 7 7 0 И Ш 85 0 2 5 

Lock cut. Chenal d'écluse. П 7 85 0 2 6 Pumped storage sche- Aménagement de i t ó t i t i 9 0 0 0 4 

me. pompage . 
Lock chamber . Sas d 'écluse. О 7 7 S 85 0 2 7 

Lock wall. Bajoyer d'écluse. о 7 7 1 85 0 2 8 
M M 90 0 0 5 

Bajoyer d'écluse. 
Power s ta t ion ; Usine (électrique). M M 9 0 0 0 5 

s ta t ion ; 
Lock sill. Seuil d 'écluse . D 7 7 8 5 0 2 9 p o w e r h o u s e ; 

O 7 7 f - h 
powerp lan t (Am); 

Lock gate. Por te d 'écluse . O 7 7 f - h 8 5 0 3 0 plant (Am). 

Powerhouse bui lding. Bât iment d ' u s ine ; я ш ш в 90 006 
usine. 

Mitre gates. Portes busquées. •7 4 9 - f - Ь 85 031 

Cavern. Caverne. 9 0 0 0 7 

Lifting gate. Porte levante. ') 7 Tl > f f - H 85 032 Lifting gate. 
Machinery. Machines. ÍSSÍÃJS 90 008а 

Drop gate (see 84 043) Porte abaissante (voir Ka -y 7 ' f - (• 85 0 3 3 * Equipment (see Matériel; « « S S 90 008b 
8 4 0 4 3 ) . 6 4 0 0 1 ) . équ ipemen t ; 

apparei l lage (voir 
64 001, 64 004 et 

8 5 0 3 4 
31 007). 

D r a f t ; T i ran t d ' eau . È ->7k 8 5 0 3 4 

7*7 > h 90 008с draught. * Plant. Usine; 7*7 > h 90 008с 

85 0 3 5 
centrale; 

Lift. Différence de niveau. МШ 85 0 3 5 station; 

85 0 3 6 
installation. 

Lockage water. Eclusée (pour une O 7 9Ш 85 0 3 6 

лам (U.K.) 90 008d 
Lockage water. 

écluse) (voir 90 016) 
O 7 9Ш 

0 Plant; Matériel ( lourd). лам (U.K.) 90 008d 

85 0 3 7 
equipment (Am). ЗЁнхЩШ 

Dolphin. Duc d'Albe. КЛ/7 4 > 85 0 3 7 

85 0 3 8 
Outdoor power sta- Usine out-door. Шйяад 90 009 

Bascule bridge. Pont levant. ШШ 85 0 3 8 tion (no roof over 

85 039 
units). 

Lock keeper. Gardien d'écluse. o 77вал 85 039 

For Pleasure boating Pour Navigation de Semi-outdoor power- Usine semi out-door; у-яяянт 90 010 
see 12-1. plaisance (voir 1112- 1 # и plant (Am). usine à toit bas. 

12-1). 

F o r Ice problems Pour Prob lèmes de т к й й э с о и т i l 
see 2-1. glace (voir 2-1). 2 -1 # И 

Buried power station. Usine enterrée. шшятяг 90 011 

Shaft power station. Usine en puits. 90012 

Underground power Usine souterraine. № Т 5 Ш Ш 90013 
station. 

Above ground power Usine à l 'extér ieur . 90 014 
s ta t ion. 



— 127 — 

REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS 0 £ Ш N " REPÈRE ENGLISH FRANÇAIS A * ш N " 

Power station with 
annual storage. 

Usine de lac (à g r a n d 
réservoir ) . Шгп 

9 0 0 1 5 * Waterway (see 85 019 
and 85 023). 

Voie d ' eau ; 
voie navigable (voir 

85 019 et 85 023). 

90 034 

Power station with 
daily or weekly sto-
rage. 

Usine d 'éc lusée (voi r 
85 036). 

9 0 0 1 6 * W a t e r w a y . P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n -
çais . 

m 90 035 

R u n - o f - r i v e r p o w e r 
s t a t i on . 

Us ine a u fil d e l ' e a u . 9 0 0 1 7 

• Aqueduct. Pas d ' é q u i v a l e n t f r a n -
çais. 

m 90 036а 

Base load power sta-
tion; 

base load plant (Am). 

Usine de base. — я о - К Я Ш т 90 018 

* Aqueduct (see 32 096). Canal d'adduction 
(voir 32 096). 

Á x m 90 036b 

Semi -base load p o w e r 
s t a t i o n ; 

s emi -base load p l an t 
(Am). 

Usine d e semi -base . í p ^ ' - я п - KKSH Í 9 0 0 1 9 • Aqueduct (see 32096). Galerie d'adduction 
(voir 32 096). 

ЛХтКЙ 90 036с 

Peak load power sta-
tion; 

peaking plant (Am). 

Usine de pointe. ¿ - 7 П - Kfê M S i 9 0 0 2 0 * C h a n n e l . C h e n a l . m 90 037 

Loca l ly con t ro l l ed 
p o w e r s t a t i on . 

U s i n e à service de 
q u a r t . 

Щ Й Й Й В Ш А Д 90 021 • 

• 

Channel. 

Canal. 

Canal 

Canal. 

90 038 

90 039 

Remotely controlled 
power station. 

Usine commandée à 
d i s tance . 

А Л Ш З Ш В Д 90 022 * Flume. Canal. тш 90 040 

Remotely controlled 
power station with 
skeleton atten-
dance. 

Unattended remotely 
controlled power 
station. 

Usine gardiennèe. 

Us ine n o n - g a r d i e n -
née. 

9 0 0 2 3 

9 0 0 2 4 

* 

* 

* 

F l u m e . 

F l u m e . 

F l u m e . ' 

A q u e d u c . 

C a n a l a u t o p o r t é (irri-
ga t ion) . 

C a n a l vi t ré ( l a b o r a -
toire) . 

т т ш 

90 041 

90 042 

90 043 

Power station incor-
porated in or adja-
cent to a dam. 

Usine de pied de bar-
rage. 

/ л i : ( « S i i l i » 9 0 0 2 5 
* Sluiceway (see 83015) . C a n a l (voi r 83 015). ( Ж Р И Т Й Е ® ) * » 90 044 

Barrage power sta-
tion; 

barrier power station. 

Usine-barrage. 90 0 26 
Unlined canal. Canal à berges n o n 

revêtues . 
90 045 

P o w e r s t a t i o n s in cas -
cade . 

Us ines en cascade . 
—JJÍDSSSFIFT 

9 0 0 2 7 P o w e r s t a t ion supp ly 
cana l . 

C a n a l us in ier . ш т т 90 046 

Series of power sta-
tions; 

chain of powerplants 
(Am). 

Cha îne d ' u s i n e s . ж 90 028 
Headrace canal. Canal d 'amenée . 90 047 

F o r e b a y ; 
h e a d p o n d . 

Bassin de t ê t e ; 
bass in de mise en 

9 0 0 2 9 * Diver s ion c a n a l (see 
102 004b) . 

C a n a l d e d é r i v a t i o n 
(voir 102 004b) . 

90 048 

A f t e r b a y reservoi r . 

c h a r g e ; 
c h a m b r e d ' e a u . 

Bassin de r e s t i t u t ion . ш ш 90 0 30 

• 

* 

Diversion tunnel (see 
102 004a). 

Tunnel. 

Galerie de dé r iva t ion 
(voir 102 004a) . 

T u n n e l . 

ЯШ h > * Л/ 

Ь V * )Ъ 

90 049 

90 050 

Compensation reser-
voir. 

Bassin de compensa-
tion. 

шшш 90 031 

* Tunnel. Galerie (en souter-
rain). 

V > * )1/ 90 0 4 

Supply works (Am). Ouvrages d 'amenée (à 
l ' us ine) . 

3 * 1 9 0 0 3 2 

* H e a d r a c e . P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n -
çais ( cana l o u gale-
rie d ' a m e n é e à é c o u -
l emen t l ibre) . 

9 0 0 3 3 
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• 

* 

Gallery. 

Adit. 

Galerie (de circula-
tion dans une cons-
truction). 

Galerie (d'accès, 
courte) . 

ЙШ, +> уч-

тя: 

90 052 

90 053 

* 

Expansion joint. 

Anhor block; 
thrust block. 

Joint de dilatation. 

Massif d'ancrage; 
massif de butée. 

7 > i l - - f u 7 9 
Z-7 x y - f u -J 9 

90 073 

90 074 

• Adit. Fenêtre. m 90 054 

• Culvert. Ponceau; 
passage inférieur 

(pour Peau). 

Y 90 055а 

Bifurcation. 

Reinforcing gussets. 

Culotte. 

Goussets de renfort. 

m 

7 h 7*U — h 

90 075 

90 076 

Culvert . 

Forebay. 

Galerie (d 'écoulement 
dans un barrage). 

Bief amon t . 

ЛЯ</<- h 90 055Ь 

90 056 
Manifold. Collecteur. » « в 90 077 

Tailbay. Bief aval. Ш Ш 90 057 
Manhole. Trou d'homme. — Il 90 078 

Forebay. Entrée de canal ou de 
galerie (élargie et à 
ciel ouvert). 

W S 90 058 * Tailrace. Ouvrages de fuite. Й * Й 90 079 

Tuilbay ; 
afterbay. 

Headrace tunnel. 

Sortie de canal ou de 
galerie (élargie et à 
ciel ouvert). 

Galerie d ' amenée (à 
écoulement libre). 

ЯткЙ h > * А> 

90 059 

90 060 

* 

* 

Tailrace canal. 

Tailrace tunnel. 

Canal de fuite. 

Galerie de fuite (en 
charge ou à écoule-
ment libre). 

& * й (ВШ8) 

й г к й t- > * л* 

90 080 

90 081 

Low pressure tunnel. Galerie d'amenée (en 
charge). 

{SEE h > ì* lb 90 061 

Machine hall. Hall des machines; 
salle des machines. 

¡ « Г 90 082 

Power tunnel. Galerie de force mo-
trice. 

ЙИШ Ь > * Я/ 90 062 
Unit bay; 
set bay. 

Travée de groupe. 1 - / Ч 90 083 

Surge chamber ; 
surge tank (above 

ground). 

Cheminée d 'équil ibre. S E * * 90 063 
Erection bay. Travée de montage . 90 084 

Surge shaft . Puits de la cheminée 
d 'équi l ibre . 

тшш 90 064 
Erection and disman-

tling bay. 
Travée de montage et 

de démontage . 
a i . « w s 90 085 

Surge chamber . C h a m b r e d ' expan- Я Е т М 90 065 

Expansion gallery. 

sion. 

Galerie d'expansion. 90 066 

Valve gallery. Galerie des vannes. / Í J U 7 'Ш 90 086 

* Shaft (see 90 069). 

Pressure shaft. 

Puits. 

Puits en charge. 

ш 

m m 

90 067 

90 068 

Transformer hall; 
transformer gallery. 

Hall des transforma-
teurs ; 

galerie des transfor-
mateurs. 

90 087 

• Shaft (see 90 067). Arbre. tì 90 069 Trans fo rmer com-
pound . 

P la te forme des trans-
formateurs . 

I E S I « 90 088 

• Penstock (see 84 039). Conduite forcée. 90 070 Busbar gallery; 
busbar tunnel . 

Galer ie des barres. ®¡BI 90 089a 

Banded pipe. Condui te frettée. / < > т 7 ь*/4 7 90 071 
Cable tunnel. 

Optimum size of 
power station. 

Galerie des câbles. 

Dimensionnement op-
timal de l 'usine. 

j r - f l l ' h > i -д. 90 089b 

90 090 

Cradle. Berceau. 7 U - КЛ- 90072 

• 

* 

General arrangement 
of works. 

Headwater level. 

Tailwater level. 

Disposition générale 
des ouvrages. 

Niveau amon t . 

Niveau aval. 

¡ К * ® 

90 091 

90 092 

90 093 
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G r o s s head . C h u t e bru te . 9 0 0 9 4 M a x i m u m uti l izable 
flow. 

Déb i t m a x i m u m déri-
vable . 

9 0 1 1 6 

M a x i m u m gross head . C h u t e b r u t e maxi -
male . 

9 0 0 9 5 

M e a n gross head . 

M i n i m u m gross head . 

C h u t e b ru te m o y e n n e . 

C h u t e b ru te min ima le . ЙФШ (ШШП 
m) 

9 0 0 9 6 

9 0 097 

Nominal flow (turbine 
or pump). 

Débit n o m i n a ! ( p o u r 
t u r b i n e ou p o m p e ) . > 7 ) 

9 0 1 1 7 

H e a d loss-

Ne t h e a d . 

Pe r tes de cha rge . 

C h u t e ne t te . ш ш 

9 0 0 9 8 

9 0 099 

Firm discharge; 
guaranteed flow; 
dependable discharge. 

Débit garan t i . Ä 8 5 i ü t * 9 0 1 1 8 

M a x i m u m net head . C h u t e net te max ima le . ъктшш 9 0 100 
Rated capacity (ma-

chine). 
Puissance nominale 

(d'une machine). 
ÎÈtëg* (Ш) 9 0 119 

Mean net head. Chute nette moyenne. щ-тшш 9 0 101 Installed capacity 
(power station). 

Puissance installée 
( d ' u n e usine). 

saisie m m ) 9 0 1 2 0 

M i n i m u m net head . C h u t e ne t te min ima le . 90 102 

Weigh t ed net head . C h u t e net te p o n d é r é e . 9 0 ЮЗ 

Maximum output(one 
hour). 

Puissance maximale 
possible (1 heure). 

iàkliïh ( 1 Wíl.M i 9 0 121 

N o m i n a l net head 
( fo r a mach ine ) . 

R a n g e of h e a d . 

C h u t e net te n o m i n a l e 
( p o u r u n e mach ine ) . 

Var ia t ion de la chu te . 

ш т ш 
(ЙИ*Я> 

шш 

9 0 104 

9 0 105 

Plant factor. Degré d ' é q u i p e m e n t 
de l 'us ine (durée 
d 'u t i l i sa t ion de Pi). 

ЗйбйтШ* 9 0 122 

Minimum submer-
gence for the run-

Charge minimale sur 
la roue. 

У> 
j V 

90 106 Number of sets; 
number of units. 

Nombre de groupes. i - 7 1-Й 9 0 123 

ner. 

Setting (deep, shal-
low). 

To pump against a 
head of. 

Enfoncement; 
calage; 
positionnement (pro-

fond, faible). 

Pomper sous une chu-
te de. 

9 0 107 

9 0 108 

Spare unit; 
standby unit. 

Spare parts. 

Machinery compo-
nents. 

Groupe de réserve. 

Pièces de r echange . 

Pièces de mach ine . 

H 

Í S A S A 

 K ® 8 í n a n 

9 0 1 2 4 

9 0 1 2 5 

9 0 1 2 6 

ner . 

Set t ing (deep , shal-
low). 

T o p u m p agains t a 
h e a d of . 

E n f o n c e m e n t ; 
ca l age ; 
p o s i t i o n n e m e n t (p ro-

f o n d , fa ible) . 

P o m p e r sous une chu-
te de . (,+•> 7 ' ® ) ШШХ-

i&bh'-ib 

9 0 107 

9 0 108 

Out of order. En panne. m 9 0 127 

To turbine under a 
head of. 

Turbiner sous une 
chute de. 

90 109 To turbine under a 
head of. 

Turbiner sous une 
chute de. (7-FC:У<О) ШШ 

90 109 
Out of use. 

Shell curves. 

Hors service. 

Courbes en colline. 

I S T O É 

y x J U S í S 

9 0 1 2 8 

9 0 1 2 9 

In t e rcep ted flow 
(m 3 /s) . 

Déb i t dér ivé (m 3 /s) . Ь ^EííítftM ( m V S ) 9 0 1 1 0 

T u r b i n e bypass . D é c h a r g e u r . 9 0 1 30А 

Interception factor. Débi t dér ivé (en m o -
dules) . 

9 0 111 

Orifice. D é c h a r g e u r . * ') y i X 90 130b 

In te rcep t ion curve . C o u r b e d 'u t i l i s a t ion 
des a p p o r t s (en 
fonc t ion d u déb i t 
dérivé). 

Lx>»rtël& 90 112 
Uni t (or set o r m a -

chine) ope ra ted a s 
an orifice. 

P e r f o r m a n c e . 

O u t p u t ( G W h ) . 

G r o u p e f o n c t i o n n a n t 
en décha rgeu r . 

P e r f o r m a n c e s . 

P r o d u c t i o n ( G W h ) . 

t ' J 7 f X ¿ L r i 
< $ Ш 

Я Е 

ЙШШЛ* IGWU 

9 0 131 

9 0 132 

9 0 133 

Utilization factor of 
runoff. 

Coefficient d'utilisa-
tion des apports. 

mmm* 90 113 
Input (GWh). Energie absorbée 

( G W h ) . 
(GWh) 90 134 

O p t i m u m sizing of 
supp ly w o r k s . 

D i m e n s i o n n e m e n t 
é c o n o m i q u e d e s ou -
vrages d ' a m e n é e . 

9 0 1 1 4 Mass o u t p u t ; 
cumula t ive o u t p u t 

( G W h ) . 

G r o s s o u t p u t ( G W h ) . 

P r o d u c t i o n cumulée 
( G W h ) . 

P r o d u c t i o n b r u t e 
( G W h ) . 

я 
(GWh) 

№ % ш к tí я 
(GWh) 

90 135 

90 136 

Design flow. Déb i t équ ipé . тшл 9 0 115 
Plant consumption 

(GWh). 
Consommation des 

auxiliaires (GWh). 
(GWh) 9 0 137 
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Net output (G Wh). Production nette 
(GWh). 

(GWh) 9 0 138 

1 0 - 1 1 0 - 1 1 0 - 1 

Firm output (GWh). Energie garantie 
(GWh). 

(GWh) 9 0 139 

CONTRACTS AND JOB 

MANAGEMENT 

M A R C H E S 

ET CONDUITE 
DES TRAVAUX 

ш ъ ь & т т 

Secondary energy; 
non firm energy; 
secondary power 

(GWh). 

Energie fugace; 
part non garantie de 

la production; 
autre énergie (GWh). 

Ф Я Ш Л * (GWh) 9 0 140 

* 

* 

Owner. 

Employer. 

Maître de l 'ouvrage *. 

Personne responsable 
du marché *. 

S ì , ШЁ# 

101 001 

101 002 

Maximum output ca-
pacity (MW). 

Puissance maximaie 
produite (MW). 

(MW) 90 141 
• Engineer. Maître d 'œuvre *. x > y - - V - 101 003 

Maximum input ca-
pacity (MW). 

Firm capacity; 
tirm power; 
dependable capability 

(MW). 

Firm peak capability 
(MW). 

Puissance maximale 
absorbée (MW). 

Puissance garantie 
(MW). 

Puissance de pointe 
garantie (MW). 

(MW) 

(MW) 

# fê 9 ж fi 
(MW) 

9 0 142 

9 0 143 

90 144 

Project manager ** ; 
Engineer's Represen-

tative ***. 

Assistant of project 
manager; 

assistant of Engi-
neer's Representa-
tive. 

Manufacturer. 

Chef d'aménagement. 

Conducteur de tra-
vaux (côté maître 
d'eeuvre). 

Constructeur. 

h " 7 * -
V + -

7 *О у X 7 И ? - -

v - í - M ; 

S f f i J È ã 

101 004 

101 005 

101 006 

Peak load (MW). Puissance de pointe 
(Pp) (MW). 

M - 9 % i f ô (MW) 9 0 1 4 5 Heavy equipment ma-
nufacturer. 

Constructeur de gros 
matériel. 

101 007 

System peak load 
(MW). 

Puissance de pointe 
du réseau (MW). (MW) 

9 0 1 4 6 Supplier. 

Contractor . 

Fournisseur. 

Entrepreneur. 

ШёШ% 

M F T # # 

101 008 

101 009 

Peak energy. Energie de pointe. - 7 X * Я/ if — 9 0 1 4 7 
Joint venture. Groupement d 'entre-

prises. 
ДАЗЙЖ# 101 010 

Day of maximum de-
mand. 

Load factor. 

Jour de la pointe 
maximale. 

Facteur de charge 
(durée d'utilisation 
de Pp). 

В 90 148 

90 149 
Sub-contractor. 

Invitation to tender. 

Sous-traitant. 

Appel d'offres. 

T A T # 101 011 

101 012 

System load factor 
(for a certain pe-
riod of time). 

Facteur de charge du 
réseau (pour une 
période donnée). 

У Л Т - А йЩЩ 
( А М Т И О » 

90 150 
To call for tenders. 

Registration. 

Faire un appel d'of-
fres. 

Inscription. 

101 013 

101 014 

Plant load factor. Facteur de charge 
d'une usine. 

яшмтт 90 151 Prequalifìcation. Présélection. ш т ш 101 OIS 

Operation at full load. Marche à pleine 
charge. 

90 152а 

Select tender list. 

Guarantee. 

Liste des entreprises 
consultées. 

Garantie. 

S f f i A t L W b 

(SSE 

101 016 

101 017 

Operation at part 
load. 

Marche à charge par-
tielle. 

90 i 52b Performance bond. Cautionnement. штш. 101 018 

Off-peak hours. Heures creuses. 9 0 153 
Tender; 
bid (Am). 

Soumission; 
offre. 

À * L 101 019 

Peak hours. Heures pleines. ¿ - M U A 
9 0 1 5 4 

Peak hours. Heures de pointe. 9 0 1 5 5 

** When Employer in 
charge of construction 
supervision and contract 
administration. 
••• When Engineer in 
charge of construction 
supervision and contract 
administration. 

' " t a m v x m n 
М Е Г И Й Й В Ш * 
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Tenderer; Soumissionnaire. A f L # 101 0 2 0 To order. Commander. 101 042 
bidder (Am). 

Form of Tender. Pas d'équivalent fran- AtLJBÃ 101 0 2 1 To place an order Passer une commande m m . t z 101 043 
çais (pas de formu- with X. à X. 
laire; lettre de sou-

тштъ mission). Contract. Marché. тштъ 101 044 

Instructions to tende- Dispositions relatives A f L S r t 101 0 2 2 
101 045 rers. à la soumission. Negotiated contract . Marché de gré à gré. 101 045 

Competitive contract . Marché sur appel 101 046 Competitive contract . 
d 'offres . 

Specification. Cahier des charges. TTT» 101 0 2 3 

Lump sum contract. Marché à forfai t . жшт® 101 047 
Standard specifica- Cahier des charges S T O * » 101 0 2 4 

tion. types. 

Condit ions of Con- Cahier des clauses mmtt 101 0 2 5 Measure and value Marché sur bordereau 101 048 

tract. générales adminis- contract . de prix. 
tratives. 

Cost reimbursement Marché en dépenses шшшштя 101 049 
Bill of Quantities. Estimation des quan- Î 5 S H M » 101 0 2 6 contract . contrôlées. 

tités. 

Turnkey contract . Marché clé en main. 

J-? 

ÜK 1 л 1 
TFS 101 050 

Priced Bill of Quanti- Devis estimatif (d'ap- â ® À 0 M # 101 0 2 7 

ties (see 61 013). pel d 'off res (voir 
61 013). 

Erection. Montage. 101 051 

Provision, delivery Construction, trans- тшх 101 052 
and erection of. port et montage de. 

Description of works Description des tra- 1 Я Й В Д « (U.K. 101 0 2 8 

(in U.K.,part of the vaux. 
Fourniture et mon- 101 053 Specification). Supply and installa- Fourniture et mon- mmtm-ï 101 053 Specification). 

t ion; tage. 
Schedule of prices. Bordereau des prix. m « « 101 0 2 9 supply and erection. 

Design, provision, Etude, construction. л ш к т 101 054 
erection and com- montage et récep- SEAS. ¡ m 

Unit prices. Prix unitaires. 4>FFI 101 0 3 0 missioning of. tion de. 

Price level. Niveau de prix. я « * * 101 031 

Prices effective at (a Aux conditions éco- ( - S 1 M 101 0 3 2 
101 055 given time). nomiques de (don- C f c l t S ) Contract price. Montan t du marché. т&ш 101 055 

ner la date). 

Risk allowance. Majoration pour ris- f Ê f É Í F g i f f l 1 0 1 0 3 3 

ques. 

Easement boundary. Périmètre de servi- mmmw 101 056 

Contingencies. Imprévus. •Т"(ЙЯ 101 0 3 4 tude. 

Provisional sum. Somme à valoir. 101 0 3 5 
101 057 Compensat ion for Indemnité d 'occupa- 101 057 

temporary land oc- tion temporaire. 
Opening of tenders; Ouverture des offres. A í l M M 101 0 3 6 cupation. 
bid opening (Am). 

No English equivalent Dresser l 'état des ±№<пштт- 101 058 
Analysis of tenders; Dépouillement des of- A i L Ä f f « 101 0 3 7 (to survey existing lieux. 
bid evaluation (Am). fres. conditions of land). 

Lowest tender; Moins-disant; « f i A Í L 101 0 3 8 

lowest bid (Am). soumissionnaire le 
101 059 

lowest bid (Am). 
moins-disant. Accident prevention. Prévention des acci- H i  h 101 059 

dents. 
H i  h 

Letter of intent. Lettre d ' intent ion. 7 4 >T> h 101 0 3 9 
101 060 Safety regulations. Règlement de sécu- t c ±  \ 101 060 

rité. 
t c ±  \ 

Award of contract. Attr ibution du mar- S*L 101 0 4 0 
101 061 ché. 

S*L 
Public safety. Sécurité publique. 101 061 

Signing of the con- Signature du marché. тш№ 101 041 Emergency. Cas d'urgence. япшт 101 062 

tract. 
Force majeure. Force majeure. 101 063 
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Addit ional work. Travaux supplémen-
taires. 

ШШХЩ 101 0 6 4 Provisional accep-
tance. 

Réception provisoire. тш 101 091a 

Actual quantities; 
measured quantities. 

Métré. Urti*® 101 0 6 5 Final acceptance. Récept ion définitive. m m 101 091b 

Quanti ty surveyor. 

Payment line. 

Métreur . 

Profil de paiement . 

«s± 
^ A 7 A > 

101 0 6 6 

101 0 6 7 

• 

No English equiva-
lent. 

Commissioning date. 

Réception partielle. 

D a t e de réception. 

~ m u 

3]¡SLíf f la 

101 092 

101 093 

In situ volume. Volume de matér iaux 
en place. 

ЛЙШЙМ 101 0 6 8 

Bulked volume. Volume foisonné. ЙЛЙЙ 101 0 6 9 Inauguration. Inauguration. « I 101 094 

Monthly statement. Situation mensuelle; 
décompte mensuel . 

101 0 7 0 Clearance of site on 
comple t ion (see 
102 010). 

Repl iement des ins-
tal lat ions. 

я ш ш т 101 095 

Monthly payment. Règlement mensuel. Т Л И 101 071 

Final account. Décompte définitif. Ш Л Я 101 0 7 2 
• Structure. Ouvrage. mm 101 096a 

Interest on overdue 
payments. 

Consent of the Engi-
neer. 

Intérêts pour retard 
de paiement . 

Accord du maître 
d 'œuvre . 

¡ Й Л П Я А Д 101 0 7 3 

101 0 7 4 

* 

* 

Works. 

Works. 

Scope of the works. 

Ouvrages. 

Travaux; 
chantier. 

Consistance des tra-
vaux. 

mm.I 

xw 

1ШШ 

101 096b 

101 097 

101 098 

Refusal. Refus. ( « ) 101 0 75 

Disputes. Contestations; 
litiges. 

m 101 0 7 6 

Project organization. Organisation du chan-
tier. 

7* A У X 7 H ш 101 099 

Settlement of dispu-
tes. 

Penalty. 

Bonus. 

Règlement des litiges. 

Pénalité. 

Pr ime. 

ШюШк 

SJlfSé 

101 0 7 7 

101 0 7 8 

101 0 7 9 

Construct ion manage-
ment . 

Const ruc t ion pro-
g ramme. 

Condui te des t ravaux. 

P rog ramme des tra-
vaux. 

ШХПШ 

mmm 

101 100 

101 101 

Claims. 

Arbitration. 

Réclamations. 

Arbi t rage. 

И«, SliWi 

т ш 

101 0 8 0 

101 081 

• 

Critical path. 

Progress report. 

Construction site; 
jobsite (Am). 

Chemin critique. 

Rapport d'activité. 

Chant ier . 

9 'J r <f 1) 

тшт^щ 

хшт 

101 102 

101 103 

101 104 

Time for completon 
(civil works). 

Délai d 'exécut ion 
(pour les ouvrages). 

IM (±*IÏ> 101 0 8 2 Preliminary works . Travaux prépara-
toires. 

101 105 

Extension of time. Prolongat ion des dé-
lais. 

ХНЩЙ 101 0 8 3 
Main works. Travaux définitifs. 101 106 

Delivery period 
(equipment). 

Délai de livraison 
(pour le matériel). 

« j 101 0 8 4 
• Permanent Works. Ouvrages définitifs. 101 107 

Cost and delivery pe-
riod. 

Delay. 

Prix et délais. 

Re ta rd . 

« 8 & У М 

ХИМЙ 

101 0 8 5 

101 0 8 6 

• Temporary Works. 

Contractor's Agent. 

Ouvrages provisoires. 

Directeur des travaux 
(côté entreprise). 

ттхпх 

101 108 

101 109 

Completion. Achèvement. «X 101 087 

Substantial comple-
tion. 

Termination (of con-
tract). 

Acceptance. 

Achèvement aux fini-
t ions près. 

Résiliation (du mar-
ché). 

Récept ion. 

( m m ) шт 

m 

101 088 

ICI 089 

101 090 

Contractor's sub-
agent. 

Foreman. 

Manpower; 
labour force. 

Ingénieur de t ravaux; 
conduc teur de tra-

vaux (côté entre-
prise). 

Cont remaî t re . 

Maî t re d 'œuvre . 

шйттх 

7j7-7> 

ш ъ 

101 110 

101 111 

101 112 
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10-2 10-2 10-2 

Plant opera to r . Conduc teu r d 'engin . 7* 7 > 101 113 CONSTRUCTION TERMES ШХ.ЩШ 
9- TERMS DE CONSTRUCTION 

Construction phases. Phases de construc- Й1ЙРВ 102 001 
tion. 

Earthmoving plant Conducteur d'engin ± I 7 7 > h t ^ 101 114 
opera to r . de terrassement . l s - 9 - Dewater ing. Exhaure . 102 0 0 2 

Const ruc t ion in the Cons t ruc t ion à sec. H*7-( 7 - 7 102 0 0 3 
Const ruc t ion c a m p ; Cité de chant ier . 101 115 dry. 

H*7-( 7 - 7 

village (Am). 
dry. 

* Diversión tunnel (see Dérivat ion provisoire h > i- л- 102 004a 
90 049). (D.P.); 

galerie de dér ivat ion 

Strike. Grève . 
provisoire . 

Strike. Grève . Я V7-Í* 101 1 1 6 
provisoire . 

Unofficial str ike; Grève sauvage. h 7 4* 101 117 
wildcat s tr ike (Am). * Diversion canal (see Canal de dér ivat ion m m ( ВШ8) 102 004b 

90 048). provisoire. 
Grievances. Revendications. тЁШ 101 118 

provisoire. 

Shift (two or three Poste (travail à deux ( 2 £ # X l ¿ 3 101 119 
shift working). ou trois postes). яштт Cofferdam construc- Construction des ba- ытлх 102 005 

tion. tardeaux. 
Instruction to com- Ordre d'exécution. 101 1 2 0 

mence w o r k ; Cof fe rdam removal . Enlèvement des ba- « M í 102 006 
not ice to proceed tardeaux. 

(Am). 

For third par ty claims P o u r Réc lamat ion des 
see 11-1. tiers voir 11-1. Setting out (of the Implan ta t ion (des ou- Ь i. õ l i 0 102 007 

works) . vrages). 

Str ipping topsoil . Décapage (sol). e ± í i d 102 009 

Site c learance (see Dé f r i che r** un ter- « i l 1 0 2 0 1 0 
101 095). rain. 

T o scarify. Scarifier. ±Й> £ 11> 102 011 

Earthworks. Terrassement. ± 1 102 012 

To excavate. Creuser. штгъ 102 013 

To trench. Creuser une tranchée. 102 014 

Excavat ion (action). Extract ion de déblais. mm 102 015 

Excavated material . Déblai (produit) . M ' J ± E 102 016 

Excava t ion ; Fouil le. Я М 102 017 
cut. 

Excavation in bulk; Fouille en grand. 102 018 
genera] excavation. 

Excavation in open Pas d'équivalent f ran- * - 7 > il 7 h 102 019 
cut. çais **•. 

Trench excavation. Tranchée (étroite, à Ь UVñ H W I 102 020 
paro is verticales). 

N o English equiva- Foui l le à pleine sec- £ В И М М 102 021 
lent (full face exca- tion. 

£ В И М М 

vation). 

* 102 008 non uül i s¿ . • 1 0 2 0 0 8 U X # 
• • E n français, on utilise " 7 7 > X i ö t i i 
plutôt le verbe que le &mt I t ¿ 0Й1Н 
nom; c'est le contraire ¿ L T f f l P õ i l í 
en anglais. 
*** Large fouille de gran- t: 0 L 
de longueur coupant une Г, isEi-icniá^cW 
butte, en tranchée ou en fflttífi'li: X 0 'JmIi*: 

* 102 008 not used. talus. 
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Benched excavation. Fouille en gradins. ^ > f - ij 7 h 102 022 T o fence land. Clôturer un terrain. 102 043 

Suppor ted excavation. Fouil le blindée. ж д и 102 023 

Underwater excava-
tion. 

Fouille dans l'eau. *ФШ1] 102 024 

Earth platform; 
rockfill platform. 

Bund (see 11 055). 

Terre-plein. 

Epi de protection 
(voir 11 055). 

± 1 5 « 

« 

102 044 

102 045 

Shaft sinking. 

Setting out line. 

Overbreak. 

Fonçage de puits. 

G a b a r i t (ligne sur 
pointes). 

Hor s profil . 

o u t g o 

ш о 

102 025 

102 026 

102 027 

To excavate a tunnel. 

To timber a tunnel. 

Perforer une galerie. 

Boiser une galerie. Ь > i* -ã 

102 046 

102 047 

S tank ; 
partial bulkhead. 

Bulkhead; 
plug. 

Ba ta rdeau (en canal 
ou galerie) (voir 
41 031). 

Bouchon (en galerie). 

и « « 
Ü M i W ö J 

я р 
7 У ? 

102 028 

102 029 

Tunnel face. 

Tunnel spoil. 

Front de taille. 

Marin; 
produitsde marinage. 

h > . F JU Í D Í 0 

102 048 

102 049 

Dredging. Dragage . m 102 030 Explosive. Explosif. m 102 050 

Berth. Souille. /<— X 102 031 Low explosive. Explosif lent. ншш 102 051 

Re-use of excavated 
material. 

Reprise des déblais. 102 032 High explosive. Explosif br isant . Û T T T Ë Œ I 102 052 

Bot tom dumping . Déchargement pa r le 
fond . 

102 033 Blast hole ; 
dril lhole. 

T r o u de mine. К Ч il it". - il 102 053 

Balanced cut and fill. Equilibre déblai-rem-
blai. 

> Ts 102 034 

Mine chamber ; 
coyote hole. 

Fou rneau de mine. ms. 102 054 

T o trim a slope. Régler un talus **. mo sáísbítí 102 035 
Explosive charge. Charge (d 'explosif) . ш 102 055 

To clear a slope. Purger un talus. rorjffiiJglÉ-tS 102 036 

To pr ime. 

To ram a charge 
home. 

Charge (une mine). 

Bourrer (une mine). 

ШШ №•№) 
I I I . 

102 056 

102 057 

Slope stake; 
slope peg. 

Piquet de réglage de 
talus). 

rooffifit 102 037 
Blaster; 
exploder. 

Exploseur. û ' X f f î 102 058 

Slope of an excava-
tion. 

Slope of an embank-
ment. 

Ta lus de déblai . 

Ta lus de remblai . 

M J ® 0 1 

ffiít® 0 Si 

102 038 

102 039 

*# 

De tona to r cap. 

Fuse. 

De tona t ing fuse ; 
p r imacord . 

Amorce . 

Mèche fusante . 

Cordeau dé tonan t . 

wb 

&•№ 

Ш'ХШ 

102 059 

102 060 

102 061 

Embankment. Remblai (soigné et en 
élévation). 

102 041 
Ins tan taneous cap. Amorce instantanée. ¡ЙЙШвШ« 102 062 

Fill. Remblai (de n'im-
porte quelle sorte, y 
compris le comble-
ment d'une dépres-
sion naturelle). 

S ì 102 042a 

Time cap . Amorce à re tarde-
ment . 

Й Й Ш Я 1 « 102 063 

Backfill (see 73 013). Remblai (pour rebou-
cher une fouille) 
(voir 73 013). 

а л ш ь 102 042b 

Delay detonator. Dé tona teur à re tard . г.I И - В Е 102 064 

•• 102 040 not used. 

** En anglais, on utilise 
de préférence le verbe 
alors qu'en français on 
utilise indifféremment le 
verbe (régler) ou le nom 
(réglage). 
••• 102 040 non utilisé. 

* * « « T - l i £ ¿ ь 
ТЙ55]£ LTf f iH 'b ftbiï7 7 > ЯйT-
1 ì [Ж SU «r o i t f 
D^]3£ TÌ Í Í NÖ] ¿ L X FIJ 
L ì ò -il -Ь 
• • • 1 0 2 0 4 0 I Ì X S 

Fir ing; 
initiating. 

Blasting; plastering 
(see 102 093); 

pop shoot ing. 

Mise à feu. 

Pé tardage . 

й'к 

ш 

102 065 

102066 
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Rota t i on firing. Sautage tou rnan t . т&й'Х 102 0 6 7 Deck (of bridge). 

Floor. 

Tablier (de pont). 

Plancher. 

tífico t 

Ж 

102 0 8 8 

102 0 8 9 

Trial blasting. Tir d'essai. Ы.&Ш 102 0 6 8 

Hollow block floo-
ring. 

Plancher en hourdis 
creux. 

Ф$7'О у 9ШХ 102 0 9 0 

Shooting; 
blasting. 

Sautage; 
tir. 

ш 102 0 6 9 

Floor covering. Chape. ш ш х 102 091 

Open face blasting. Sautage à ciel ouver t . В Х Й О Ш Ё 102 0 7 0 

Cement rendering. Enduit de ciment. ь т х 102 0 9 2 

Muffling; 
deep blasting. 

Camouflet (sautage 
profond). 

ттш 102 071 
Plastering (see 

102 066 ) . 
Enduit au plâtre. l ' y X 9-X 1 0 2 0 9 3 

Underwa te r blasting. 

Coyo te blasting 
(Am). 

Sau tage sous l 'eau. 

T i r d ' u n fou rneau de 
mine . 

3 3 - Т 7 ' 7 Х ^ > 7" 

102 0 7 2 

102 0 7 3 

Stripped surface of 
concrete (without 
any finishing treat-
ment). 

Sheet piling. 

Béton bru t de décof-
frage. 

Const ruc t ion en pal-
planches. 

П Ш L 3 > 7 M - h 
i® ( t t . h t f € Ä L T 
С и ) 

т х 

102 0 9 4 

102 0 9 5 

Row shooting. Sautage en ligne. V - у л - * > 9' 102 0 7 4 Sheet pile wall (see 
72 020 ) . 

Mur en palplanches 
(voir 72 020). 

тш 102 0 9 6 

Smooth blasting. Découpage (soigné). Я Л - X ' 7 ' n f > 9' 102 0 7 5 

Presplitting. Prédécoupage. У U Л У V у * > 9' 102 0 7 6 

• Ground anchor; 
rock anchor. 

Tirant. Ш7УЪ-
П у 9 7 > i) -

102 0 7 7 

* Rock bolt. 

Anchor grouting. 

Tunnel lining. 

Tunnel support. 

Boulon. 

Injection de scelle-
ment. 

Revêtement de galerie 

Bl indage (de galerie). 

• 7 9*')1/ h 

Ь > * )\/ У А — > 9' 
(#51) 

ЬУ^^ШХ 

102 0 7 8 

102 0 7 9 

102 0 8 0 

102 081 

* Contact grouting. Injection de collage. э у 99 УУУЪ* 
> 9' 

102 0 8 2 

* Armouring (see 
4 6 023 ) . 

Beam. 

Soffit. 

Column. 

Pillar. 

Slab. 

Blindage extérieur 
(seuil, dent de dis-
s ipat ion) (voir 
4 6 0 2 3 ) . 

Pou t r e . 

Dessous de pou t re . 

P o t e a u ( suppor t de 
pou t re ) (voir 
12 029a). 

Pilier (voir 12 032). 

Dal le . 

юишх 

( ¿0 

7 - ^ Р З Д 

i) У л 

t ' y - (*Ш) 

xy-f 

102 0 8 3 

102 0 8 4 

102 0 8 5 

102 086А 

102 086b 

102 087 
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10-3 10-3 10-3 

CONSTRUCTIONAL 
PLANT 

INSTALLATIONS 
MATERIEL 

ET OUTILLAGE 
DE CHANTIER 

Х Ш 7 ' ? > H 

Second-hand plant *; 
second-hand equip-

ment * (Am). 

Hired plant * ; 
hired equipment * 

(Am). 

Erection equipment *. 

Matériel d'occasion. 

Matériel de location. 

ФЙ7
-

7 > Ь 

И 7 ' 5 У H 

103 016 

103 017 

* Constructional plant. Installations, matériel 
et outillage de chan-
tier. 

ЛФЩ7'? > H 103 001 

Second-hand plant *; 
second-hand equip-

ment * (Am). 

Hired plant * ; 
hired equipment * 

(Am). 

Erection equipment *. Matériel de montage. 103 018 

No English equiva-
lent (fixed installa-
tions e.g. concrete 
batching plant). 

No English equiva-
lent (all construc-
tion equipment). 

Installations (fixes). 

Matériel de chantier 
(comprend les en-
gins de chantier et 
le matériel des ins-
tallations). 

..j f - 1 - 7* 7 > H 

ШШШ 

103 002 

103 003 

Dismantling equip-
ment *. 

Earthmoving plant •. 

Excavation plant *. 

Bulldozer. 

Matériel de démon-
tage. 

Matériel de terrasse-
ment. 

Matériel de creuse-
ment. 

Bouteur *; 
bouldozeur *. 

ffiSfflSíil 

i X 7* 7 > h 

ШМу'У > H 

7"Л/ K-Hf-

103 019 

103 020 

103 021 

103 022 

* On-site vehicles. Engins de chantier *. x m m 103 004 Angledozer. Bouteur biais *. 7 > f ) b K- f - 103 023 

No English equiva-
lent. 

Matériel des installa-
tions. 

Х З Д Ш 
(t:r: L, шшт 

< ! 

103 005 
Tiltdozer. Bouteur inclinable *. Ь К—-ff— 103 024 

Site huts; 
site accommodation. 

Baraquements de 
chantier. 

103 006a Wheeled dozer; 
turnadozer. 

Scraper. 

Bouteur à pneus *. 

Décapeuse *. 

4"- А — ¡V К —-F— 

X ï U - Л -

103 025 

103 026 

Canteen. 

Changing room. 

Cantine. 

Vestiaire. 1 Ш 

103 006b 

103 006c 
Ripper. Défonceuse portée • 

(lourde). 
M 7 / < - 103 027 

Site office. Bureau de chantier. В Ш 103 007 
Rooter. Défonceuse tractée • 

(légère). 
Й Ш 103 028 

Site road. Route de chantier; 
piste de chantier. 

Х Щ Я Ш Й 103 008 
Excavator. 

Shovel. 

Shovel bucket. 

Excavateur. 

Pelle. 

Godet de pelle. 

Я№Ж 

' / î A ' j t 

У Э '<ÌV)<'T 7 H 

103 029а 

103 029b 

103 030 

Site railway. Voie ferrée de chan-
tier. 

х т ш 103 009 
Face shovel. Pelle (équipée) en 

butte. 
7 л. 4 -Я у э " 11 103 031 

Railway. Voie ferrée. m 103 0 1 0 

Narrow gauge rail-
way. 

Decauville; 
voie étroite. 

103 011 
Backhoe shovel; 
backacter. 

Rotat ing shovel. 

Pelle (équipée) en 
rétro. 

Pelle tournante (ou 
giratoire). 

"Л/ 

IsHSÄ У З " * 

103 032 

103 033 

No English equiva-
lent (vehicles, rol-
ling stock). 

Matériel roulant. шш 103 012 

Bucket excavator. Pelle à godets. 
"•T'J Ы Ё М Й 

103 034 

Tracked vehicles; 
crawler vehicles. 

Matériel sur chenilles. «В 103 013 

Ditcher; 
trench excavator. 

Trancheuse *. мш>т 103 035 

New plant * ; 
new equipment * 

(Am). 

Matériel neuf. $Г7*7> h 103 014 Pipe laying machine; 
pipe-layer. 

Pose-tubes *. 103 036 

New plant (Am). Nouvelle usine. &7*7 У h 103 015 Backfiller. Remblayeuse *. « » Щ Ь Ш 103 037 

* See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 

* Noms d'engins de 
chantier figurant dans 
l'Arrêté Ministériel du 
12-1-73 (.JO. 1B-1-1973). 

Noms d'engins de 
chantier l i l973ip 1 
Я120©Ш%ГАггё. 
té Ministériel i l T 
Т О * . 

fJO.18-1-1973) 

• See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 

' f f l o S e ® "Equip-
ment" Ж О' "plant" 
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Dredge. Drague. mm (№> 103 038 Container. Conteneur *. 3 > f t - 103 061 

Clamshell; 
grab. 

Benne preneuse. 9 7 Л y I Jls 
/ 7 7* 

103 039a 
Dumper. Tombereau *. ?>/<- 103 062 

Hammer-grab. Trépan-benne. / \ > -7 - / 7 - / 103 039b 
Tractor . 

Dolly. 

Tracteur . 

Diabolo *. 

Y y 9 9 -

.1 C u 

103 063 

103 064 

Cutter head ; 
breaker. 

Désagrégateur. i] 7 9 - / \ 7 К 
• / И - Л -

103 040 
Sledge. Traineau. 103 065 

Loader. 

Back loader. 

Chargeuse *. 

Rétrochargeuse *. 

• _ / _ 
шьт 

103 041 

103 042 

Skip; 
bucket. 

Tilting skip. 

Benne. 

Benne basculante. 

У < У y h 

Õ  U * 7 7* 

103 066 

103 067 

Chain bucket loader. Chargeuse à godets. f i - ь 
п - / -

103 043 
• * 

Belt loader. Chargeuse à bande. H О - / - 103 044 

Cableway; 
aerial cableway. 

Cable; 
rope; 
wire rope. 

Transport aérien. 

Câble. 

9~ -7)], 9 ]y-> 

D - 7 ' 
7 АЛ' — D - 7* 

103 069 

103 070 

Elevating loader. Chargeuse-élévateur. X / 9'D -
/ -

103 045 Core. Ame (du câble). 3 7 103 071 X / 9'D -
/ -

Strand. Toron . 9s Y 7 > К 103 072 

Backhoe loader. Chargeuse - pelle-
teuse *. 

? * - • - / - 103 046 Reel. Touret. 'J -JU 103 073 

Bucket wheel excava-
tor. 

Excavateur à roue-
pelle. 

7 h * A 
mm 

103 047 
Support ing rope; 
running cable. 

Câble porteur. Ш 103 074 

T r a n s p o r t a t i o n 
plant •. 

Matériel de t ransport . ШУУУ Y 103 048 

Operating rope; 
winding cable. 

Lifting rope. 

Câble de traction. 

Câble de levage. 

103 075 

103 076 

Locomotive. 

Train. 

Locomotive. 

Train. 

ттш 

m 

103 049 

103 050 

Blondin; 
cable crane; 
cableway (Am). 

Blondin. 9--7'9 V- > 103 077 

Wagon. 

Car. 

Truck; 
lorry. 

Wagon. 

Voiture; 
automobile. 

Camion. 

7 э'у 

ЖЯ 

Y y y 9 

103 051 

103 052 

103 053 

Head mast; 
headtower (Am). 

Tail mast; 
tailtower (Am). 

Tail mast rail track. 

Pylône fixe. 

Pylône mobile. 

Chemin de roulement 
du pylône mobile. 

•^7 К "7 я h 
/47 Y 9 1-

t A JL/-7 X h 
T A >\s9 7 -

f A ÌV-7 9. Y U - J U 
Y У y 9 

103 078 

103 079 

103 080 

Trailer. Remorque. Y U— 7 - 103 054 

Articulated lorry (see 
103 177). 

Semi-remorque (voir 
103 177). 

Ь 7 7 7 103 055 
Load car. Chariot (sur câbles) 

(voir 103 060). 
h • 'J - 103 081 

Light truck. Camionnette. g h 7 7 ? 103 056 
Lifting beam. Palonnier. 'J 7 T i У 9' M - A 103 082 

Van. Fourgonnette. Y У У 9 103 057 
Cablecar. Téléphérique. У - 7 * ; и Л - 103 083 

Forklift truck. Chariot porte palettes. У i[ — 9 'j 7 Ь h 
7 7 7 

103 058 Conveyor. Transporteur. D 103 084 

Pallet. Palette. 103 059 Belt conveyor. Transporteur à bande 
ou à tapis. 

|V I : > / 4 Y 103 085 

Trolley. Char iot (sur le sol) 
(voir 103 081). 

S o 103 060 

• Sec Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 

*ЙМЩЯ>/'Ейшр. 
meni" S. 0' "plant" 

* See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 
** 103 068 not used. ** 103 068 non utilisé. 

"Eauip-
ment" ¿t О "plant" 

•"M03Û68:i'iCffï 
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Bucket conveyor. Transporteur à go-
dets . 

7 h 3 V ^ ' - V 1 0 3 0 8 6 Jaw crusher . C o n c a s s e u r à mâ-
choires . 

У 3 - 9 7 У У + - 103 105 

Barge. Barge. ( ¿ L I T ( « ? ) 103 0 8 7 

Raft . Radeau. O T W : 103 0 8 8 
Rotary crusher; 
cone crusher. 

Concasseur giratoire. • - 9 U - 9 7 7 
V T - , З - У 9 
7 7 V t -

103 106 

Hoisting equipment *. Matériel de levage. 1 0 3 0 8 9 G r i n d e r . 

Bar mill . 

Broyeur . 

Broyeur à barres . 

? * 7 А У У— 

а у К ~ )]/ 

103 107 

103 108 

Handling equip-
ment *. 

Matériel de m a n u t e n -
t ion. 

ж&шш 103 0 9 0 
Ball mill. 

Hammer mill. 

Broyeur à bou le t s . 

B royeu r à mar t eaux . 

#-)]/ = )Ь 

^У 7 - $ Л/ 

103 109 

103 110 

Travelling crane (see 
84 086). 

Grue mobile (voir 
84 086). 

7ÊÍT 1 0 3 0 9 1А 
Screening plant *. Installation de cri-

blage. 
79 м - ^ у / 7 * 7 
У b 

103 111 

Rough terrain crane. Grue tout-terrain. 7 7 т И > Н - > 103 091b Screen (see 82 024). 

Grate (see 82 024). 

Crible; 
tamis. 

Grille (voir 82 024). 

Х9 'J - У 103 112 

103 113 

Self propelled crane. Grue automobile. Ш9 v-y 103 0 9 2 
Shaking screen. 

Vibrating screen. 

Tamis à secousses. 

T a m i s v ib ran t . 

МШ)*9Ч-У 103 114 

103 115 

Wheeled crane. Grue sur roues. *А-)l 9 is-У 103 093 
Drum screen. Tamis rotatif (trom-

mel). 
К 7 Л Х ? М - У 103 116 

Tracked crane; 
crawler crane. 

Ringer crane. 

Grue sur chenilles. 

Grue à chemin de rou -
lement circulaire. 

9V-y~9\y-У 

M У Я-9 и-У 

103 094 

103 095 

No English equiva-
lent (covered area 
for aggregate stock-
piles). 

Feeder. 

Abri de stockage 
(pour granulats). 

Alimentation du dis-
tributeur. 

7 4 - ? -

103 117 

103 118 

Tower crane. Grue à tour . 9 7 - 9 U - > 103 096а Bin; 
hopper. 

Trémie . 1 0 3 1 1 9 

L o r r y - m o u n t e d tower 
crane . 

G r u e à t ou r sur ca-
mion . 

D - 'J Í i S Ä ? Ч - 103 096b 
Cyclone; 
hydraulic separator. 

Cyclone. • f A 9ау 
ш я я ш 

103 120 

Derrick. 

Sky-horse. 

Jib; 
boom. 

Mà t de c h a r g e ; 
der r ick . 

Sky-horse (cont re -
p o i d s mobi le de 
grue) . 

F lèche (de la grue). 

f ' J 7 9 

ж -h А * - х 

у 7 ' 
7 * - Л 

103 097 

103 098 

103 099 

Concrete plant * 
(small capacity); 

concrete batching 
plant * (large capa-
city). 

Asphaltic concrete 
batching plant *. 

Centrale à bé ton . 

Cen t r a l e d ' e n r o b a g e . 

а у 9 Ч - Ь 7*7 У 
h ( ' h S D 
л у 9 'J - ь V « 7 -f 
У 7 ' 7 7 У h ( * £ 
й ) 

7 * 7 7 Я/ S 3 у ? 
\)~ h /<7 - 7 ->7 * 7 * 
7 У Ь 

103 121 

103 122 

Gin; 
crab; 
derrick. 

Chèvre. г " ; 7 ? 103 100 Weighbridge. Bascule. 0 103 123 

.Aggregate plant *. Station des granulats. # Й 7 ' ? У Ь 103 101 
Feed regulator. 

Weigh-batcher. 

Doseur. 

Doseur pondéral. 

7 А - К Ш 1 103 124 

103 125 

Crushing plant *. Installation deconcas-
sage. 

9 7 У У > / 7 * 7 У h 103 102 
Water regulator. 

Concrete mixer. 

Doseur à e a u . 

Bé tonn iè re (peti te) . 

кттшш 

•Л У 9 4 - Ь 5 * 
* -

103 126 

103 127 

Crusher. Concasseur. 9 7 7 У -V - 103 103 Concrete batcher. Bé tonn iè re (grande) . • У 9 »J - Ь ^ у 
F-+ — 

103 128 

Primary crusher. Concasseur primaire. — 7 У + - 103 104 Horizontal axis mixer. Bé tonn iè re hor izon-
tale. 

1 0 3 1 2 9 

• See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 

* Ш "Equ ï R -
meni" ЛО'"plani ' 

* See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 

* $ t a M ® ' ' E a u i p -
ment" S. (У "pfant" 
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Inclined axis mixer. Bétonnière à axe in-
cliné. 

1 0 3 1 3 0 Shor ing (of a vertical 
surface) (act ion). 

Sou tènemen t ( d ' u n e 
surface verticale) 
(action). 

$A (ШЙШ'
4

©) 103 153 

Pan mixer. Bé tonnière à t a m b o u r . 1 0 3 131 

P r o p (vertical). E t a i ; 
chande l le ; 
é tançon . 

tin 1 0 3 1 5 4 

Til t ing d r u m mixer. Bétonnière bascu-
lante. 

1 0 3 1 3 2 

Propp ing (of a hori-
zonta l sur face) (ac-
tion). 

E ta iement ( d ' une sur-
face hor izonta le ) 
(action). 

1 0 3 1 5 5 

Trans i t mixe r ; 
t ruck mixer (see 

51 065b). 

Bétonnière por t ée 
(voir 51 065b). 

Ь У У 9 i — 103 133 Tamp. 

Vibrator. 

Dame. 

Vibreur. / 4 7
f

V - 9 -

103 156 

103 157 

Agitating truck. Agitateur porté; 
toup ie •. 

7 у Г - 9 Ь 7 7 9 103 134 Immersion vibrator; 
poker vibrator. 

Pervibrateur. ЙШШШп 103 158 

Grout mixer. Malaxeur à coulis. 7=?*) Y 1 0 3 1 3 5 
F o r m w o r k v ibra tor . Vibreur de coffrage. 1 0 3 1 5 9 

High speed mixer. M a l a x e u r à h a u t e tur-
bulence. 

1 
ф

-

•*-

féi 
m

 1 0 3 1 3 6 

Concre te p u m p . P o m p e à béton. З / 7 ' J - h t ' > 7" 103 137 
Finishing machine; 
finisher. 

Finisseur * ; 
surfaceuse. 

7 -í — 7 у t - 103 160 

Equipment ** for pla-
cing concrete by 
compressed air. 

Transporteur de béton 
à air c o m p r i m é ; 

Johny . 

3 > ? 'J — S 7 l " í 
-ч— 

103 138 

Float (see 84 077). 

Chamfering tool. 

Taloche. 

Taloche pour arêtes. 

7 п — h 103 161 

103 162 

Placing noz2le. Buse (de projection). ÎT -¡KHjXib 1 0 3 1 3 9 

S m o o t h i n g tool . Lissoir. f t ± i f Ä 103 163 

Dryer . Sécheur . К у -( Л* - 103 140 Trowelling machine. Lisseuse. ¿ТШЪШ 103 164 

Formwork ; 
form (Am). 

Travelling formwork. 

Coffrage. 

Coffrage mobile. 

(X) 

Ш 

103 141 

103 142 
Abrading tool. Ponceuse. м ш 103 165 

Sliding formwork; 
slip form (Am). 

Coffrage glissant. ( I ) 103 143 
Grooving tool. Ra înureuse . 103 166 

Center ing . Cof f rage en cintre. - t ^ ь ^ 103 144 
Spreader(see 103 149). Epandeuse *. Х71-7 ? - 103 167а 

Decking. Platelage. S S 
103 145 

Paving machine; 
slope paving machine; 
facing machine. 

Repandeuse (à act ion 
longi tudinale ou 
t ransversale ou ho-
r izontale) ( route) . 

mmm 103 167b 

• 

Scaffolding; 
falsework. 

Echafaudage. E « 103 146a G r a d e r . Niveleuse *; 
régleuse. 

9' U - ? - 1 0 3 1 6 9 

Staging. P l a t e fo rme (sur un 
échafaudage , p ieux 
ou pilotis). 

£« 103 146b Motor grader. Niveleuse automo-
trice *. 

* - 9 - 9 ' i s - У - 103 170 

Form hanger. Tige de suspension 
(de coffrage). 

7 * - A ^ > if — 103 147 
Cul t iva tor . Emiet teuse. i) h -f- — 9 — 103 171 

Form tie. 

Spreader (see 
103 167a); 

stretcher. 

Attache (de suspen-
sion). 

Tendeur (de suspen-
sion). 

7 i - A j - ( 

Я 7' U 7 f -

103 148 

103 149 

Roller. 

Flat wheel roller. 

Rouleau; 
cylindre. 

Rouleau à j an tes plei-
nes. 

• - 7 -

7 7 7 h * A JL' a -
7 -

103 172 

103 173 

Turnbuckle. Lanterne de tendeur. ? - У Л , 9 Ъ 103 150 Pneumatic-tyred rol-
ler. 

Rouleau sur pneus. 3L9 A - V o - 7 - 103 174 

Strut (horizontal). Etrésil lon; 
é tai ; 
ent re toise . 

X H 7 7 T- (тКЧ'Я 
la] ГО) 

103 151 Sheepsfoot roller. Rouleau à p ieds de 
m o u t o n . 

y - 7 X 7 - Ь D -
7 -

103 175 

Bracing (diagonal). Etrési l lon; 
entre toise . 

t 103 152 
Gr id roller. R o u l e a u à grille. 1 

IFS 

1 
D

 1 0 3 1 7 6 

•• See Glossary "Equip-
ment" and "Plant". 
••• "Shuttering" no Ion 
ger in common use. * Langage courant. 

RNNA 
••m ß © 
"Equipment" Ж & 
"plant' ШШ 
***shuttering Ф * 103 168 not used. * 103 168 non utilisé. *103168t¿Xífi 
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Articulated roller (see 
103 055). 

Vibrating roller. 

Rouleau tandem (voir 
103 055). 

Rouleau vibrant. 

9 > U • — 7 — 103 177 

103 178 

Extractor (see 
103 206). 

Air duct (see 84 074); 
vent. 

Ventilateur (marche 
en aspiration). 

Cañar ( condu i t e de 
venti lat ion en gale-
rie) (voir 84 074). 

^ > f~ \s — 9 — 

X T / 7 H 

103 200 

103 201 

Vibrating compactor. Compacteur vibrant. 103 179 Cherry picker. Cherry-picker (échan-
geu r de wagons pa r 
e f facement vertical). 

f " X 'J — \i 7 Л — 103 202 

Compactor. Compacteur. Ш Ш 103 180 
California switch. Aiguillage californien, i) [

) 7 * )V ^ 7 X 
^ y-f-

103 203 

Concrete breaker; 
concrete splitter. 

Brise-béton. зу 7 ')-Y 7'v-
Л -

103 181 

Sliding floor. Sliding floor *. X 7 -Í f -f У9'7Ъ 
7 -

103 204 

Tunnelling plant *. Matériel de pe r fo ra -
t ion (en soute r -
rain). 

b У^)17'=у У h 103 182 

Shield. Bouclier. -> - К 103 205 

* 

• 

Mole. 

Tunnelling machine. 

Taupe * (mot non 
usité). 

Tunne l ie r . 

a - 9 ' J - Ï Ç b 1 0 3 183 

103 184 

Split r i ng ; 
ex t rac to r (see 103 200). 

R e a m e r . 

Ext rac teur . 

Aléseur. 

14 0 'J > У 

]

} —~7 — 

103 206 

103 207 

Full face machine . Tunne l i e r p o u r pleine 
section. 

&шшмт 103 185 
Auger. 

Hollow stem auger. 

Tarière. 

Tar iè re à tige creuse. 

t - i f -

* a - я Г л * -
1,f -

103 208 

103 209 

Tools; 
cutters. 

Outils (de tunnelier). i) V 9 - 103 186 
Bucket auger. 

Grouting equip-
ment *. 

Tarière à augets . 

Matériel d ' i n j ec t ion . 

-j 

f 7 **7 b&ffi 

103 210 

103 211 

D r a g bits. Pics. К 7 / M y Ь 103 187 
Grout pump. 

Refusal pressure. 

Pompe d'injection. 

Pression de refus. 

У 7 7 7* 103 212 

103 213 

Roller bits. Molettes. ¡ 1 
D

 103 188 

M a n o m e t e r . M a n o m è t r e . -7 J / - 9 - 103 214 

Cu t t i ng head . T ê t e de fo rage . j] "j 9 — ̂ -/ К 103 189 

To pump. Pomper. 103 215 

Grippers. Patins d'appui. / ' J -//<- 103 190 

Pipework. Canalisation. set 103 216 

Buckets. Augets (de marinage). 'Vr у 1- 103 191 Junctions. Raccords. 103 217 

Hammer drill. Marteau perforateur. /N> - 7 - К Ч >1 103 192 
Packer. 

Inflatable packer. 

Obturateur. 

Obturateur gonflable. 

*Ì"/Ì3 — 103 218 

103 219 

Air drill. 

Drill rod. 

M a r t e a u p e r f o r a t e u r 
à a i r compr imé . 

F leure t . 

X T KV Л-

К 'J IV D 7 к 

103 193 

103 194 
Perforated tube. Tube crépiné. "Л— 7* 103 220 

flit; 
cutting edge. 

Taillant. tf 7 h 103 195 
Casing. Tubage. 103 221 

Jumbo. 

Jumbo boom. 

Air hose. 

Blower. 

• See Glossary "Equip-
ment" and "Plani". 

Jumbo (portant plu-
sieurs marteaux). 

Bras de j umbo . 

Flexible à air. 

Ventilateur (marche 
en refoulement). 

Y -V > ** 

У + Y I V - A 

x r . + . - X 

7 N 7 — 

ffl s j# ® 
"Equipment" Ж 

О "plant" 

103 196 

103 197 

103 198 

103 199 

Swivel; 
injection nozzle. 

Piledriver. 

Hammer; ram; 
monkey. 

Cap; 
helmet. 

* See Glossary "Equip-
ment " and "P l an t " . 

Tête d ' i n j ec t ion . 

Sonne t te . 

M o u t o n . 

C a s q u e (de pieu ou d e 
pa lp lanche) . 

* Ensemble de voies et 
d'aiguillages qui suit 
l'avancement. 

m m 

* t 7 7* 

то H £>_"Eauip-
ment" S. Cf "plant" 
# 0 0 
* 7 Ъ > ЯШМ?'a 
ШЬ Т Л . Т о й й { 

ЪШ 

103 222 

103 223 

103 224 

103 225 
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l l - I 

OPERATION 

11-1 

SURVEILLANCE 
ET CONDUITE 

DES INSTALLATIONS 
(S .C.I . ) . 

11-1 

No English equivalent 
(Attendants' hous-
sing estate or vil-
lage). 

Cité d'exploitation 
(pour usine) (voir 
101 1 1 5 ) . 

111 0 2 2 

Regulations. Réglementation. тш 111 001 

Operating rules. Règles d 'exploitat ion. шт 111 0 0 2 

Access road; 
access bridge. 

Service road. 

Route d'accès; 
pont d'accès. 

Route de service. 

111 0 2 3 

1 И 02 4 

Operating instruc-
tions. 

Consignes d'exploita-
tion. 

111 0 0 3 
Access tunnel. Galerie d'accès (en 

souterrain). 
W t t Ь >*A- 111 0 2 5 

Flood gate operating 
instructions. 

Consignes de manœu-
vre des vannes (de 
l 'évacuateur de 
crues). 

1 И 00 4 

• 

Access shaft. 

Inspection gallery. 

Prohibited area. 

Statement of original 
conditions. 

Puits d'accès. 

Galerie de visite. 

Zone interdite. 

Constatation de l 'état 
initial. 

S  T J m 

ш£ш 

Ä A S T I T E « 

Ш Ш Т 

111 0 2 6 

111 0 2 7 

111 0 2 8 

111 0 29 

Inspection. Visite (des ouvrages 
pour contrôle). 

ш. йш 111 007 

Third party claims. Réclamations des 
tiers. 

111 0 3 0 

Inspection schedule. Programme de visites. 111 0 0 8 
Damages. Dommages. » 111 031 

Drawdown for ins-
pection; 

emptying for inspec-
tion. 

Incident detection. 

Vidange pour visite. 

Détection des inci-
dents. 

штш 

П 1 009 

111 010 

Compensation; 
indemnity. 

Indemnity. 

To indemnify. 

Indemnité. 

Pas d'équivalent fran-
çais (dégagement lé-
gal de responsabi-
lité). 

Indemniser. 

Ш 

FTS 

111 032 

111 0 3 3 

111 0 3 4 

Operational check. Contrôle de fonction-
nement. 

шкш 111 011 

To indemnify. Pas d'équivalent fran-
çais (dégager léga-
lement la responsa-
bilitéde quelqu 'un) . 

s i í -э ; ¿ 1 1 1 0 3 5 

Diver. 

Diving suit. 

Scaphandrier ; 
plongeur. 

Scaphandre. 

тш 

тш 

111 0 1 2 

111 013 

Third party risks. 

Third party insurance. 

Risques des tiers. 

Assurance (contre les 
risques aux tiers). 

111 036 

111 037 

Bathyscope. 

Diving pump. 

Soucoupe plongeante. 

Pompe de plongée. 

mm 111 0 1 4 

1 1 1 0 1 5 

Insurance. Assurance (contre des 
dégâts personnels). 

m 111 0 3 8 

Decompression cham-
ber. 

Chambre de décom-
pression. 

1 1 1 0 1 6 

Dam with attendance. Barrage gardienné. 111 017 

Dam without atten-
dance. 

Barrage non-gardien-
né. 

Í S À f S / A 111 0 1 8 

Operat ional site staff. Personnel d 'exploita-
tion sur place. 

111 019 

Local staff. Personne) local. « Д А Ш 111 020 

Attendants' houses. Logements du per-
sonnel. 

тшшф 111 021 

* 111 OOS and 111 006 
not used. 

* 111 005 et III 006 non 
utilisés. 

* 1 П 0 0 5 Д О ' 1 1 1 0 0 6 
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1 1 - 2 1 1 - 2 1 1 - 2 1 1 - 3 1 1 - 3 1 1 - 3 

MAINTENANCE ENTRETIEN m n m M O N I T O R I N G A U S C U L T A T I O N 

Maintenance. Entretien ; mism 1 1 2 0 0 1 * Surveillance (ol Surveillance (des ou- 1 1 3 0 0 1 
maintenance . works). vrages). 

Rout ine maintenance. 
• Monitoring. Auscultation. 113 0 0 2 

Routine maintenance. Entretien courant. 112 0 0 2 

Routine overhaul; Entretien préventif; — — л- 112 0 0 3 
preventive mainte- révision. ттшт • Monitoring point. Point d'auscultation ШШй 113 0 0 3 

nance. (expression peu usi-

Stoppage for yearly Arrêt pour révision 1 1 2 0 0 4 
tée). 

overhaul . annuelle. Moni to r ing scheme. Dispositif d ' auscu l ta - шшт 113 0 0 4 
tion. 

Unit undergoing re- Groupe en réparat ion. 1 1 2 0 0 5 
pair. Locat ion m a p of mo- Plan de s i tuat ion des 1 1 3 0 0 5 

Unit undergoing 
ni tor ing points . apparei ls d 'auscul -

Unit undergoing G r o u p e en entretien. 1 1 2 0 0 6 tat ion. 
maintenance . 

Tempora ry workers ; Personnel tempora i re . ¡   £ F I 1 1 2 0 0 7 
casual workers . 

Mobile crew. 
Moni tor ing the per- Cont rô le du fonct ion- пШШЫ 113 0 0 6 

Mobile crew. Equipe mobile. т ш ш 112 0 0 8 formance of (drai- nement d'un (dis- ( М , / 5 * h 
nage system, grout positif de drainage. i)-T s Щ) 

Repair. 
curtain). voile d'étanchéi té) . 

i)-T s Щ) 

Repair. Répara t ion . m 112 009 
voile d 'é tanchéi té) . 

Protective measures. Mesures de protec- ТЕШ 1 1 2 0 1 0 • Monitoring survey Auscultation topogra- Ш 1 113 0 0 7 
tion. (not in common phique. 

use). 
phique. 

• Points to be moni- Repères à ausculter . шш 113 008 
tored. 

Repères à ausculter . шш 

Monitoring survey Schéma d 'auscu l ta - шштшт 113 009 
scheme. tion topographique. 

шштшт 

* Survey station (see Station d'observa- т& 113 010 
12 034). tion; 

т& 

pilier d'observation 
(voir 12 034). 

# Datum point; Repère de référence. ШШ&, 113011 
reference point. 

Repère de référence. ШШ&, 

* Datum point; Pilier de référence; ШШ, 113 012 
reference point. pilier de base. 

ШШ, 

* Survey station (see Pilier d'observation Шй 113013 
12 034). de base (voir 

Шй 

12 034). 

* Baseline. Base de référence. m 113 014 

• Reference system Système de référence 51 т&т 113 015 
(monitoring) (see (auscultation) (voir 

51 т&т 

12 011). 12011). 

Monitoring point for Repère a l t imétr ique 113 016 
level (see 12 038). d ' auscu l ta t ion (voir 

12 038). 

* N o English equiva- Auscul ta t ion absolue тя&шя 113 0 1 7 
lent. (topographie). 

тя&шя 

* No English equiva- Auscultation relative тмшш 1 1 3 0 1 8 
lent. (topographie). 

тмшш 

Movement. Mouvement. ft» 1 1 3 0 1 9 

Displacement . Dép lacement . 1 1 3 0 2 0 

Deformat ion . D é f o r m a t i o n . m 1 1 3 0 2 1 

* 113 022 not used. * 113 022 non utilisé. * 1 1 3 0 2 2 1 ^ # 
* 
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Range . 

Magn i tude . 

Behaviour . 

Initial measu remen t . 

Different ia l measure-
ment . 

Graph ica l der iva t ion 
(of results f rom 
data) . 

Refe rence grid. 

Globa l calculat ions. 

Graph ica l presenta-
tion of results . 

Movemen t scale. 

D e f o r m a t i o n scale. 

Ellipse of e r rors . 

Analysis of results 
(evaluat ion of er-
rors) . 

In te rpre ta t ion of re-
sults. 

Seepage measure-
ment . 

Read ing of p iezome-
ters. 

FRANÇAIS 

Ampl i tude . 

A m p l e u r . 

C o m p o r t e m e n t . 

Mesu re initiale. 

Mesure différentielle. 

Dépoui l l ement gra-
phique . 

"7 ? F - A — К 

шмш 

Grille de dépouille- v Y 
men t ; 

grille de référence. 

Calculs en bloc. 

Présenta t ion graphi-
que des résultats . 

Echelle de représenta-
tion des mouve-
ments . 

Echelle de représenta-
tion des déforma-
tions. 

Ellipse d ' e r r eu r . 

Analyse des résultats 
(évaluation des er-
reurs). 

In te rpré ta t ion des ré-
sultats . 

Mesures de fui te . 

Lecture des piézo-
mètres. 

Pour Appare i l s d ' aus -
cul ta t ion (voir 6-4). 

O F « Ж ® 

Я 

1 13 023 

113 024 

113 025 

113 026 

113 027 

113 028 

113 029 

113 030 

1 13 031 

1 13 032 

113 033 

1 13 034 

113 035 

113 036 

113 037 

113 038 

REPÈRE 

E N V I R O N M E N T -

GENERAL 

Envi ronmen t . 

Envi ronmenta l i s t s . 

Env i ronmenta l fac-
tors . 

Env i ronmen t control 
(protect ion and im 
provement) . 

Conserva t ion (natural 
resources, energy) 
(see 54 015c). 

Desi red effects. 

Adverse effects ; 
nuisances . 

Induced effects. 

Direct effects. 

Indirect effects. 

Ecology. 

Ecologis t . 

L a n d rec lamat ion . 

Yacht ing . 

P leasure boat ing . 

Power boa t ing . 

Sailing. 

W a t e r skiing, 

Boat ing pool . 

Fishing. 

Hun t ing . 

Shoot ing . 

G a m e birds. 

Wildfowl . 

Wildfowling. 

Wi ldfowl ing a rea . 

Wildl i fe ; 
f auna . 

F lo ra . 

FRANÇAIS 

E N V I R O N N E M E N T -

GENERALITES 

Env i ronnemen t . 

Défenseurs d e l 'envi-
r o n n e m e n t . 

Fac t eu r s de l 'environ-
nemen t . 

Protec t ion de l'envi-
ronnemen t (et amé-
lioration). 

Préservat ion ou sau-
vegarde (des res-
sources naturel les) ; 

économies (d 'énergie) 
(voir 54 015c). 

Effets recherchés. 

Nuisances . 

Effets induits. 

Effets directs. 

Effets indirects. 

Ecologie. 

Ecologiste. 

Remise en valeur de 
ter res ; 

récupéra t ion de terres 
cult ivables. 

В * u 

12-1 

mm 

шшшпш 

шт-

ш) 

ft# Сшпт, X 

Yachting. 

Navigation de plai-
sance. 

Navigation à moteur . 

Navigat ion à voile. 

Ski nau t ique . 

Bassin de naut i sme. 

m 

ш ш 

шш 
тш 

± M 5 È 

a 7 bigt>' 

BFÊTF 

B3 

ш 
7 K ± X * - J S O * 

+ * - vnm 

Pêche. 

Chasse à cour re . 

Chasse au fusil . 

Gibier à p lumes . 

Gib ie r d ' e a u . 

Chasse a u gibier 
d ' e a u . 

Z o n e de chasse au gi-
bier d ' e a u . 

F a u n e naturel le . 

Flore. 

mI 

K I T * - ¿ L * H ) 

ñ±mvs 

121 001 

121 002 

121 003 

121 004a 

121 004b 

121 005 

121 0 0 6 

121 007 

121 0 0 8 

121 009 

121 010a 

121 010b 

1 2 1 0 1 1 

121 0 1 2 

121 013 

121 014 

121 015 

121 0 1 6 

121 017 

121 0 1 8 

121 019a 

121 019b 

121 020 

1 2 1 021 

121 0 2 2 

121 023 

121 024 

121 025 
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Recreation ; 
leisure. 

Loisirs. "J х - y э > 
K / T " 

121 0 2 6 Thermal stratifica-
tion. 

Stratification thermi-
que. 

/ S S M 121 050а 

Camp site. Terrain de camping. # * > 7* % 121 0 2 7 Epilimnion. 

Thermocline. 

Epilimnion. 

Metalimnion. 

Ш 

тшы 

121 050Ь 

121 050с 

Caravan site. Terrain de camping 
pour caravanes. 

b * + > 7 % 121 0 2 8 
Hypolimnion. Hypolimnion. mm 121 050d 

Nature Reserve. 

No English equivalent 
(area in which hunt-
ing and shooting 
are forbidden). 

Recreation area; 
leisure area. 

Parc naturel. 

Réserve de chasse. 

Zone de loisirs; 
aire de loisirs (sans 

construction). 

пшшш 

TT. И - » - Е Т Г 

121 0 2 9 

121 0 3 0 

121 031 

Eutrophication. 

Nutrient enrichment. 

Micro-organisms. 

Fertilizer. 

Eutrophisation. 

Accroissement du ni-
veau trophique (nu-
tritif). 

Micro-organismes. 

Engrais. 

Ш Е К Е Л Е М ; 

»ÍÈfc 

m 

121 051 

121 052 

121 053 

121 054 

Recreation centre. Centre de loisirs (avec 
constructions : ten-
nis, piscine, hall). 

U ? 'J x — y э >-t У9-
121 0 3 2 Waste water. Eau résiduaire. 121 055 

Green belt. 

Woodland; 
forest. 

Walks; 
footpaths. 

Ceinture verte. 

Bois; 
forêt. 

Sentiers; 
pistes (en forêt). 

ШШ 
S # 

121 0 3 3 

121 0 3 4 

121 0 3 5 

Urban sewage. 

Sewer outfall. 

Industrial waste. 

Déversements d 'é-
goûts. 

Sortie d 'égoûts. 

Déchets industriels. 

ЙВШТЖ 

Т « ж п 

шшмш 

121 056 

121 057 

121 058 

Nature trail. Sentier aménagé. тшш 121 0 3 6 

Retention of nutrients 
by reservoirs; 

entrapment of nu-
trients by reservoirs 
(Am). 

Stockage d'éléments 
nutritifs dans les 
réservoirs. 

iîrffi 
121 059 

Ski run ; 
piste. 

Scenic route. 

Piste de ski. 

Route touristique. 

Д * - ® Г # ÍÉ fô 

шт>ь- У 

121 0 3 7 

121 0 3 8 

Watermilfoil. Millefeuille aquatique 
(myriophyllum spi-
catum L.). 

ï b f t t С И 121 060 

Aesthetics. Esthétisme. 1 2 1 0 3 9 

T o choke water in-
takes; 

to obstruct water in-
takes. 

Boucher les prises 
d 'eau . 

шошшьъъ z. ¿ 
121 061 

Pollution. Pollution. m 121 0 4 0 Algae. Algues. m 121 062 

Thermal pollution. 

Mercury pollution. 

Pollution thermique. 

Pollution par le mer-
cure. 

ШИЧЗк 121 041 

121 0 4 2 

Chemical control me-
thods. 

Moyens chimiques de 
lutte. 

121 063 

Cause and effect rela-
tionship. 

Relation de cause à 
effet. 

H S í » 
121 0 4 3 

To be infested with. Etre envahi de. 121 064 

Water quality. Qualité de Геаи. m 121 0 4 4 Photosynthesis. Photosynthèse. 121 065 

Dissolved solids. Matières dissoutes. mm 121 0 4 5 Growing season. Période de végétation. 121 066 

Suspended solids. Matières en suspen-
sion. 

mm 121 0 4 6 

Insect. 

Disease carrier. 

Insecte. 

Vecteur de maladie. m (  i ) 

121 067 

121 068 

Dissolved gases. Gaz dissous. 1 2 1 0 4 7 

Dissolved oxygen 
content; 

dissolved oxygen 
concentration. 

Teneur en oxygène. 

¡ Й ? Ш Я Я 

121 0 4 8 Mosquito. 

Breeding ground ; 
breeding place. 

Moustique. 

Lieu de reproduction. 

К 121 069 

121 070 

Selective withdrawal 
(from selected depth 
in reservoir) (see 
32 076 ) . 

Prélèvement sélectif 
(voir 32 076). 

ш ш (ГГТКЖ® 121 0 4 9 Climaticmodifìcation. Modifìcation du cli-
mat . 

№ № А 121 071 
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12-2 12-2 12-2 

SECURITE 
D A M SAFETY DES BARRAGES 

Behaviour of d a m . C o m p o r t e m e n t des / A F F L A I ) 1 2 2 0 0 1 

barrages. 

Cont ro l led filling of Cont rô le du remplis- 8?7КгЙ®1Ж1Йгк 122 0 0 2 

a reservoir (see sage d'un réservoir 
32 068). (voir 32 068). 

Fa i lu re of dam. R u p t u r e des barrages . 1 2 2 0 0 3 

Deter iora t ion of dam. Détér iora t ion des bar- 1 2 2 0 0 4 

rages. 

Ageing of dam. Vieillissement des bar- 1 2 2 0 0 5 

rages. 

A la rm device. Disposit if d ' a l e r t e . 1 2 2 0 0 6 

Plan of a le r t ; Plan d 'a le r te . Ж.#, tt ¡В 122 0 0 7 

contingency plan. 

Slope failure (natural Glissement de rives. 122 0 0 8 

ground). 

Slope failure (embank- Glissement de talus *. 122 0 0 9 

ment or cutting). 

Sloughing of an em- Effondrement de ta- 122 0 1 0 

bankment; lus * par é ros ion du 
s loughing of a cutt ing. pied. 

Stabil i ty of reservoir Stabilité des versants Юткй® 0 iiroîrS 1 2 2 0 1 1 

slopes. de la re tenue; 
stabili té des rives de la 

cuvette. 

Stabil i ty of founda- Stabilité des fonda - 1 2 2 0 1 2 

t ions. t ions. 

Stabil i ty of abut - Stabilité des appuis . M > 1 2 2 0 1 3 

ments . 

Seismicity of a site. Séismicité d ' u n site. 1 2 2 0 1 4 

E a r t h q u a k e resistance Rés is tanceaux séismes вал 122 0 1 5 

(of works). (des ouvrages). 

Resistance to damage Résistance au déver- 1 2 2 0 1 6 

dur ing over topping . sement . 

* « Talus » en français * 7 7 > Л g Г- lî 
s 'applique aussi bien à Talus lì remblai (Й 
un remblai (embank- ¿Г) ¿ftc fouille 
ment) qu'à une fouille (Ш) ©si*i:í> 
(excavation). Щи 
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60(b) Buried valley Ancien lit A S S 

62(b) Solution channels Conduits karstiques 

63(b) Till Moraine 

Glacial till Moraine argileuse, 
argile ì blocaux 

Argilite Argilite 7 - у 7 4 Ь 

64(b) Normal fault Faille normale Ш И В 

Thrust fault Faille inverse » ± № 1 

Dyke Filon е Ш 

Seam Veine у - А 

Lens Lentille 1 / > Х 

Eluvium Eluvion Ü L T I « 

Colluvium Colluvion 
Й Я К П Я Й 

69(a) Flushing Chasse 7 7 у V i t 
ÒZt 

Dental concrete Béton de remplissage de 
cavité de faille 
(cf. carie dentaire) 

?')- H 

93(b) Broad graded materials Matériaux à large fuseau 
granulométrique 

1 Ш Й Ш 

& : А ЦАЦ, B I tmbm. 

I 
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APPENDIX 

ANNEXE 

A GLOSSARY OF WORDS AND PHRASES RELATED TO DAMS 

GLOSSAIRE DE TERMES RELATIFS AUX BARRAGES 
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PREFACE PRÉFACE 
T h i s G l o s s a r y o f w o r d s a n d p h r a s e s 

r e l a t e d t o d a m e n g i n e e r i n g i s w r i t t e n i n 

t h e t w o o f f i c i a l l a n g u a g e s o f I C O L D : 

E n g l i s h a n d F r e n c h . 

I t h a s b e e n c o m p i l e d w i t h t h r e e o b j e c -

t i v e s i n m i n d : 

1 . T o e n c o u r a g e E n g l i s h - s p e a k i n g a n d 

F r e n c h - s p e a k i n g e n g i n e e r s t o a d o p t a u n i -

f o r m a n d c o r r e c t u s a g e i n t h e i r o w n l a n -

g u a g e a n d t o o f f e r g u i d a n c e t o t h o s e e n g i -

n e e r s w h o s e n a t i v e t o n g u e i s n e i t h e r E n -

g l i s h n o r F r e n c h . 

2 . T o p r o v i d e a s p r e c i s e a n e q u i v a l e n t 

a s p o s s i b l e i n t h e t w o l a n g u a g e s a n d t o 

d r a w a t t e n t i o n t o d i f f e r e n c e s a n d t h e r e b y 

h e l p t o p r e v e n t t h e m i s u n d e r s t a n d i n g s 

w h i c h c a n o c c u r t h r o u g h i n a c c u r a t e t r a n s -

l a t i o n . 

3 . T o a s s i s t t h o s e w h o p r o v i d e o r u s e 

d a t a a p p e a r i n g i n t h e W o r l d R e g i s t e r o f 

D a m s . T h e s y m b o l s a n d c o l u m n n u m b e r s 

u s e d i n t h e R e g i s t e r a r e r e f e r r e d t o a t a p p r o -

p r i a t e p l a c e s t h r o u g h o u t t h e G l o s s a r y . 

T h e G l o s s a r y h a s b e e n d e s i g n e d t o s u p p l e -

m e n t t h e n e w e d i t i o n o f t h e I C O L D D i c -

t i o n a r y ( 1 9 7 8 ) , i n w h i c h n o d e f i n i t i o n s a r e 

g i v e n a n d i n w h i c h i t h a s n o t a l w a y s b e e n 

p o s s i b l e t o e x p l a i n b r i e f l y t h e e x a c t e q u i -

v a l e n t i n E n g l i s h a n d F r e n c h . I n p a r t i c u l a r 

t h e G l o s s a r y s u p p l e m e n t s C h a p t e r s 3 , 4 , 

7 a n d 8 o f t h e I C O L D D i c t i o n a r y a s t h e s e 

a r e c l o s e l y r e l a t e d t o d a m e n g i n e e r i n g . 

W o r d s w h o s e e n g i n e e r i n g m e a n i n g c a n 

r e a d i l y b e f o u n d o r d e d u c e d f r o m a n o r d i -

n a r y d i c t i o n a r y w i t h o u t f e a r o f m i s u n d e r -

s t a n d i n g h a v e n o t b e e n i n c l u d e d i n ' t h e 

G l o s s a r y . 

W h e r e s y n o n y m s a r e a v a i l a b l e i n e i t h e r 

E n g l i s h o r F r e n c h , t h e G l o s s a r y s o m e t i m e s 

r e c o m m e n d s t h e p r e f e r r e d a l t e r n a t i v e . F o r 

c e r t a i n t e r m s t h e r e i s n o c o r r e s p o n d i n g 

t e r m i n t h e o t h e r l a n g u a g e . 

T e r m s w h i c h a r e n o t c o m m o n l y u s e d 

o u t s i d e N o r t h A m e r i c a a p p e a r i n t h e E n g l i s h 

t e x t w i t h t h e n o t e ( A m ) . S w i s s a n d C a n a -

d i a n n u a n c e s i n F r e n c h a r e g i v e n i n f o o t -

n o t e s . 

S o m e l o n g p h r a s e s a p p e a r i n s o m e c h a p -

t e r s ( 1 - 1 , 2 - 2 , 3 - 1 , 1 1 - 3 ) ; t h e y a r e n o t r e f e r r -

e d t o i n t h e i n d e x . 

W o r d s a n d p h r a s e s a p p e a r i n t h e s i n g u -

l a r e x c e p t w h e r e l a n g u a g e u s a g e d e m a n d s 

t h e p l u r a l e . g . a t e r m m a y b e i n t h e s i n g u l a r 

i n E n g l i s h a n d i n t h e p l u r a l i n F r e n c h , 

w h e r e u s a g e o f t h e p l u r a l i s m o r e f r e q u e n t . 

I t i s h o p e d t h a t N a t i o n a l C o m m i t t e e s o f 

I C O L D w i l l p r e p a r e , f r o m t h e E n g l i s h -

F r e n c h G l o s s a r y , e q u i v a l e n t v e r s i o n s i n 

o t h e r l a n g u a g e s t o s u i t t h e i r c o n v e n i e n c e . 

S u g g e s t i o n s f o r i m p r o v i n g t h e G l o s s a r y 

s h o u l d b e a d d r e s s e d t o t h e S e c r e t a r y G e n e r a l 

T C O L D B u r e a u C e n t r a l : 2 2 e t 3 0 a v e n u e 

d e W a g r a m , 7 5 0 0 8 P a r i s . 

C e g l o s s a i r e d e t e r m e s e t d ' e x p r e s s i o n s 

r e l a t i f s a u x b a r r a g e s a é t é r é d i g é d a n s l e s 

d e u x l a n g u e s o f f i c i e l l e s d e l a C I G B , l ' a n g l a i s 

e t l e f r a n ç a i s . 

L e s a u t e u r s e t l e C o m i t é r e s p o n s a b l e 

s e s o n t fixés t r o i s b u t s : 

1 . I n c i t e r l e s i n g é n i e u r s d e l a n g u e a n -

g l a i s e e t c e u x d e l a n g u e - f r a n ç a i s e à u t i l i s e r 

c o r r e c t e m e n t l e m ê m e v o c a b u l a i r e e t d o n n e r 

a u x a u t r e s i n g é n i e u r s , d o n t l a l a n g u e m a t e r -

n e l l e n ' e s t n i l ' a n g l a i s n i l e f r a n ç a i s , u n e 

r é f é r e n c e p r é c i s e . 

2 . I n d i q u e r d e s é q u i v a l e n t s a u s s i r i g o u -

r e u x q u e p o s s i b l e d a n s l e s d e u x l a n g u e s , 

s i g n a l e r l e s d i v e r g e n c e s e t é v i t e r a i n s i l e s 

e r r e u r s o u d i f f i c u l t é s d e c o m p r é h e n s i o n 

d u e s à u n e t r a d u c t i o n l i t t é r a l e ; c e g l o s s a i r e 

c h e r c h e d o n c à é t a b l i r u n p o n t e n t r e d e u x 

l a n g u e s q u i r e f l è t e n t d e s m e n t a l i t é s d i f f é -

rentes. 
3 . F o u r n i r u n e a i d e a u x u t i l i s a t e u r s d u 

R e g i s t r e m o n d i a l d e s b a r r a g e s e t à c e u x q u i 

e n a s s u r e n t l a m i s e à j o u r . A i n s i l e s s y m -

b o l e s e t n u m é r o s d e c o l o n n e s q u i figurent 

d a n s l e R e g i s t r e s o n t r a p p e l é s à l e u r p l a c e 

d a n s l e t e x t e . 

L e G l o s s a i r e a é t é c o n ç u c o m m e u n s u p -

p l é m e n t à l a n o u v e l l e é d i t i o n d u D i c t i o n -

n a i r e d e l a C I G B ( 1 9 7 8 ) , d a n s l e q u e l a u c u n e 

d é f i n i t i o n n e figure e t o ù i l n ' a p a s t o u j o u r s 

é t é p o s s i b l e d ' e x p l i q u e r e n q u e l q u e s m o t s 

l ' e x a c t e é q u i v a l e n c e d e l ' a n g l a i s e t d u f r a n -

ç a i s . I l c o n c e r n e p a r t i c u l i è r e m e n t l e s c h a -

p i t r e s 3 , 4 , 7 e t 8 d u D i c t i o n n a i r e q u i t r a i t e n t 

p l u s p r é c i s é m e n t d u d o m a i n e d e s b a r r a g e s . 

O n n ' a p a s r e t e n u i c i l e s t e r m e s d o n t l e s e n s 

t e c h n i q u e r e s s o r t e n g é n é r a l s a n s a m b i -

g u i t é d ' u n d i c t i o n n a i r e c o u r a n t . 

P o u r l e s s y n o n y m e s , e t a u s s i b i e n e n 

a n g l a i s q u ' e n f r a n ç a i s , l e s a u t e u r s o n t f o r -

m u l é p a r f o i s u n e ; p r é f é r e n c e . D e m ê m e i l s 

o n t s i g n a l é , l e c a s é c h é a n t , l ' a b s e n c e d ' é q u i -

v a l e n t d a n s l ' a u t r e l a n g u e . 

L e s e x p r e s s i o n s t y p i q u e m e n t n o r d - a m é -

r i c a i n e s figurent d a n s l e t e x t e a n g l a i s a v e c 

l a m e n t i o n ( A m ) . L e s n u a n c e s s u i s s e s e t 

c a n a d i e n n e s d e s e x p r e s s i o n s f r a n ç a i s e s s o n t 

i n d i q u é e s e n r e n v o i e n b a s d e p a g e . 

Q u e l q u e s p h r a s e s , a s s e z l o n g u e s , figurent 

d a n s c e r t a i n s c h a p i t r e s ( 1 - 1 , 2 - 2 , 3 - 1 , 1 1 - 3 ) ; 

o n n ' y f a i t p a s r é f é r e n c e d a n s l ' i n d e x a l p h a b é -

t i q u e . 

L e s e x p r e s s i o n s s o n t d o n n é e s a u s i n g u -

l i e r , s a u f q u a n d l ' u s a g e c o m m a n d e l e u r e m p l o i 

a u p l u r i e l . E l l e s p e u v e n t ê t r e a i n s i a u s i n -

g u l i e r e n a n g l a i s e t a u p l u r i e l e n f r a n ç a i s , 

l e p l u r i e l é t a n t p l u s f r é q u e n t e n f r a n ç a i s 

q u ' e n a n g l a i s . 

P e u t - ê t r e l e s C o m i t é s N a t i o n a u x d e l a 

C I G B c o m p l è t e r o n t - i l s c e t r a v a i l e n l u i 

a d j o i g n a n t , d a n s l e u r l a n g u e , u n e v e r s i o n 

a p p r o p r i é e . 

T o u t e s u g g e s t i o n p o u r a m é l i o r e r c e G l o s -

s a i r e p e u t ê t r e a d r e s s é e a u S e c r é t a i r e g é n é -

r a l d e l a C I G B , 2 2 e t 3 0 , a v e n u e d e W a g r a m , 

7 5 0 0 8 P a r i s . 
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DEVELOPMENT OF GLOSSARY 
T h e c o m p i l a t i o n o f a G l o s s a r y w a s 

d e c i d e d a t t h e 3 5 t h E x e c u t i v e M e e t i n g o f 

I C O L D h e l d i n I s t a m b u l i n 1 9 6 7 a n d t h e 

first e d i t i o n w a s a p p r o v e d a t t h e 3 7 t h E x e -

c u t i v e M e e t i n g h e l d i n W a r s a w i n 1 9 6 9 . 

A f u r t h e r e d i t i o n r e f e r r e d t o a s t h e « R e v i -

s e d E d i t i o n , 1 9 7 0 » w a s p u b l i s h e d s u b s e -

q u e n t l y . 

A t t h e E x e c u t i v e M e e t i n g h e l d i n A t h e n s 

i n 1 9 7 4 i t w a s d e c i d e d t o r e v i s e t h e l a t e s t 

e d i t i o n o f t h e G l o s s a r y . 

Country 

Representative 

Country 
Committee on World 

Register of Dams 

Committee 
on the Dictionary 

the Glossary 
and the World Register 

of Dams 

C z e c h o s l o v a k i a P r o f . D r I n g . L a d i s l a v V o t r u b a P r o f . D r I n g . L a d i s l a v V o t r u b a 
E g y p t I b r a h i m Z . K i n a w y N a g u i b F . S a i d 
F r a n c e J e a n B e l l i e r J e a n V e r n i s s e ( C h a i r m a n ) 

G r e e c e 
J e a n V e r n i s s e J . C o t i l l o n , ( I n t e r i m m e m b e r ) 

G r e e c e N o t r e p r e s e n t e d K i m o n i V l a s t o s 
I t a l y N o t r e p r e s e n t e d F i l i p p o A r r e d i 
J a p a n Y a s u s h i S u g a y a S h i g e r u I c h i u r a 
L e b a n o n S a l a h H a l w a n i N o t r e p r e s e n t e d 
M e x i c o V i c e n t e C a s a l e s L a t t u a d a V i c e n t e C a s a l e s L a t t u a d a 
N o r w a y B j a r n e S u n d t N o t r e p r e s e n t e d 
P o r t u g a l N o t r e p r e s e n t e d F a u s t o T e i x e i r a D i r e i t o 
S o u t h A f r i c a J . - G . d u P l e s s i s J . - G . d u P l e s s i s 

S p a i n 
( I n t e r i m C h a i r m a n ) 

S p a i n N o t r e p r e s e n t e d D r I n g . R o d o l f o U r b i s t o n d o 
T u r k e y K u t l u D o l u c a N o t r e p r e s e n t e d 
U n i t e d K i n g d o m R . T . G e r r a r d R . T . G e r r a r d 

U n i t e d S t a t e s 
W . P . M c L e i s h 

U n i t e d S t a t e s T . W . M e r m e l ( C h a i r m a n ) T . W . M e r m e l 
W e s t G e r m a n y N o t r e p r e s e n t e d P r o f . D r I n g . H a n s B r e t s -

c h n e i d e r 
Y u g o s l a v i a N o t r e p r e s e n t e d V l a s t i m i r P u r i c 

( a s s o c i a t e d m e m b e r ) 

P a r t o f t h e w o r k w a s c o m p l e t e d b y t h e 

Commitee on the World Register of Dams 
w h i c h w a s d i s s o l v e d a f t e r t h e 4 4 t h E x e c u -

t i v e M e e t i n g h e l d i n M e x i c o C i t y i n 1 9 7 6 . 

T h e r e m a i n i n g w o r k w a s finalized b y t h e 

new Commitee on the Dictionary, the Glos-
sary and the World Register of Dams which 
w a s c o n s t i t u t e d a t t h e 4 4 t h E x e c u t i v e M e e t -

i n g . T h e r e p r e s e n t a t i o n o n t h e s e t w o c o m -

m i t t e e s w a s a s f o l l o w s : 
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HISTORIQUE 

L a p r e m i è r e é d i t i o n d u G l o s s a i r e , r é a l i -

sée par le Comité du Registre mondial des 
Barrages, f u t d é c i d é e l o r s d e l a 3 5 e R é u n i o n 

E x é c u t i v e t e n u e à I s t a m b o u l e n ^ 1 9 6 7 e t 

a p p r o u v é e à l a 3 7 e R é u n i o n É x é c u t i v e 

t e n u e à V a r s o v i e e n _ 1 9 6 9 . U n e é d i t i o n u l t é -

r i e u r e , a p p e l é e « É d i t i o n r é v i s é e , 1 9 7 0 » 

f u t p u b l i é e p e u d e t e m p s a p r è s . 

U n e r é v i s i o n d e c e t t e d e r n i è r e é d i t i o n 

f u t d é c i d é e à l a R é u n i o n E x é c u t i v e d e l a 

C I G B t e n u e à A t h è n e s e n 1 9 7 4 . 

U n e p a r t i e d u t r a v a i l f u t e f f e c t u é e p a r l e 

Comité du Registre mondial des Barrages qui 
f u t d i s s o u s à l a fin d e l a 4 4 e R é u n i o n É x é c u t i v e 

t e n u e à M e x i c o e n 1 9 7 6 . L ' a c h è v e m e n t 

e t l a m i s e a u p o i n t f u r e n t l ' œ u v r e d u 

nouveau Comité du Dictionnaire, du Glossaire 
et du Registre mondial des Barrages, const i tué 
à l a 4 4 e r é u n i o n e x é c u t i v e . L a r e p r é s e n t a -

t i o n à c e s d e u x c o m i t é s é t a i t l a s u i v a n t e : 

P a y s 

R e p r é s e n t a n t 

P a y s 

C o m i t é d u r e g i s t r e 

m o n d i a l d e s b a r r a g e s 

C o m i t é d u d i c t i o n n a i r e , 

d u g l o s s a i r e 

e t d u r e g i s t r e m o n d i a l 

d e s b a r r a g e s 

T c h é c o s l o v a q u i e 

É g y p t e 

F r a n c e 

G r è c e 

I t a l i e 

J a p o n 

L i b a n 

M e x i q u e 

N o r v è g e 

P o r t u g a l 

A f r i q u e d u s u d 

E s p a g n e 

T u r q u i e 

R o y a u m e - U n i 

É t a t s - U n i s 

R é p u b l i q u e F é d é r a l e 

A l l e m a n d e 

Y o u g o s l a v i e 

P r o f . D r I n g . L a d i s l a v V o t r u b a 

I b r a h i m Z . K i n a w y 

J e a n B e l l i e r 

J e a n V e r n i s s e 

N o n r e p r é s e n t é e 

N o n r e p r é s e n t é e 

Y a s u s h i S u g a y a 

S a l a h H a l w a n i 

V i c e n t e C a s a l e s L a t t u a d a 

B j a r n e S u n d t 

N o n r e p r é s e n t é 

J . - G . d u P l e s s i s 

N o n r e p r é s e n t é e 

K u t l u D o l u c a 

R . T . G e r r a r d 

T . W . M e r m e l ( P r é s i d e n t ) 

N o n r e p r é s e n t é e 

N o n r e p r é s e n t é e 

P r o f . D r I n g . L a d i s l a v V o t r u b a 

N a g u i b F . S a i d 

J e a n V e r n i s s e ( P r é s i d e n t ) 

J . C o t i l l o n 

( M e m b r e i n t é r i m a i r e ) 

K i m o n V l a s t o s 

F i l i p p o A r r e d i 

S h i g e r u I c h i u r a 

N o n r e p r é s e n t é 

V i c e n t e C a s a l e s L a t t u a d a 

N o n r e p r é s e n t é e 

F a u s t o T e i x e i r a D i r e i t o 

J . - G . d u P l e s s i s 

( P r é s i d e n t i n t é r i m a i r e ) 

D r I n g . R o d o l f o U r b i s t o n d o 

N o n r e p r é s e n t é e 

R . T . G e r r a r d 

W . P . M c L e i s h 

T . W . M e r m e l 

P r o f . D r I n g . H a n s B r e t s -

c h n e i d e r 

V l a s t i m i r P u r i c 
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P a g e 
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W a t e r b a r o r W a t e r s t o p 

4 - 3 G R A V I T Y D A M S 

A r c h - g r a v i t y d a m 

C u r v e d g r a v i t y d a m 

D é v e r s o i r à m i n c e p a r o i \ ( v i e n t 

D é v e r s o i r n o y é o u d é v e r s o i r à n a p p e ¡ d e 

n o y é e ) 2 - 2 ) 

D i g u e 

D i g u e 

L e v é e , p e t i t e d i g u e , d i g u e r o u t i è r e 

D i g u e d e p r o t e c t i o n c o n t r e l e s c r u e s 

B a r r a g e d e c o l 

B a r r a g e d e r e l è v e m e n t d u p l a n d ' e a u 

B a r r a g e r é g u l a t e u r 

B a r r a g e d e c o m p e n s a t i o n 

B a r r a g e d e r é s i d u s i n d u s t r i e l s 

B a r r a g e d e s t é r i l e s m i n i e r s 

B a t a r d e a u 

B a r r a g e - p o i d s 

B a r r a g e à c o n t r e f o r t s 

B a r r a g e - v o û t e 

B a r r a g e e n r e m b l a i 

B a r r a g e e n m a ç o n n e r i e 

B a r r a g e e n m a ç o n n e r i e g r o s s i è r e 

P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n ç a i s 

B a r r a g e e n g a b i o n s 

B a r r a g e e n é l é m e n t s p r é f a b r i q u é s ( b é t o n ) 

B a r r a g e p r é c o n t r a i n t o u b a r r a g e à t i r a n t s 

B a r r a g e d é v e r s a n t 

B a r r a g e n o n d é v e r s a n t 

N o m d u b a r r a g e 

A n n é e d ' a c h è v e m e n t 

S i t u a t i o n d u b a r r a g e 

H a u t e u r m a x i m a l e a u - d e s s u s d e s f o n d a t i o n s 

o u h a u t e u r m a x i m a l e d u b a r r a g e 

H a u t e u r a u - d e s s u s d u l i t o u h a u t e u r h o r s s o l 

C r ê t e d u b a r r a g e , c o u r o n n e m e n t 

C r ê t e d é v e r s a n t e d u b a r r a g e 

L o n g u e u r e n c r ê t e o u l o n g u e u r d é v e l o p p é e 

e n c r ê t e o u d é v e l o p p e m e n t e n c r ê t e 

É p a i s s e u r d u b a r r a g e 

L a r g e u r d u b a r r a g e 

P i e d a m o n t d u b a r r a g e 

P i e d a v a l d u b a r r a g e 

É p a i s s e u r à l a b a s e 

L a r g e u r à l a b a s e 

É p a i s s e u r e n c r ê t e 

L a r g e u r e n c r ê t e 

P r o f i l e n t r a v e r s d a n s l ' a x e d e l a v a l l é e 

P r o f i l e n c l é 

F l a n c , t a l u s , p e n t e 

V e r s a n t ( v i e n t d e 1 - 1 ) 

F r u i t 

V o l u m e d u b a r r a g e 

M u r g u i d e a u o u m u r b a j o y e r 

A x e d u b a r r a g e o u s u r f a c e d e r é f é r e n c e o u 

l i g n e d e r é f é r e n c e 

P a s s a g e r o u t i e r s u r l e b a r r a g e 

G a r d e - c o r p s 

P a r a p e t 

M u r d e b a t i l l a g e o u m u r d e p r o t e c t i o n 

c o n t r e l e b a t i l l a g e o u p a r a p e t a n t i - v a g u e 

4 - 2 B A R R A G E S E N B É T O N 

F a c e - P a r e m e n t ( v o i r 4 - 6 ) 

P a r e m e n t ( v o i r 4 - 6 ) 

A p p u i - C u l é e - p o i d s 

R e p r i s e d e b é t o n n a g e o u J o i n t d e r e p r i s e 

o u j o i n t 

J o i n t d e c o n s t r u c t i o n o u j o i n t 

L e v é e d e b é t o n n a g e 

W a t e r s t o p , b a n d e d ' é t a n c h é i t é 

4 - 3 B A R R A G E - P O I D S 

B a r r a g e p o i d s - v o û t e 

B a r r a g e - p o i d s i n c u r v é 
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H o l l o w g r a v i t y d a m o r C e l l u l a r g r a v i t y d a m 

O g e e d a m ( A m ) 

4 - 4 B U T T R E S S D A M S 

F l a t s l a b d a m o r A m b u r s e n d a m o r D e c k 

d a m ( A m ) 

A r c h b u t t r e s s d a m o r C u r v e d b u t t r e s s d a m 

M u l t i p l e a r c h d a m 

B u t t r e s s d a m : 

— S o l i d h e a d b u t t r e s s d a m 

— R o u n d h e a d b u t t r e s s d a m 

— D i a m o n d h e a d b u t t r e s s d a m 

— T e e h e a d b u t t r e s s d a m 

4 - 5 A R C H D A M S 

C o n s t a n t a n g l e a r c h d a m 

C o n s t a n t r a d i u s a r c h d a m 

D o u b l e c u r v a t u r e a r c h d a m 

4 - 6 E M B A N K M E N T D A M S 

H y d r a u l i c fill d a m 

E a r t h d a m o r E a r t h f i l l d a m 

R o c k f i l l d a m 

S l o p e ( s e e 4 - 1 ) 

F a c e ( f r o m 4 - 2 ) 

F a c e ( f r o m 4 - 2 ) 

F a c i n g ( f r o m 4 - 2 ) 

F a c i n g o r F a c e o r M e m b r a n e o r D i a p h r a g m 

M e m b r a n e o r D i a p h r a g m ; D i a p h r a g m w a l l 

M e m b r a n e o r D i a p h r a g m 

L i n i n g 

S l o p e p r o t e c t i o n 

M a t t r e s s 

P i t c h i n g 

R i p r a p 

B e r m 

U p s t r e a m b l a n k e t 

T o e w e i g h t 

W e i g h t i n g o f a s l o p e 

S h o u l d e r o r S h e l l ( u p s t r e a m , d o w n s t r e a m . ) 

C o r e o r I m p e r v i o u s c o r e o r I m p e r v i o u s 

z o n e 

C o r e w a l l 

F i l t e r o r F i l t e r z o n e 

T r a n s i t i o n z o n e o r S e m i - p e r v i o u s z o n e 

P e r v i o u s z o n e 

D r a i n a g e l a y e r 

D r a i n a g e b l a n k e t 

F i n g e r d r a i n s 

S e e p a g e c o l l a r 

P i p i n g 

4 - 7 M I S C E L L A N E O U S D A M S 

N o t h i n g 

5 - 1 C E M E N T A N D C E M E N T 

C O N C R E T E 

P l a s t i c c o n c r e t e 

F l y - a s h o r P u l v e r i z e d f u e l a s h ( P F A ) 

5 - 2 O T H E R C O N C R E T E S 

A s p h a l t c o n c r e t e o r A s p h a l t i c c o n c r e t e o r 

B i t u m i n o u s c o n c r e t e 

C o m p a c t i o n ( s e e 1 - 3 ) 

5 - 3 E A R T H A N D R O C K F I L L 

B o r r o w a r e a 

R a n d o m fill 

B a r r a g e - p o i d s é v i d é 

P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n ç a i s 

4 - 4 B A R R A G E A C O N T R E F O R T S 

B a r r a g e à c o n t r e f o r t s e t d a l l e s p l a n e s o u 

B a r r a g e à d a l l e s p l a n e s o u b a r r a g e A m -
b u r s e n 

B a r r a g e à c o n t r e f o r t s i n c u r v é e n p l a n 

B a r r a g e à v o û t e s m u l t i p l e s 

B a r r a g e à c o n t r e f o r t s : 

— à t ê t e é l a r g i e 

— à t ê t e r o n d e 

— à t ê t e e n f o r m e d e d i a m a n t 

— à t ê t e e n f o r m e d e T 

4 - 5 B A R R A G E S - V O U T E 

B a r r a g e - v o û t e à a n g l e c o n s t a n t 

B a r r a g e - v o û t e à r a y o n c o n s t a n t 

B a r r a g e à d o u b l e c o u r b u r e 

4 - 6 B A R R A G E S E N R E M B L A I 

B a r r a g e p a r r e m b l a y a g e h y d r a u l i q u e 

B a r r a g e e n t e r r e 

B a r r a g e e n e n r o c h e m e n t 

T a l u s ( v o i r 4 - 1 ) 

F a c e ( v i e n t d e 4 - 2 ) 

P a r e m e n t ( v i e n t d e 4 - 2 ) 

P a r e m e n t ( v i e n t d e 4 - 2 ) 

M a s q u e a m o n t 

P a r o i é t a n c h e o u p a r o i m o u l é e o u p a r o i m i n c e 

M e m b r a n e d ' é t a n c h é i t é 

R e v ê t e m e n t 

P r o t e c t i o n d e t a l u s 

E n t r e l a c s d e p r o t e c t i o n 

P e r r é 

R i p r a p 

R i s b e r m e 

T a p i s a m o n t 

R e c h a r g e d e p i e d 

R e c h a r g e d e t a l u s 

R e c h a r g e ( a m o n t , a v a l ) 

N o y a u 

É c r a n i n t e r n e d ' é t a n c h é i t é 

F i l t r e 

Z o n e d e t r a n s i t i o n 

Z o n e p e r m é a b l e ' 

C o u c h e d r a i n a n t e 

T a p i s d r a i n a n t 

A n t e n n e s d e d r a i n a g e 

C o l l i e r d ' a r r ê t d e f u i t e s 

R e n a r d 

4 - 7 B A R R A G E S D E T Y P E S D I V E R S 

N é a n t 

5 - 1 C I M E N T E T B É T O N D E C I M E N T 

B é t o n p l a s t i q u e 

C e n d r e s v o l a n t e s 

5 - 2 A U T R E S B É T O N S 

B é t o n b i t u m i n e u x 

C o m p a c t a g e ( v o i r 1 - 3 ) 

5 - 3 T E R R E E T E N R O C H E M E N T 

Z o n e d ' e m p r u n t s 

R e m b l a i t o u t - v e n a n t 
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5 - 4 O T H E R M A T E R I A L S 

S o i l - c e m e n t 

6 - 1 G E N E R A L S T U D I E S 

N o t h i n g 

6 - 2 A N A L Y S I S 

N o t h i n g 

6 - 3 S C A L E M O D E L S 

N o t h i n g 

6 - 4 M O N I T O R I N G E Q U I P M E N T 

M o n i t o r i n g e q u i p m e n t 

I n c l i n o m e t e r o r S l o p e i n d i c a t o r 

P r e s s u r e c e l l 

P i e z o m e t e r 

7 - 1 F O U N D A T I O N S A N D 

D R A I N A G E 

O r i g i n a l g r o u n d o r G r o u n d s u r f a c e 

F o u n d a t i o n o f d a m 

L o w e s t p o i n t o f f o u n d a t i o n 

I n t e r n a l e r o s i o n 

L e a k a g e 

S e e p a g e 

U n d e r s e e p a g e 

U p l i f t 

E x t e r n a l p r e s s u r e 

C o l l a p s i n g p r e s s u r e 

P o r e p r e s s u r e 

S a n d d r a i n 

P r e s s u r e r e l i e f p i p e s 

W e l l ( s e e 9 ) 

D r a i n a g e w e l l s o r R e l i e f w e l l s 

D r a i n a g e c u r t a i n 

7 - 2 C U T O F F 

C u t o f f 

D e p t h o f c u t o f f 

C u t o f f w a l l 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

C u t o f f t r e n c h 

S l u r r y t r e n c h 

D i a p h r a g m w a l l ( s e e 4 - 6 ) 

G r o u t c u t o f f o r G r o u t c u r t a i n 

W i n g c u t o f f 

7 - 3 G R O U T I N G 

C o n s o l i d a t i o n g r o u t i n g 

G r o u t b l a n k e t 

G r o u t c a p 

8 - 1 S P I L L W A Y S 

S p i l l w a y 

A u x i l i a r y s p i l l w a y o r E m e r g e n c y s p i l l w a y 

F u s e p l u g s p i l l w a y 

S i d e s p i l l w a y 

S a d d l e s p i l l w a y 

S k i j u m p s p i l l w a y 

S h a f t s p i l l w a y 

M o r n i n g g l o r y s p i l l w a y o r B e l l m o u t h s p i l l -

w a y 

S y p h o n s p i l l w a y 

5 - 4 A U T R E S M A T É R I A U X 

S o l - c i m e n t 

6 - 1 É T U D E S E N G É N É R A L 

N é a n t 

6 - 2 C A L C U L S 

N é a n t 

6 - 3 M O D È L E S R É D U I T S 

N é a n t 

6 - 4 A P P A R E I L S D ' A U S C U L T A T I O N 

A p p a r e i l s d ' a u s c u l t a t i o n 

I n c l i n o m è t r e 

C a p s u l e d e p r e s s i o n . 

P i é z o m è t r e 

7 - 1 F O N D A T I O N S E T D R A I N A G E 

T e r r a i n n a t u r e l ( T N ) 

T e r r a i n d e f o n d a t i o n d ' u n b a r r a g e 

P o i n t l e p l u s b a s d e l a f o n d a t i o n 

É r o s i o n i n t e r n e 

F u i t e s à l ' a i r l i b r e 

P e r c o l a t i o n o u f u i t e s p a r p e r c o l a t i o n 

F u i t e s à t r a v e r s l a f o n d a t i o n o u f u i t e s p a r 

e n - d e s s o u s 

S o u s - p r e s s i o n 

S o u s - p r e s s i o n ; p r e s s i o n e x t e r n e 

P r e s s i o n d e flambage 

P r e s s i o n i n t e r s t i t i e l l e 

D r a i n d e s a b l e 

D r a i n s d e d é c o m p r e s s i o n 

P u i t s ( v o i r 9 ) 
P u i t s filtrants o u p u i t s d r a i n a n t s o u p u i t s d e 

d é c o m p r e s s i o n o u f o r a g e s d e d é c o m p r e s s i o n 

É c r a n d e d r a i n s 

7 - 2 P A R A F O U I L L E 

P a r a f o u i l l e , é c r a n d ' é t a n c h é i t é , c o u p u r e 

P r o f o n d e u r d u p a r a f o u i l l e 

M u r p a r a f o u i l l e 

É c r a n d e r i v e 

T r a n c h é e d e p a r a f o u i l l e 

T r a n c h é e à b o u e l o u r d e 
P a r o i m i n c e o u p a r o i é t a n c h e ( v o i r 4 - 6 ) o u 

p a r o i m o u l é e 
É c r a n d ' i n j e c t i o n o u v o i l e d ' i n j e c t i o n o u 

r i d e a u d ' i n j e c t i o n o u v o i l e d ' é t a n c h é i t é 

V o i l e a u l a r g e 

7 - 3 I N J E C T I O N S 

I n j e c t i o n d e c o n s o l i d a t i o n 

Z o n e i n j e c t é e d e l a f o n d a t i o n 

C a v a l i e r d ' i n j e c t i o n 

8 - 1 É V A C U A T E U R S D E C R U E 

É v a c u a t e u r d e c r u e 

É v a c u a t e u r a u x i l i a i r e o u é v a c u a t e u r d e 

s e c o u r s 

D i g u e f u s i b l e 

D é v e r s o i r l a t é r a l 

É v a c u a t e u r d e c o l 

É v a c u a t e u r à s a u t d e s k i 

É v a c u a t e u r e n p u i t s 

É v a c u a t e u r e n t u l i p e 

É v a c u a t e u r e n s i p h o n 



— 2 6 — 

S p i l l w a y c h a n n e l 

S p i l l w a y t u n n e l 

S p i l l w a y c h u t e 

E n e r g y d i s s i p a t o r 

S t i l l i n g b a s i n o r p o o l , P l u n g e b a s i n o r p o o l 

B a f f l e b l o c k o r I m p a c t b l o c k . C h u t e b l o c k 

N a p p e i n t e r r u p t e r 

S p l i t t e r 

F l i p b u c k e t 

F l a s h b o a r d s 

8 - 2 I N T A K E S 

I n t a k e 

T r a s h r a c k ( A m ) o r S c r e e n 

8 - 3 O U T L E T S 

O u t l e t 

B o t t o m o u t l e t 

C o m p e n s a t i o n w a t e r 

S c o u r t u n n e l 

S c o u r c u l v e r t o r S c o u r p i p e 

S c o u r p i p e 

D r a i n p i p e 

W a s h - o u t p i p e 

S c o u r s l u i c e o r S c o u r o u t l e t 

F l u s h i n g c h a n n e l o r F l u s h i n g c a n a l ( f r o m 
3 - 2 ) 

I n t a k e w i t h a u t o m a t i c flushing ( f r o m 3 - 2 ) 
S l u i c e o r U n d e r s l u i c e 

8 - 4 G A T E S A N D V A L V E S 

G a t e 

V a l v e 

C r e s t g a t e 

S p i l l w a y g a t e o r F l o o d g a t e 

G a t e c h a m b e r o r V a l v e c h a m b e r 

E m e r g e n c y g a t e 

R e g u l a t i n g g a t e o r R e g u l a t i n g v a l v e 

G u a r d g a t e o r G u a r d v a l v e 

B u l k h e a d g a t e 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

S t o p l o g s 

O u t l e t g a t e 

S l u i c e g a t e o r P e n s t o c k ( U K o n l y ) o r S l i d e 
g a t e ( A m ) 

R o l l e r g a t e o r S t o n e y g a t e 

F i x e d w h e e l g a t e o r F i x e d r o l l e r g a t e o r 

F i x e d a x l e g a t e ( A m ) 

R a d i a l g a t e o r T a i n t e r g a t e 

D r u m g a t e o r S e c t o r g a t e 

R o l l e r d r u m g a t e o r R o l l i n g g a t e 

F l a p g a t e - T i l t i n g g a t e , F i s h b e l l y g a t e 

R i n g f o l l o w e r g a t e o r R i n g s e a l g a t e o r P a r a -
d o x g a t e ( A m ) 

J e t flow g a t e 

H o l l o w j e t v a l v e 

H o w e l l - B u n g e r v a l v e 

G a n t r y c r a n e 

8 - 5 O T H E R A N C I L L A R Y 

S T R U C T U R E S 

F i s h p a s s 

L o g w a y o r L o g c h u t e 

B o o m o r L o g b o o m 

I c e b o o m 

N a v i g a t i o n l o c k 

9 P O W E R G E N E R A T I O N 

E q u i p m e n t 

C h e n a l d ' é v a c u a t e u r 

G a l e r i e d ' é v a c u a t e u r 

C o u r s i e r d e l ' é v a c u a t e u r d e c r u e 

D i s s i p a t e u r d ' é n e r g i e 

B a s s i n d e t r a n q u i l l i s a t i o n o u b a s s i n d e 

d i s s i p a t i o n o u b a s s i n d ' a m o r t i s s e m e n t 

D e n t d e d i s s i p a t i o n o u b l o c b r i s e - c h a r g e 
D e n t d ' a é r a t i o n 

B e c d e f r a c t i o n n e m e n t o u c l o i s o n d e s é p a -
r a t i o n 

C u i l l è r e d e d i s s i p a t i o n o u a u g e d e d é f l e c t i o n 

H a u s s e s d e d é v e r s o i r 

8 - 2 P R I S E S D ' E A U 

P r i s e d ' e a u 

G r i l l e 

8 - 3 R E S T I T U T I O N S - V I D A N G E S 

V i d a n g e o u r e s t i t u t i o n 

V i d a n g e d e f o n d 

D é b i t r é s e r v é 

G a l e r i e d e c h a s s e 

G a l e r i e d e c h a s s e 

C o n d u i t e d e c h a s s e 

T u y a u d e p u r g e 

P e r t u i s d e c h a s s e 

C a n a l d e c h a s s e ( v i e n t d e 3 - 2 ) 

P r i s e à c h a s s e a u t o m a t i q u e ( v i e n t d e 3 - 2 ) 
P e r t u i s a v e c v a n n e 

8 - 4 V A N N E S 

V a n n e 

V a n n e 

V a n n e d e d é v e r s o i r o u v a n n e d e s u r f a c e 

V a n n e d ' é v a c u a t e u r d e c r u e 

C h a m b r e d e s v a n n e s o u l o c a l d e c o m -

m a n d e d e s v a n n e s 

V a n n e d e s e c o u r s o u v a n n e d e s é c u r i t é 
V a n n e d e r é g l a g e 

V a n n e d e g a r d e 

B a t a r d e a u 

V a n n e b a t a r d e a u 

B a t a r d e a u x 

V a n n e d e v i d a n g e . 

V a n n e à g l i s s i è r e s 

V a n n e S t o n e y 

V a n n e w a g o n 

V a n n e s e g m e n t 

V a n n e s e c t e u r - v a n n e t a m b o u r 

V a n n e r o u l e a u 

C l a p e t 

V a n n e à o p e r c u l e 

V a n n e à j e t p l e i n 

V a n n e à j e t c r e u x c y l i n d r i q u e 

V a n n e à j e t c r e u x d i v e r g e n t 

P o r t i q u e d e m a n œ u v r e 

8 - 5 A U T R E S O U V R A G E S 

P a s s e à p o i s s o n s 

P a s s e à b o i s flottants 
D r ô m e 

E s t a c a d e à g l a c e s 

E c l u s e d e n a v i g a t i o n 

9 P R O D U C T I O N D ' É N E R G I E 

M a t é r i e l o u É q u i p e m e n t o u A p p a r e i l l a g e 
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P l a n t 

P l a n t o r E q u i p m e n t ( A m ) 

H e a d r a c e 

Tailrace 
H e a d w a t e r l e v e l 

T a i l w a t e r l e v e l 

W a t e r w a y 

W a t e r w a y 

A q u e d u c t 

C h a n n e l 

C h a n n e l 

C a n a l 

F l u m e 

F l u m e 

F l u m e 

F l u m e 

S l u i c e w a y 

D i v e r s i o n c a n a l ( s e e 1 0 - 2 ) 

D i v e r s i o n t u n n e l ( s e e 1 0 - 2 ) 

T u n n e l 

T u n n e l 

G a l l e r y 

A d i t 

A d i t 

C u l v e r t 

C u l v e r t 

P o w e r t u n n e l 

S h a f t 

S h a f t 

W e l l ( f r o m 7 - 1 ) 

P i t 

T e s t p i t ( f r o m 1 - 3 ) 

P e n s t o c k 

P e n s t o c k ( f r o m 8 - 4 ) 

T h r u s t b l o c k o r A n c h o r b l o c k 

1 0 - 1 C O N T R A C T S A N D J O B 

M A N A G E M E N T 

O w n e r 

E m p l o y e r 

E n g i n e e r 

C o m m i s s i o n i n g d a t e 

C o n s t r u c t i o n s i t e 

W o r k s 

W o r k s 

W o r k s 

S t r u c t u r e 

P e r m a n e n t W o r k s 

T e m p o r a r y W o r k s 

1 0 - 2 C O N S T R U C T I O N T E R M S 

D i v e r s i o n c h a n n e l o r c a n a l o r t u n n e l 

D i v e r s i o n c a n a l o r t u n n e l ( f r o m 9 ) 

D i v e r s i o n a q u e d u c t s ( f r o m 3 - 2 ) 

G r o u n d a n c h o r 

R o c k a n c h o r 

R o c k b o l t 

C o n t a c t g r o u t i n g 

A r m o u r i n g 

1 0 - 3 C O N S T R U C T I O N A L P L A N T 

C o n s t r u c t i o n a l p l a n t 

O n - s i t e v e h i c l e s 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

M o l e 

M o l e 

U s i n e o u C e n t r a l e o u S t a t i o n o u I n s t a l l a t i o n 

M a t é r i e l ( l o u r d ) 

P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n ç a i s 

O u v r a g e s d e f u i t e 

N i v e a u a m o n t 

N i v e a u a v a l 

V o i e n a v i g a b l e - V o i e d ' e a u 

P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n ç a i s 

P a s d ' é q u i v a l e n t f r a n ç a i s 

C h e n a l 

C a n a l 

C a n a l 

C a n a l 

A q u e d u c 

C a n a l v i t r é 

C a n a l a u t o - p o r t é 

C a n a l 

C a n a l d e d é r i v a t i o n ( v o i r 1 0 - 2 ) 

G a l e r i e d e d é r i v a t i o n ( v o i r 1 0 - 2 ) 

T u n n e l 

G a l e r i e 

G a l e r i e 

G a l e r i e 

F e n ê t r e 

P o n c e a u - P a s s a g e i n f é r i e u r 

G a l e r i e 

G a l e r i e d e f o r c e m o t r i c e 

A r b r e 

P u i t s 

P u i t s ( v i e n t d e 7 - 1 ) 

P u i t s 

P u i t s d e r e c o n n a i s s a n c e ( v i e n t d e 1 - 3 ) 

C o n d u i t e f o r c é e 

V a n n e à g l i s s i è r e s ( v i e n t d e 8 - 4 ) 

M a s s i f d e b u t é e o u m a s s i f d ' a n c r a g e 

1 0 - 1 M A R C H É S E T C O N D U I T E 

D E S T R A V A U X 

M a î t r e d ' o u v r a g e 

P e r s o n n e r e s p o n s a b l e d u m a r c h é 

M a î t r e d ' o e u v r e 

D a t e d e r é c e p t i o n 

C h a n t i e r 

C h a n t i e r 

T r a v a u x 

O u v r a g e s 

O u v r a g e 

O u v r a g e s d é f i n i t i f s 

O u v r a g e s p r o v i s o i r e s 

1 0 - 2 É L É M E N T S D E C O N S T R U C T I O N 

D é r i v a t i o n p r o v i s o i r e ( D . P . ) 

C a n a l d e d é r i v a t i o n o u g a l e r i e d e d é r i v a t i o n 

( v i e n t d e 9 ) 

G a l e r i e s o u c a n a u x o u c o n d u i t e s d ' a d d u c -

t i o n ( v i e n t d e 3 - 2 ) 

T i r a n t 

T i r a n t 

B o u l o n 

I n j e c t i o n d e c o l l a g e 

B l i n d a g e e x t é r i e u r 

1 0 - 3 I N S T A L L A T I O N S , 

M A T É R I E L E T O U T I L L A G E 

D E C H A N T I E R 

I n s t a l l a t i o n s , m a t é r i e l e t o u t i l l a g e d e c h a n t i e r 

E n g i n s d e c h a n t i e r 

M a t é r i e l d e s i n s t a l l a t i o n s 

T u n n e l i e r 

P o s e - d r a i n s 
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1 1 - 1 O P E R A T I O N 

N o t h i n g 

1 1 - 2 M A I N T E N A N C E 

N o t h i n g 

1 1 - 3 M O N I T O R I N G 

S u r v e i l l a n c e ( o f w o r k s ) 

M o n i t o r i n g 

M o n i t o r i n g p o i n t 

M o n i t o r i n g s u r v e y 

P o i n t s t o b e m o n i t o r e d 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

S u r v e y s t a t i o n 

D a t u m p o i n t o r R e f e r e n c e p o i n t 
B a s e l i n e 

R e f e r e n c e s y s t e m ( m o n i t o r i n g ) 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

N o E n g l i s h e q u i v a l e n t 

1 2 - 1 E N V I R O N M E N T - G E N E R A L 

N o t h i n g 

1 2 - 2 D A M S A F E T Y 

N o t h i n g -

1 1 - 1 S U R V E I L L A N C E E T C O N D U I T E 

D E S I N S T A L L A T I O N S 

N é a n t 

1 1 - 2 E N T R E T I E N 

N é a n t 

1 1 - 3 A U S C U L T A T I O N 

S u r v e i l l a n c e ( d e s o u v r a g e s ) 

A u s c u l t a t i o n 

P o i n t d ' a u s c u l t a t i o n 

A u s c u l t a t i o n t o p o g r a p h i q u e 

R e p è r e s à a u s c u l t e r 

R e p è r e s d ' a u s c u l t a t i o n 

S t a t i o n s d ' o b s e r v a t i o n 

R e p è r e s d e r é f é r e n c e 

B a s e d e r é f é r e n c e 

S y s t è m e d e r é f é r e n c e ( a u s c u l t a t i o n ) 

A u s c u l t a t i o n a b s o l u e ( t o p o g r a p h i q u e ) 

A u s c u l t a t i o n r e l a t i v e ( t o p o g r a p h i q u e ) 

1 2 - 1 E N V I R O N N E M E N T - G É N É R A L I -
T É S 

N é a n t 

1 2 - 2 S É C U R I T É D E S B A R R A G E S 

N é a n t 
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S e c t i o n 1-1 

G E O M O R P H O L O G Y O R T O P O G R A P H Y 

Slope, й ® , Ш (4-1 # Ш ) 

Versant. M ® (4 -1 í>f®. ! 

Catchment area or Drainage area. 
M (0-2) 
?sjji i c D f ö f c ü iz i m izcüiü - t -& ¡ ш

 0 

Catchment boundary or Basin boundary (Am). Я"7К 
( i l - 2 ) 

Watershed or Divide. "ÖTjC??- ( ® - 2 ) 
ШуШ iwmm) mœ>mWo 

Axis of stream. itfE'ij, Ж 'ЬЙ 
Ôií7j<#l®TÍB©7j<jg © Ф'1> £ 

Axis of streambed. S i l i , "/PJ'DWì 

Thalweg. 
a ) £ © Ш В п © в Ж & © 1 Ш . 

Bank. ЯЖ) Л1Ж 
yñJJI I fr t í (bank) ¿ И 0 i l i , 
•S ( / 4 Ì $ ] I- i> 1Í & Щ & • $ Ш (shore) 
B § f à oMJ 11©R?7КЙ.С í> О Г t i , "bank", 
"shore" © £ ?> ò í> ¿1">

0 

The river 

The river 

originates at 
rises in МЛ H ì 

has its headwaters at 

flows 
runs 

ЯППй 

The 

joins 
discharges into 
empties into MMIli 

enters 

The water is returned to the river 

ÌZ±tÒ 
f ; : 7 j < ü £ fco 

i f ä * i & 

ÌÈTTZ 

b f t i z & 

ÌÌC 

Ä.% 

C a p i t r e 1 - 1 

G É O M O R P H O L O G I E 

ШФ 

Flanc. £ Щ , fe)Se (4-1 РШ) 

Versant. £4® (4-1 ШШ ) 

Bassin versant. (ИЬ2) 

1ч1£ 

Limite du bassin versant. (Й-2) 
ío] à : 

Ligne de partage des eaux. •Я'ТК -̂ ( Kl " 2 ) 

ma 
Axe du cours d'eau. >7iï'L\ '/Й'Ь

Ч

$Й 

ma 

Axe du lit. 

ma 
Talweg. 

a ) ma. 

b ) B # f f l § § ¿ b T f ô ^ p f ^ u , ж<т^£о>т 

û, s - e © t ® è í § t " o 

Berge, rive, bord. Л1Ж 
ffîil\lZ35lfôffî& (berge) l i , Щ&% <<̂  l ì S J ¡Г 

Й8^ (rivage) ÍCfêÉít~-5>o "E"foli, 

"bord" t i "berge" S C Í "rivage" ¿ тШШ~£ ' & 

£ o "rive" l i , 
J; 0 Í # S i J ^ S  ¿ : , Л ] © № J : OJE 

Л1р# (berge) t ' S O , 
M Л11С è Л A: 1 г ? Ш 1С t í L Г fc M ЛI © Ü Û ¿ 

[рЦЦ'С, "berge", "r ive", "bord" © П "f
1

 Л ^ ffl 

u t U n . 

La rivière prend sa source à Щ а 

La rivière c o u l e R á : 

L a rivière se jette dans I r Ü 

L'eau retourne à la rivière. ЙЙ: 

S e c t i o n 1-2 

S U R V E Y I N G A N D P R E P A R A T I O N 

O F P L A N 

Surveying. illJS 
± i t è X l i Ш Щ © * Ш £ ЙВЙ $> ò и l i t i Ä £ m и г 

—to survey land , ±:№£: Шш.~$ Ь
а 

—to survey a site (dam or canal or roard), ( 9 
A • 7 .Ш £ £ >П1 ;ЩЙ©) -t/f 
r

i Õ о 

C h a p i t r e 1 - 2 

T O P O G R A P H I E 

m s 

Pas d'équivalent français. У 7 > ХШО)Щ\Ш№% l> 
f l i r t i , Ш Н & Д « Я И Т ± * Ш Ю Г - ? « £ а 0 
/Г

 !

9 , í> 'S П Ü i l l Í ! ! £ L, тКД-Т: 

* £ £ ® | 0 , 
<fc О'ЗНЙДаЙ© f •- 7 £ ft Sb & С ¿ 0 

7 7 / X ö g c D l s U g d g t i Ä r o M 1 - ) » 
— ± № С 0 Ш Ш £ Ъ z к Õ о X i i (±M!>© ) v e a : ; 

Я & %> C. & õ o " s i i "faire un lever" ¿ I H 1 , 
Я)сЖ12£ " l evé" (i l 'JfiEl) о 

— 
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—to survey a building, ШЩ$:ЩMt"-ã 0 

ЙРМ, Ш'ШXD^mtzùZïïtlfctZiêûizij. 
" s u r v e y " ¿ l i õ ШШЧ-ШШT ̂  è l i & l i 0 d 

ffiifûC t i " t o measure the d i m e n s i o n s " 
A U 1 ) Ш Т ' « 5 „ 

Preparation of plan. EM<7) í í$t 
й Ш © Й £ й » < э В 1 Й £ № Й - Г £ ^ , , 

Cartography. ЙЕЭ^ 
i l й да fâ S i ~ S •-3 t Ш M £ № $ -f £ c. ¿ „ 

Photogrammetry. ^Ш)!УЙ 
(ЙаФ^Х , Х 1 ± Й Ь ± © ¥ * ^ ¿ ô ) ¥ * Ш » 

&г>\ с л б д а т - ^ - с а ^ с й и , 

¥ п Ш , ^ ^ á l i s i U f f í l c ^ á t e í i ^ f F / Â - f " S 

- ¿ o 

No English equivalent. ЗИ1©Р]й1п& Ь 

S e c t i o n 1 - 3 

G E O L O G Y 

A N D S I T E I N V E S T I G A T I O N 

ш ш т т ш : 

Overburden. ±Л>^1.) 

Top soil, | 5 . ± 
Ш © 0 Ш й * п Г ё Ё й ^ ® © ± 

No English equivalent. И1п(7)|п] |Ш& L 
7 7 > © Ш г ё

а

э

в н Ю 

S » 

No English equivalent. 3^!пГО|вЩ|§& Ь 

Compactness. $ $ 0 U (7)ttÄI 
a ) I f ê f ô í o f c f t f f i l 

Consolidation. CES? 
b ), с ) ШШКШТ'Ю&Т, < ë £ m i * } * 4 © @ i t , 

fèít, З Ш & Й Ш п £ & / - ; 0 Т № Ш
0 

Compaction. fôSlft (5-2 J : 0 ) 

шо&жъÜJD $ i t tz о . ш ш $ s i± ^ m 
W J Ü Í T & 

Seismic intensity. M ß [ 

Шющтх, « • о Л й Я 1 с ^ - Г ' 6 Л Н © Ш ® й 
í t ¿ i c , 

« Ш Е - r s и © ш , * £ * э ъ , штюш 
ШШШ± > x û t i & n ) 0 

Relever les dimensions (d 'une pièce , d ' une con-

s t ruc t ion , d 'un terrain) , SBM, 5È)aif&, ffittíKDvj-

; í í f f l â : t - 5 o 

Ш i t X t i "faire l'arpentage d'un terrain" ¿ l i l i 
( T i n . 

Topographie, ill S , 
7 7 > Д |пЮ "topographie" í i , M í ' t - C f c ' í ã i f f l 
ш<£>ЩШ (surveying) ¿ , Ц Ц L tz f— 9 — Л

1

 <b 

5 С ¿ (prepara t ion of plan) £ |ц]Р§ 
ã 0 í ^ n a f ' " topography" Ü , С t i ¿ l i 

S Ü O , ± Й © Ё 0 с © Ш Е , f f c t o S , itbJg (^£) 

Cartographie. ifeSlOfÈÔc, ШЩЩ
1 

Í l L f c f - ^ - i ; S o # , i S i i l i « ! 

¿ L T t f f l í f f l S t • § > С ¿ 02*|§§© "cartography" 
¿ 7 7 > X | § © "ca r tograph ie" l i á : < IR] —• X$> 

о 

Photogrammétrie. 
( 5 l ï 

Plan de base. 

7 7 > * © & Ä S S M I S H r t © i H f Ä T - , Ш Ё © ® Ц 
T ^ T © S ^ ^ a f c £ l 4 i ^ | l i g ^ £ ® ! 

C h a p i t r e 1 - 3 

G É O L O G I E E T R E C O N N A I S S A N C E S 

ftlStflill 

Mort-terrain ou terrain de couverture. ± Л
1

 -Ì* U 

Terre végétale. 3 i ± 
IS14 

Roche de couverture. 0 :£1п(7) |р) | |1п& L 
Й

в

в

н
Я ё 5 Ю ± 1 С Ш ^ Ь ^ > 7 Ш ё

0 

Compacité. *э?£?£ 
Й?т-S £ ¿ 11 õ й в о 31§§Т 
X т ш - i t - f , т ш ш i- et o r *> с & ó o0ü л i f , 
Й > Й ' > £ Й > Л ^ 4 - | Ш " r - l i í £ < , "£й>*1/> 
&й>/1гШ#" ¿ l i ó о 

Compaction. (*) I®S Ч <7)ШШ 
а ) g g f cW f ê 

(ШШ'РЬ, &8Ц)ЩШЪ,) 
(*) 1 9 7 3 ^ 1 Ш 2 В ^ 7 7 > X £ ^ # Ï ® 

Consolidation. U S ? 

с ) ë s & t K i f f i ^ i c f c r t â f ^ T œ H i t , ® 
@, S i ö , ¡ Ш й , й-511 
t i & Á # ¿ ' i r <к£„ 

Compactage. ¡fcSíS#) (5-2 i : 0 ) 

I H è 

Intensité sismique. ffijS 

РЙЕ 
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Intensity scale. MfllföH 
аъщжазшш-, ы 
t h Ь ККЖ( S 

^ТЧ£^1 |1/тЯЙ№эЛ* Л '•Г •?> ) о 

Intensity grade. ШШШ 
"Intensity scale." ¿ ^ Ш Ш 

Magnitude. V — -J- Л. — К 
¿ л 

i ± t t s t t © a i j ^ f i i A » ò t t * è л , «t 

fisffüofc6aT'íí>áft5. 

Richter scale. U t: 2 — ® J Î 
С. F. Richter i: J; 0 S Ì è n / ; Ì 8 ® I I ® ^ 

^ - Л / T - , Ш0&ШЁТ*Ю&<& ? 4 7 ° ® i t i 2 Ä t f © 

Ü F É F F I C F C ' O S R S B ' B T I Á O - © Х ^ - Л ' Ю O T I , I G 

О, 8.7Ш%.Л*Ш± 

ffiitóiT-èão c . t i ( i f f i í P J l © g ^ ¡ c J : ^ ) & © T * , 

Щ Й В Ю £ - Э I : | Í F F F L L ^ I T ' L I Ü I \ 

Focus or Hypocentre. S S 
*  © 4 b i > " í ' á > io, ^ ' I É i é © § § 4 ® T r é , ' 5 i t ! i T © 

,&o 

Epicentre or Epicenter (Am). Ш£ : 
T L L © I ) G F F L F I ± I : S I : I I I S © , Ä . 

Test pit. ЬШЙъ, т Х h t ' - ; К ( 9 #Рл1 ) 

Geophysical methods. 
S S M ^ f - c f c ò & u r * , ± Ю ' 1 4 Я ^ № И 1 Ш 

s ' l " s í i i o 

Sounding, "TF" ^ > Т-' < > 

& б 1 - ч * ё Ш Ш т - © й 1 Ё £ 

( ± M I ^ F F L I Ê Â Î C J ; N T I A 7 К 

( C o ï t А : й й № ^ й г ф 1 - # Л Ь , Я Л , [Ufe, 31 
feè « ¿ ' © Ш п > Ò ± J Ì ©  K £ $ 3 S 1 - < S > - £ ) 

Échelle d'intensité. ® J ï f ê 

P i 

Degré d'intensité. ШШ.Ш 

Ш& 

Magnitude, v f - f a
-

 К 
И Ш © £ Ш ) й * # 3 - г ? й О , » f f l U ü t t ó M & t f 

a n . л ь в и - © а е в й » е ) и - * й л , ш м с ! 

^ n T , / h » 4 t t f c o f c f f l & r : J : o T £ f r è * l ô . 

Échelle Richter. 'J t £ — Ш$Е 

Foyer ou hypocentre. ЩШ 

mtL 

Épicentre. 

ШЁ. 

Puits de reconnaissanse. Ы.ШШ, T" Я h t° -y h. 

( 9 mm) 

Méthodes géophysiques. 

Sondage. У~ 0 > x 4 > z
7 

rt®©iïèXtâ'l4S^Û^^0ï®o 

sondage d'une cavité, Ф Р Я Й 

sondage d'un lac, ЙОЙШИЕ 

sondage au marteau d'une pièce de fonderie, 

¡ Ш £ Г © ^ > "7 - II J; & щ г 

sondages de reconnaissance d'un sol. F*9pß± 

Boring, rf — U > *) (зэМШЭД) 
a ) l l i i i f r ( f ê 7 j < © j ; 

Õ £ ) { t è © @ F Ö © £ : & ( ; : , * * - 'J У 7 Ш М ~ С - Л % 

ò й^'о|тШо - © Ä e i ä i f - i i i S ö V = f f M т - i ö # , 
: + — Й * — , , ^ 4 7 — , F - - T F J U £ L " > 

Т И 5 „ 

Drilling. лК— U > •? ( s ' f f i ) 
B ) F S Â X I I F T È © B Ô : J T " ® ® « Í ; : * * - 'J > Я Й 

в ^ Ш и т й У ? 1 - Г - 5 | т Ш с - V i > КЧ>Й®& 

S a é f & W à & t z ï v b ü f f l n * . # ì i , 
шт : ( b ¿ 7 ь £ ь , X y -i аьшшт & о 

Borehole. # — U > ^ ? L 
С ) ?К— 'J > f\Z J; 10 ЯНУ L ti ? L 

Drillhole. <K— U ^ ' Т
7

* - ^ ( £ М 0 
D ) К 'J 'J У 7 ' I Z J : Ü M J L FC?L0 

Forage. лК— U > •У 
а ) b 

Ü a X t á f f i © « l ^ © g W ( т к © Ш & & £ ' ) 
3 £ § ã © £ õ d , í ) © í 

/N*— i 7 y a (boring), 5Ё||Й2§§(^ £> ̂  & 

ò £ > © £ n — f — у э > $071 (drilling) ¿ ES'J Ь 

T H f t í t U . 

с ) d ) апмъШо 

S e c t i o n 2 - 1 

C L I M A T O L O G Y (•) 

(*) Section 2-1 ©liïfaffi/ËiÎti 

"Ice Symposium 1970 Reykjavik on River and 

Lake Ice Terminology" 

II *5 tt £ IAHR ©Ím3tl^S-í'< h O T $ > ò o 

IAHR © » Й & ' Ш ' п Ш И Т г ¿IltEHct"*.. 

C h a p i t r e 2 - 1 

C L I M A T O L O G I E ( * ) 

(* ) - ® $ © Ю § © Ж в 1 £ 

AIRH (Association Internationale des Recher-

ches Hydrauliques) 

A
5
' Reykjavik iHi T И ® è ti ti, Ж Ш M "í~ •& 

y V - f y ' i - À C M â b f c , ЯЛ1ХО-»3©7Х1Г-э 
U T © l | P ^ l § i r M t - £ § i á £ i r 3 ¡ £ c ¡ ' < 

-ЬоAIRH ^ ^ i z ï ï m t ô o 
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Ice cover or Consolidated ice cover. 3?Я&птк, ШШ 
ЙэТк 
11 ò 11 -5 f i Ш Й8 ® \Щ- т(< Ч

3

 ПН t¡ > 11 $= ¿к й
s

" l ì Ж ь , ¡ í 

L r M è П £ & г т | 0 1 к Й Ш £ Я 0 тК©Я
0 

Floating ice. ¿¥тК 
7j< (С /? 1,1 r i l о Г И Ъ тк©Шйо 

Anchor ice. ЯЁтк, 7
7

> Л — 7* < Д 
- е © ^ д Х © й Н ® и й ^ ( с < ] : ò t \ Ж 1 : | и г 

и / : 0 , 1 Ш £ ЛТИ-ЬЖо 

Ш £ ) Я Ш : : Ф 1 Г Ь Т ) Р ё £ * | 1 , й й * < э 1 й Г Г 
£ Ж» 

Frazil. 7 7 vVUT
7

-f X 
ЙЖ, £><5 n u t 

R M © í k . r - l i g i t a r o S L ü í l T f f M è 
Л. -& о 

Frazil slush or Slush of frazil. 7 7 v'JU Д У "j v л. 
йЯЙтК®ТёРТ- , \Ш L /: 0 o f c ö L 

Г , ' > , L S Í O A 5 I J - T 0 ^ 7 7 v ; U 7 4 ЛФШШ 
L t¿ i, СО o 

Ice jam. 7 - f Д у + А , 

7 . к©ё !ЫгШШТ '&
е
| : 0 d , И Л 1 © # Й © е Я 1 -

Ш^-Ш-fi -> А: ¿ко 

Ice run. тк'Ж 

* ? Ш ® 8 Ш ( ± Ф £ 

- g - ® i a ¿ i ± 7 7 
y J l / T -í Д, T > Л — T ^ X , 7 7 y ' J W 7 7 
y a , y - b T ^ ü t ' i ^ t ' é ' S o 

Ice sheet. tKJ*, 7 < Д у - h 
£ *> ò л> ü ш й ю й я ш * . 

( й £ ) S T k ^ r i ä , 1£\,^ш^ы1г>гшт 

r - n ò T U y - b ¿ i ¿ , ¿ è á f M f ê f f l f f è r , 

Вттк№& ¿ ' i i f f M è t i - ь й Ш ё т к © г ¿ г- & 
О, 

Couverture de glace. (*). f^JBÍn¿R 
ткО) (f loes) Ч

3

, r#7jc (brash ice; 2 m Щ Г © 

* ä i © t © ) , <Й®-Г^ТЮ№7]С^ 'Й7КЬГ± 
£<:), l ^ ü t « é ü í . 7 Í í ® í i í i i \ 

(*) il -f 9 T ' t á "couver t de g l a c e " 0 

Glace flottante. >¥тк 
i s t e 

Glace de fond. ЙтК 
•г юШаХ®1 H® и fr A, ic й>й>;Ь e " f , E¡ctt&, 

ä&t • #H L tz. 7K0 

Sorbet. (**). Д 

т к ф ^ й - г £ т к ® 7 к
0
 Ж & й и щ й к я о т 

[i , ftfcêzîiïirfcHTféfiX 
è 'il *1) О 

(**) Л - t f ' T l i "frazil"» 

Glace visqueuse. 7 7 У Л Д 7 7 У 1 
ИЙЕ 

Embâcle. 77 < Я у Л 

МЮФ®, *®ЙЕЖ©ВШ< ! : й « » « 1 : 5 йШ» -Йс 
й*'1Ш LtzbcOo 

Débâcle. тК'/Й 
? ^ © Ф Т " ® Й в Ш с © 5 И с т [ © 7 к Ю & Ю (ЙЕП) 
S f ê f o I S c i O , 

i> $> ü , •?: ti ò li y -Y — ^ у Ь (sorbet), E тк 
(glaces de fond), tìttik (g laces v i s q u e u s e s ) ¡fe 
% t, ^ Ш к ® ~C'Mfà è fttl^o 

Miroir de glace. ¿K/*, 7 < Я у - h 

S e c t i o n 2 - 2 

H Y D R O L O G Y 

Phreatic surface or Water table. Й Т т К В 
® ì f l L T H - 5 i t b T 7 R © ± f \ Œ © t i r ' © g È 7 j < 

ffio 

Flood routing. •/ЙтКоЁЙ)
1 

ЩШ&<5иlìBfйгТьтч< 

m, ш^-сшъыжэкФго m t. и, шх 
& т к й « t »3 ' > ^ t i ^ 7 R t t t ^ © l f 7 k ? f e X i ä / S S © 

Ша, т&км>9№а>&шг'&йъ№ш<1)¥ 
ткШо 

A flooded vi l lage 7§ 7 . k f í ^ | 
( Ä 7 j < ® m i g i C « t ô t , ® , 

An inunda t ed v i l l a g e T K i x t i ^ 

( S r 7 k r t f e i - ¿ s í > ® , ?кььж&№) 

C h a p i t r e 2 - 2 

H Y D R O L O G I E 

Niveau de la nappe phréatique. Й Т т К ® 
m¿ 

Propagation de la crue ou amortissement de la crue 
ou atténuation de la crue ou laminage de la crue 
ou écrêtement de la crue. уйтКдёй, >Й7К<7М5}§, 
®?я, ШШ, 15 ' i 1Ê M 

P i 

Un v i l l age i nondé STkfcti ìS 
(^7J<ÌC < J ;S t ® , - f f i t i b — Й Й ) 

Un vi l lage noyéTfcïxfài î l 
(№7X^(1 «t S fe®, t f i f o - t b T k X # } ) 
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S e c t i o n 3 - 1 

W A T E R R E S O U R C E 

D E V E L O P M E N T 

the demand. 
To meet 
To sat is fy 

ШШ с ¿ о 

to 
То keep расе with the demand. 

S e c t i o n 3 - 2 

R E S E R V O I R S (*) 

t rTkte 

(*) — i & l c ^ I g r i i / A I C - o o r r t i ü < 8 ? 7 k t e 
1С o t, i г ò Щ ñ t e I / i ã о 

"regulating dam" tä f t j l i h Л & ¥ 

"water supply dam" ( Ш у ^ Щ У Л ) l i f f l l i i ò t l 4 
По 

7 7 УЛтТИ-i 9 'J 7Ш, 

•i > I d X O - * S tliz К 4 'У Ш¿ IrI С J: õ ÍCffrTküiíS. 
&?ьфж15сожш^т^ьпъо 

Reservoir or Man-made lake. 1тТК"/Й5£ l i Á i a i í S 
*M©7j<£lfgr#àÀi0,54»j, tziòtik, $>ò 

H l ì f f r a f f i o 

Storage reservoir or Conservation reservoir. 1т7КЙ 
%гШЖ&ШШ.ЪШ)Ь Lr, 

Ä f P í í i ^ í f i йт^Кйо 

Pumped-storage reservoir. ÍJsTKItTKv^ 
ётя>ШуШ9№ òM?i<t ò z ¿tz£ü йтткж© 
Т ^ Г á 

Direct supply reservoir. Ш^&ЭТКЙТТКЙ 
m-ä? òtztòiz. <fc о г * й * Я if л á 

^гтктйо 

Regulating reservoir. IHSË>tb 
?5JJ I If tEfi £ ШШ-t ШШ £ *J. 4 õ I f Tkftiîo 

Active storage. -^Й)§Ж ( Kl— 1 ) 
З Ш , ?Я?Й, &7j<M í f t & - & L 4 i - E - r o t ó í 7 H J 0 ' g © £ : 
aò ic Ш pj tg 4 I r 7j< й Ш Яо W Ш Ш S ti V -

f - t - c c D i ì f T K s i i , imm 

? Ш t 5 Е ? к ' # й £ £ й л > b ИЗ 11
1

 tz ^ г т кШзйй г 
S) -S) o "act ive storage" © ft Ю 1С "useful 

storage", "usable storage" 3Z.Ü " w o r k i n g stor-
a g e " t U õ ffl në^îffl ИъЛ5 ¿íflUSr i: 4" L i » 

Inactive storage. ^ Ё ^ Д ? ? Й ( И — 1 ) 
* Ы Й И & 7 ] < Р © / ( > 7 < - h©7j<í iL¿ 

тКЙ©ИГ'Щ|] b t l f c B f 7 X ì t e © ^ e o 

Live storage. (Щ— 1 ) 
"act ive storage" ¿ " i n a c t i v e s t o r a g e 

l f S © Ä   

© 4 И 1 ? 7 Ш , 0 Ш ± \ ? Ш 
l i , " l i ve storage" ¿ " a c t i v e 

" i n a c t i v e s to rage ' 

ЯШткйЬюШ-ё-с . - __ - , 
s torage" l i Hp L О ЙттКЙж t£ >1 ¿ (С 4 0 

£f~JICIÌ"Hve s to rage" ¿ B f l i ' ^ f l ä 0 

C h a p i t r e 3 - 1 

U T I L I S A T I O N 

D E S R E S S O U R C E S E N E A U 

la d e m a n d e . 
F a i r e f ace á 

S a t i s f a i r e 

& Z- ¿ о 

S S £ i Ä f c " t с. ¿ 0 

S u i v r e la d e m a n d e . 

l g i : ^ < ü ú i U 0 i : t í > c ¿ o 

C h a p i t r e 3 - 2 

R E T E N U E S ( * ) 

B î * 7Й 

(*) 
"barrage de régu la r i sa t ion" , ( Й Й Щ : ^ Л ) ¿ 4 

И Õ й* "barrage d'alimentation en eau", (|ётКШ 
7ь.) ¿ й н Ь й И о 

| 3 l S 

Retenue. SÍTK'/tfe 

Ш. 

Réservoir. ЙтТК'/Й 
| s ] í 

Réservoir rempli par pompage. ШтКВтТКЙ 
( 5 I Ì 

Réservoir d'alimentation. ¡SfêlêTKtfTK)^ 

m s 

Réservoir régulateur. IfillÈitiî 
¡ " J j l lô ÍL* 5 Я ® & <§> u ЧЩШ-Г ò t z ì ò c D t t t b l i 

( l â c h u r s ( * * ) ) £ £> •! 4 õ irTKitfeo 
(**) 

Л 9 Г lá " l âchures" © f t 'О (С " lâ c h a g e " ¿ И 
Õo " l âchage" 7 7 > Х | рЮЙ№Г 'Ш O ò t i - è 

С ¿ l i í è < 4 t i о 

Réserve utile ou tranche utile. ^ 5 Й § Й ( Й — 1 ) 
ш , mm, mymm&o'ità^sù^t'imLmò 
^ г у К ^ ^ Ш Л о 'кШШЛ "active s torage" ti, ^ 

v ^ é á 4 4 i 0 Ш1г7>;йЛ^'Ь?Е7К 
§ S Ж i £3 К1 tz h © Г' $> & „ 

Culot vidangeable. ( 0 — 1 ) 

Réserve vidangeable ou tranche vidangeable. 
ттш ( ш - i ) 

та 
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Dead storage. 5Ет|<??й ( 0 — 1 ) 

Flood storage. >&7КИШ??Й 
Щ ¡ÄTkü©© Tz Й (С fèto ti ò w a t f f f l - ä 5 

я-o ¿ t i g & < & „ 

Reservoir capacity or Gross capacity of reservoir or 

Gross storage or Storage capacity. ?£1т7К?1й (Ш 
n i , 0 — i ) 

тшш, ##ffl 

Bank storage or Ground storage. ЙТРтТКЙ 
fÇ 7j< Й2 © 7 Ш . Л

{

Т Â ^ á í ' , Щ HЮ±
1

ф I-Äiffl L 
T f f S è ^ r u - g > 7 j < © ж

0 

Retention water level or Top water level or Normal 
top water level or Full suppy level or Normal wa-
ter level (Am). ( 0 — 1 ) 

- e© V 

^ © f t t f i n i S è o ñJWjY— Ь, •©№ 
© 7 j й С ¿ о т ^ Й ж © ^ Й К t i — Й Р 4 Ш t ò 

вгШюшя, * ю й г т к * ш © й # © я я ш 1 : © ь 
¿ ~С" Й L ò •& й ? й ©tRíÍO t i f i L t - f t - y § 

Flood surcharge or Surcharge. ~9" — — y § i 
( 0 — 1 ) 

ft й хК f i £ ^ 3# 7}сfä © Ри] © Вт тК ЙгЙо "9"— 
-f + - y g m t i ,  f 7 j c L T M < 

#B$?Í7j<ííílÜ-r Ь i r-^тКИ; £ 0 - r¿ 

foll&o " t - f - - t - V # й © TR® £ í ) в b í 

"wet f reeboard" ( ?Sf f ! t i ¿ & ^ 

И C&f ö J l S j ©IM#.1®)о 

Maximum water level. йД тИЗ : ( 0 — 1 ) 
-4"- f- -V - v 7 j< i i

:

£ ä ' t i ' ® r t i 7 K f ö o / ^ Í x 6 + © y S 
¿PtK-ÍvT ¿ fS-Ъ o 

Minimum operating level. ЯНЁтИЙ (IS]— 1 ) 
Й Ф ю & Ш ^ а Н Ф т - Т й г о -5 &ШШ, Ш 
®M0>T tKÒ7 o 

Freeboard, 7 ' J - Í - К ! И — 1 ) 
— ^ © T k f à Â x b / A M á T - © i S è o f ¿ 

•¿Л Щ í T'ffiiHj è £ ê "t"о fê^ïfèrib átíícíhrñ) t i 1« ̂  
f ti ò / A H I ; r ©¡® è £ è t o 
ш ш т п о ъ , 

53* £ /Slitti ̂  fêi nli ¿ i— ¿ c£> -о) ^\"féír^ j¿ t i 

/ л ш le * Í Í 6 1 " -& ¿ И -5 Ä t t Г' 
а и

0 

net freeboard 
dry freeboard 
flood freeboard 
gross freeboard I ^ 
total freeboard I 

. © B a í i £ F á Ь < 

Â 7 K Í Í 7 'J - * * - К 

у Ш У 'J - * * - К 

Tranche morte (*) ou tranche non vidangeable ou 
culot. (**) 5Е*3?Й ( 0 — 1 ) 
mtí 
(*) X ' f X , i]-)~ 9 ~ü t i " le cu lo t v i d a n g e a b l e " 

( ^ ^ f f l í f j l ) ¿ " l a t ranche m o r t e " ( ^ ЕтК^й ) 
l i E g l J è ^ t ^ U o 

Й 7 Х ^ Й ^ И1± €• t i (СШ-f S o f f i t i X/f ЯТ-
"volume mort" ¿ U t 3 í l & 0 

(**) 7 7 V X IM© "culot" l i Л t 9'Z* t i f f i n h 
М Ч , 

Tranche de crue. >Й7|<11§ЙЙ??Й 

Volume de la retenue ou capacité totale de la re-
tenue. зд?*£й ш и л , 0 — 1 ) 
mt£ 

Réserve occulte. ЙТ1Т7)<Й 

W£ 

Retenue normale ou niveau normal de retenue. ffiB# 
я5Щ£ ( 0 - 1 ) 
ma 

Surremplissage de crue ou surélévation due à la 
crue. "9" — f-1» — ( 0 — 1 ) 
[5]£ 

Niveau maximal ou niveau des plus hautes eaux ou 
niveau de crue, й ü ¡ ? M ì ( 0 — 1 ) 
i s t e 

Niveau minimal d'exploitation. Â f i T K f í ( 0 — 1 ) 
Ute 

R e v a n c h e . 7 'J - # - К ( 0 — 1 ) 
—Ж©7k f í r ¿ и х ь ¿ © и 
© i a Ш Ш Ш ' & Ъ о ^ f ë a t i , € -©®Й, £ '©7j< 
fô с ïï t & й>£ 1ЕШ с © Aí® S г- í . ò о 

t i 
—^7j<B#7j<ÍÍ ( ЙЙтКЁ) i ; > r í b r 

net f reeboard 

dry f r eeboard 

flood f r eeboa rd 

- Ш * Ё 1 : й Ь Т 
gross freeboard 

total freeboard 
t J; Ü 0 

7 7 > X | g r - t i 

—revanche par rapport au niveau de crue 
( & 7 k f ô 7 'J —/К— К) 

—revanche par rapport à la r e t enue no rma le 
( ^ Й « т К { 4 7 ' J - d i - К) 

Ь Ш Л Ъ
а 
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Backwater curve. W tKÔÍÃ 
а ) 7KS& 

ш © ш и . 7 т ш о т ^ , ш&ъ&ютш 
£фшш t i « t o , 

¿ te & с 

Drawdown curve. tKÍ íHÊT Siile 
b ) 

^ВВй*й tz r¿ & г t f¿ ЯIZ i. о x, TMi^'-ËT-f 

^Й7КЙ®тКШЙЁ№ЙШ0
о
 ¿йШЮЭДгЯ ( i / v -

A ) L i s < © ± j t f l ' J l - I o ] 

Ä» O T Tkffi t ¿ ± | é ] t iz й«©ШтйШ £ WT è o 

Axis of reservoir. 8тТК>Й<7)$Й$1 ( SI— 2 ) 
"С'ЩтК L X 1/1 Ъ ¿ È , f r 7 j < ® £ j i l o 

¡ C í i H T , М 8 ® Ф Р в Ш £ 1 ё ^ 

Length of reservoir. 
^ A ^ ò B f 7 X ? f e ® W i C í & o t , / ¿ A ' ò ì g M 

J11 £ S о -I Й ^ Й С Л ^ 7 К Й ( С ЙЁЛ ь T n & ш b ш И 

Ш&гх-ФЧЖ* 

Reservoir surface. 'ЖтК® 
$> Ь TRföIZ Ъ t í ã i í тКйЮйШо 

Reservoir area. "/ИтКШЧ! ( Hl— 2 ) 
Т"Ш< LX^Òtê ю й г т К й ю й й ' 

« о 

Reservoir shore or Reservoir banks. ( 0 — 2 ) 
-S> L"

1

 li"& ©ÏÏfêT'ûf?}<.ШСдЩШ%: ¿Ó 

C o T H S i t t o ( 1 - 1 #ЙШ 

Road or railway diversion or Road or railway re-
location (Am). зЁ1Й£> Ъ Л 
Bf ?Ш©ШШФ t n b  £ t r i & ] Ш £ > £ о t i t * ® 

© S E M » 

Reservoir operation, ЙтТК'/ЙЙИ^ 
W S J Í ^ J c m ô i Ê H f à T ' , S> 6Й

3

 U^ÒAÈÍÒ ò t o f c í f 
! О £ с ¿ o 

D r a w d o w n . T K í í l Ê T 
1%fêM7ktà.t!i&fë(DfêMiz-te t í <SBf7k?t í í r t®{Èn 

Fluctuation. t K Í Í ^ Í Í 

^ 7 Ш ( : : & ! : Г £ £ Г 7 Ш № ® Й Ж £ Ь Т ± # £ £ П 
i i T » T S * t ì © £ f l : . 

Drawdown range. 

¥ i ¡ 5 » 7 m ® w í 0 i f 7 K , x i i s s ' & i M ì s s i S j t ì 

ü E © T k f í M ) ® ± P ß ¿ T P I ¿ ® ^ o 

Drawdown zone. 7Ktì.?EÌtó(E)tìc 
á ÌT7K?fe®Ì¥©Sf55:vo 

Fetch. tt#£K 
/ A ¿ | t & ì i l n j $ ^ £ © Й Ш § Й 1 о " W ^ S Ë ^ I " 

táBf 7j<® ¡ i fc 11 6 ® ¡® £ I f S T S ßSffl f 6 Л -5 g 
f f f i - o T ' í i l i „ 

Courbe de remous. W?Klftií§í 
a ) b ) укШ>г:Шх-КЩа^%5й Z> Ш ЙйЁТткВп 
Ю Ш Ш £ П 0 „ TR ì^ t i , / A ^ j t t y j c i > ± © J : õ 4 -

í t ü ^ © ^ ^ , 1 Я Ш Ш , 7KS&i|J, * Й З Д © 
^ о а г й Ш к ^ е - - г . ^ й » 0 ± 

?ж(-1о]Й^о X —féOÌ&MlZ Ь Ij- -&7j<iЙ±Ю$(Щ 
l ì , 7К® £ -tt # ± t f t i m - k i z l i Л — 7*Л>Нr í> 0 , 

Tkffi £ ff'T tf tz Щ -â- f - t i Л - 7* t í ü t rí Z> о 

Axe de la retenue Вт^К'/Ш^ФШ ( ШЭ— 2 ) 

t f T k f f i ^ Ä o 
t l i t ^ i i S C f n t , З Ш © Ф И . £ (les 
points medians (* ) ) £ | а ^ 1 Й

0 

(*) йШ®Ф1НШ £ länSj^Ä* <Ь®1Ш8ЁЙЁЛ*# 

L И,й» 

Longueur de la retenue. 'ЖтК?ЁШ£ 
[ s ]£ 

Plan d'eau de la retenue. (**). / S t K ® 
щи 

( ** ) "surface de la retenue" t Л> "surface du 
plan d'eau" (£>ШМИ "superficie" ( f ê f f i ) ". ¿ ¿ S 

[в]"^
-

 S -E" Й ® S) -&Ш*а, í í f f l Ь 4 L et 11 с 

Surface (ou superfície) de la retenue. >ï^K®ÎÂ 
[s]& (1*1—2) 

Berges de la retenue ou rives de la retenue ou bords 
de la retenue. )ÄSS (Ш~ 2 ) 

SRf i f f i 7 j< fö ® i £ < Х'%гО<ШЪЬ ö t < W o S * 8 

t í , " b o r d " , " r i v a g e " - Í Í Í Õ A S 

" r i v e " d i l i ì " r i v e " ¡ I t i , ö f t ^ l ® 

í [ n l © f ô í 5 ê i í l 4 Â > Ò T ' è 5 o ( 1 — 1 # . ® ) 

Rétablissement des communications. ìM?§S) Ь I
N 

a t o w e л 

Exploitation du réservoir. IrTK'/tóSfí 

тя. 

Creux. (***) 7М5ШТ 
IH]¿£ 

(***) X X í i J : t f A t / T ' l i " c r e u x " t iSËSI 

© Ä t t ' C ' t ä f f i f f l ' t i ' i " c o t e d ' a b a i s s e m e n t " ( f i T 

© iWj ) © № X Ш ̂  i *»> о 

Marnage. 7|СЙ1£Й 
[sl& 

Amplitude du marnage. TKt í ^ S ) 1 ! 1 ! 

IrIÄ 

Zone du marnage. t ( < Í Í ^ Í Í ) ( E ) M 

Fetch. 
[5]¿E 
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Se c t i o n 4-1 

D A M T E R M I N O L O G Y 

9 

Large dam. ~k. $ Л 

i t M z 
15m ( S Í f f i Í i , ^ 6 n f f i I J S s í T ) É S A . 

ò /AàÉO'iIif, £ йй0тЫ5т©ГвЦ1 ih ü , ft© 
М К г й £ " Г £ Т ^ т © ? ' л л > - Е ? ш п < 5

0 

a) ^ á f f i ® Ã 3 A > ' 5 0 0 m J i U : ô > í > © o 

b) f¿.IZj:-oZÍÉÓtl&8r7}с?Й©ЙжйП00Я 
т

3

й±©&©
0 

c) / л т Ш 1 ё п £ Л * г £ 7 № й ^ ' 2 о о о т
3

/ й > 
£ Í S ã < 5 t > © „ 

d ) mm iz m и г m у и ш» a PpIs 
A

0 

e ) Í$S'J &Hxpf Z. f¿ i t z 9 ¿\ о 

Barrage or Gate-structure dam (Am). *f — Y •$-U 

И1\\£шьтitêikiò&mì&ty?, тш?&— 
ж © ¡ м ч и * - 5 Г Ш ; * л , ymz^mLtztÈ 
9' U©±йШ]®гйт|<&£ -г й ё й г б £ I £ £ < , 

ift'/k £ BÍt~F ё -5 •! ¿ As"ü' # £> ti ©o "movab le 
d a m " ( ñ J l í ; ) ¿ И -5 l i # 6 5 И

0 

sui. у м , m 

a) ±fà (Z>7]<tii:Z$i tZfziótz, ? ñ j J I [ « f i l   

L t T < b t l - b 7 K ® T © f ê ^ o 
b) гЙткШ;©^ b X ь

о 

c) > 7 < - ь ® 

Ü l x t t 
n t z y ^ O ì Y - Ь © ®

0 

Weir, i t è 

d ) ± ö M © 7 j < f ô $ ± If ¡b tz ìò IZ ¡hJJ11 £ fê-ЭД о Г 
Hglt ^ n ^ i U / ¿ í , 5 O l i l 0 

tK{ft аЩ0¡5 £ £> С 4 t¿ (, ч Щ ft "fixed-crest weir" 
(йлЁ- t í # ) tl^Õ о 

e ) í fàж £ f f f l t ò g É̂ J T M ЛI & ò l M i 7 Ш £ fit 
№ L THxt í ò i l •& ШШШо p+ïfl'Jif# (measur ing 
weir) $> Ъ I Mi f — V > 9 If è ( gaug ing weir) 

t u f i ï n & z . t i , $ > z , 0 : í í l ® t t â I I l á , ft® 

broad-crested weir. lAfe 9 U X Ь "tf â' 

sharp-cres ted weir, i Ä f t ? l / X h if ê 

d rowned weir, i û t l - t f è 

submerged weir, iff 9 "tf ë 

E m b a n k m e n t . Й ± , iêEfî 

a ) f S $ 4 f f i £ W L , Шйй^ ' й ё <fc Q j z ê И §8 0 ± 

Г , ä  , ± Й « И Й ё Е й » 6 й 4 Й ± « а Ш Й 0 
§&±(embankment) l i , — l l x lZ9~4 (dike) =fc 'Э 

C h a p i t r e 4 - 1 

T E R M I N O L O G I E 

C O M M U N E A U X B A R R A G E S 

Dike or Dyke or Levee. $ -f 1, tjllfô 

b ) S < T { f i U $ ± 0 — f e
u

I I - ? - © a ë l i 4 ~ 5 m 

j : 0 ( S < , € - © S è l ± S * r a è © 1 0 ~ 1 5 f è « j : 0 f t 

—(ifëli ? U 1 1 b ICffijn b Л , гЙ7.кй> 

b t ï i b i z & f è z t i i t f , ! ® J ; õ 4 - i è , i f e k l » 

Grand barrage. Л $ i*. 

т& 

Barrage mobile.
 J

f — V Ф A 
W& 

Seuil noyé, y J l , %L 
a) [ R   

Seuil de déversoir. >й?КЙ: 9 1 / Я Ь 
b) | 5 ) Ì 

SeuU. ftFÜä^ 
c) IR) ¿E 

Seuil or seuil en revière ou seuil déversant, it È 

d ) 7j< fô £ ж ¿6 -5 tz aò 11 fñj 111 £ шw о г ш b ti & 

i n / Á X i í f í Í í c S . ? l / X И с У - Ь 
î l ' f t p , "seui l f ixe" ( H 3 È " t f ' # ) ¿ 1 ^ „ Й 

з > ^ ij - b й - б И В Д з а О 
i f # ¿ t i ^MltZe 

Déversoir de jaugeage ou seuil de mesure. I+ìl!lHf в 
e) Ш^х. 

déversoi r à large seuil , lKtym9 U X f - i f è 

déverso i r à mince paroi , 1ЙЙ 9 l /Д b i f # 
déversoi r noyé. ï f j f t - t f # 

déverso i r à nappe noyée , î§'Q "tf # 

Digue. Й ± , Î1IÎ5 
a ), b ) H D § T ' "d ike" X l i " d y k e " l i , 

I I Ü H T , ± , X l i g r o f f i O i T l g ^ f â r - S . ^ , 

й й й * й й | < к о л # < g ^ ^7 j< © | 5 $ í ® ( I f f l l / i òtl 

— f e u , í i s i i í f í i i © s * i i © i o ~ i 5 í â w ± 

"С Si 0 , Í e ® t i 4 — 5 m l i l ~ F í > •&
 0
 " levée" 

¿ B f l i t l ò t f , ЕПЙХО'ЙЕЖТ'^, 
"bund" ¿ D f A - T ' O & o Ь Л

ъ

Ь ^ Л
5

' 0 , ; у У 7 
t f - f ñ l í t S t T ' t i , 7 7 > X | p © í i ® 5 " l e v é e " ^ 

i t S o T ^ i O , " l e v é e " l i l 0 ~ 1 5 m © ¡ ® ë i l j l 

7 7 > X t ' , 

" d i g u e ' 4 i f f i t ó T l A l / ' l ® f t £ i f í i , i g ë ©$lJPS( i 

f íÉo T *5" ti l i , " d i k e " , " e m b a n k m e n t " , 

"bund" f I T " l evee" ©ЖЙИШН b t lZ>
0 
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i t í ê f ô " f l o o d b a n k " ¿ B f l i ' ^ á С ¿ -i 
У K$.Ü~"íSlíi "<? l i " b u n d " 

tiò0 3 > í 7 V — ь, $>ъ,^итът-£-э< òti 

"flood wal l" ( & 7 k 

I S l t Ü ) ¿ nf l í tlÒ о Й И 7 у У ЛШТ&& 

" l e v é e " 5 v 

V 7 t ^ S f t S c T ' l i , C C O f f l i ë l û i ë A ^ l é i r i O -

1 5 m l C j É " f -S S ^ 7 K E Ç ± b ^ ± ^ £> b b t fe© ¿ L T 

l í í ) f f i b ñ T H ? i o 7 7 > X T " l ¿ , " d i g u e " ¿ 
Н 0 Ш | р 1 ± , У А 9 (dike), &< l> l /4± U k f — 

( l e v e e ) <fc 0 fe £ i - 5 Г И 5
 0
 ¿ © f f l 

Ш ( П ± Й è © $ Ш Л * £ < , Г А ? (dike), 
(embankment), -( )V •? I* (embankment 

dam) ò t l - ã o 

No English equivalent. H H ( D | n ] $ § l n & Ь 
c ) 7 у У X f n T ' l ì , " l e v é e " ¿ l i 1 т1Сй/ '* & 

H ¡ t é © & T k l » í » © ± § £ i 9 ZleMt&c / h è l ^ 
Í T ( p e t i t e d i g u e ) ¿ L-*-3 | | Щ Л \ ^ " ü ' l á f f í 

t l - â o 7 7 > я | | г " l evé e " l ì , З Ш И Т ' М ^ 
5 V V 'У 

fe© J; <0, ШЖ$ о ( нШ#йй ) 

No English equivalent. Ь 
d ) Ш уКШШ'С 'ш 'оТ- , №7кШ7кШЩюШя-~с 
шшщх'Ап, » 7 j < B § i ; - g - © ± © i i ? § T ' f f i * ^ í : 

Нк 1С "3" •?>
 0
 ¿ ЙЙЖЙ (digue routière) ¿ H i f 

£ & f f l ü l i & © a O 
( < 5 m ) d ike or d y k e or l evee or bund 

( ^ J J I I I C f â o / l f e © ) 

( > 5 m) e m b a n k m e n t ЩШ 
( Я J111С ! ß Õ A> X lä^ ir Ъ fe ffl ) 

front embankment 
( M J I I £ «  l " á f e © ) 

s ide e m b a n k m e n t 

( M J I M o ^ f e © ) 

( < 5 m) f l o o d bank 

( E J J I I I w ì & o f c f c © ) 

( > 5 m) f l o o d e m b a n k m e n t 

( w T J H K Í & o f c f c © ) 

( < 5 m) f l o o d wal l 

( f f l J l l C i ö o f c f e © ) 

Saddle dam. i f К Л ^ Л ( й - 2 ) 
йгЖйЬ® Л H <ътш&ò 11 l ä f i t t ä £ « К L Г î 

1 г л 4 й Ш й б Ф 4 1 ® а / А . 

No English equivalent. 
1ВД 

Regulating dam. а й Н Д ^ A 
MJII © s i t * « Ш L Г Ш Ш Z> i f Tkffe £ -Э < S 
¿ 6 © ^ A 0 

Afterbay dam or Re-regulating dam. ® Í 1 Í Í £ A 
± ^ © § ш р л й > 0 © ш < £ | ш 1 ~ < г > / - l í ò i r â i s è 

П 5 : / A
0 

Industrial waste dam (TE or ER as appropriate). I 

ТП, Й Л ё П « й ± ^ Г ' , IÍÍSIJ 
© Л Ш ^ Й ^ Т * ? ) tzlòtz-o < ò í t x - ã f e © » ШШ 

¡felli, 7  ; : ! ® 8 S - r £ f c m ¿ L t i l è n , ffi± 

i c i o T s t i i ì H i ^ o < ^>0 ffi±tijlÂ©ííí4i-

J ; t T o < 0 Л 5 Л \ 
• t t - ã d t f e í j - è ô 

Levée. U l f — 
c ) 7 7 > X f § T ' t i , " l e v é e " l i , i S è f r ' l m J : 

•9{ЁИг&7]<1Й.й:Ш{3§±
:

£:Ж№"3" -5>
0
 "petite digue" 

t 1Л Ò ffl§§A? <£ Ü — И ò tlZ И Ь oííÉ о Т , 
7 ? > X f g © " l e v é e " l i , 3 S s § S T * f é ¡ b ; f t . T ^ 
£ > Ä  , 5 - > у •> %> fe© J; 

О Рйлёё (Ш1#ЙШ 
d ) j e © i f e k f ö < f c o feftj^i c õ d i i ò t i 
S Ä S § £ t " •& sò ic Ш г Ш i c í g j ê Ё П 5 Й ± 
S) •!> n i i í ê f ó o i Ü T l i " d i g u e rou t i è r e " ©7 j t ! ) \ 

¿ < { £ ; Ы г Т И £
0 

ì # f i ! l § t i f t © ì i 0 ( U l i í - Í Í J t ) 

d i g u e 
( ' ¡ ñ D I l i l í n o tz fe®, " r e m b l a i " t i f iË 

fflbün) 

d i g u e 

( i r a 

d i g u e f r o n t a l e 
(|0]£) 

d i g u e l a t é ra l e 

т ы 
digue de protection contre les crues 

( P £ ) 

d i g u e de p r o t e c t i o n con t re les c rues 
( И £ ) 

digue de protection contre les crues 
( S I J I | l - f ô o f c 4 > © , 3 > 7 U - b X 

l i S i f r ) 

Barrage de col. i f K J U ^ A ( 0 — 2 ) 

ma 

Barrage de relèvement du plan d'eau. 7KÎ3Ï-h Щ-Я 
A , it Ê-tlf $ A 
ЯтШ<о&ШЯ£ШТ&^&х<, —Жа$. 
ш L & l v J < i i © ì $ 7 . k £ o < ^ f - á 6 i c M J i | © i « 7 j < 

fiÜ«±#é1i4-¿:$aW¿: L T S E i ã è í i S / 

A 0 

Barrage régulateur. И ё Д ^ A 
ÍH]£ 

Barrage de compensation. $ A 

í l á E 

Barrage de résidus industriels. 

Í 1 Í 
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Mine tailings dam or Tailings dam. 

Йл i I j frb оуШШл £ fi
1

® L т Ь < tz ft cdША & Ш 

Cofferdam, ffifö'ffl 2 А 
^ А О Й Ш ) * К7 4 í t l í í i 

1 З Д х й © Т ^ Т ^ Ф 0 

&х.<£> <t 5 1С, 

¿ Ä . J . Ь , <SFS 

7Kï&£><s>iMi ь > ^ - ; и
/

ч г
й

1Л | $щ< & © т * й £ „ 

Gravity dam (PG). t t ì 9 A 

Й(С i o T í l f t è t l 
t R C í = i > ? ' J - b ¿ 5 « ^ ® £ f f f l 

r i a h f o t z ? A 0 

Buttress dam (CB). A y S U X 

TöitffiÜIC— 5E®Pb3P1T'13;|!L è — Л ® ^ 7 Ь U 
я с «t о г л / ^ 7 Ш Г " Ш ё пъ У*А„ 
/<7 h l/X(D5

r

ÄlZliß< Ф9 A 7 > ' & £
0
 ( 4 

- 4 #RB) 

Arch dam (VA). 7 - 9 $ 1л 

тКЕЕЙЙГО^оРЯ'^: 7 ^ у M > Ь (CfëyST # á 
cfcõ з > 9 4 — 

Ь $> ò I " > l ì S H Ä / Л , 

Embankment dam or Fill dam. 7 -í Jl> 9 A 

ш о è t i / i ± 5 w s » s и я х ш и а т г - з ш 
à f t f c : ? * А

0 

Masonry dam (PG). Ç X ^ A 
Í ¿ Ь Т Щ U У tf&álMi:: > ? >J - Ь 7 ' 

L ^7KS/'¿ ' I Í / A l i ï î | j § & / A 

¿ t i f f c à 

Rubble dam (PG). ЙШ 9 A 
« й Ш L tz <0 e t t e » è iè) è а И Г-9кШ Ь fc 

Ш ^ А , 

Crib dam (PG). А 
*т— У У, ¿ Ш , 5^M7Kt í á > ^ > n t i K ; Â > C . " ! C ± S 

« . l M ± ë ï 4 ^ t t b T ® Ê L f c ^ A 0 

Gabion dam (PG). Ì È ^ Z . ' ? ' A 
JÈ/>> Г £ ffl П т jg <b í l / • ;# » / A ( C в Л Ш 

Precast dam. 7° U ̂  + X Ь A 
t T . Ь 3 У 9 ') - Ь 7"П 7 ? Й-&И 

t i £  £ Í ¿ L T f f l O T i i ò f t / - . : / A 0 

Prestressed dam. 7 1 / Д h U X h 7 'A 
Ш$, ^ - 7 " ; и ^ - Ы - М ± # Й Ч ^ ^ " А ф ( Г Й Ь Т а 
ШёМ1СлЁвЬ , С ft ¡o £ ò Z ¿ IZ j ; о Т 
£ £ 1 4 ® — f t á / А

0 

Overflow dam or Overetoppable dam. й'Ж 7 A 
йй £ £ r F T J; ò l e g i t è ft tz 9'и

 0 

Non-overflow dam or Non-spill dam. A 
Sôít£rFà & и <t õ (Cigttè ntz 9" A & 5ИЙУ 
A ® - S o 

Name of dam. 2" A Í 5 ( Щ 2 ffll ) 
К7К№Й<5>И&7

-

п V i 7 h ® ^ ^ ¿ У А ^ й Щ 

Barrage de stériles miniers. í l f f i í Ê £ 

H i 

Batardeau. 'ЙгЙ'Й 9 А 

P i 

Barrage-poids (PG). Ж Л 9 A 

P Í 

Barrage à contreforts (CB). /< y b U ^ í í A 

и г 

Barrage-voûte (VA). T — 3 ~ $ A 

P i 

Barrage en remblai. (*) 7 -f ^ A 

P Í 
(*) X ^ f X , "d igue"» 

X 4 X T ' t i "ba r rage" ( / A ) l i — 

Л 5 ® С М Ь "digue" l i , ( ± 

7 J; Ü Д№ЙСт1ч-Г„ 
Z.0)MMl±7 7 > Х Т 1 0 — ® 

f S L , 7 7 > X | § T i i | 5 l a ¿ ; P U õ (С "digue" 
(dike) l i n y ^ ' J - Ь m f ê ® ( ^ 7 j < P ± ^ ^ ¿ L 

ГШШРЯ) lZ&fët %1&±ТШШЪТ:, {ШШТ' 
Ä O / A © l c f t l C f f l n òtl&o 

Barrage en maçonnerie (PG). S X У A 

P S 

Barrage en maçonnerie grossière (PG). fflS $ A 
[ o t e 

Pas d'équivalent français (PG). ~J ̂ 7 

Üb 

P í 

Barrage en gabions. Í É # Z l $ A 

P S 

Barrage en éléments préfabriqués. ^ l / J f Ь $ 
A 

/ А Ш Ш ® : £ Й Р £ £ 1 П ± — ã B f r V l ^ - v X ь ® 

Barrage précontraint ou barrage à tirants. ~f U Я Ь 
и д Ь # А 

U S 

Barrage déversoir ou barrage déversant. ШШ Ф A 
| 5 ]£ 

Barrage non déversant. ^¡Уг/fîî $ A 

ma 

Nom du barrage. 9 A ^ ( Ш 2 ) 
P i 
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/ A © M ^ f I è n / : i § £ , I b H í l t i í ) 

С, i J 7 3 f c A f t T / j s l - ^ W i i l c R M d 
L & tt¡ftlí # б й и » 

Year of completion. Й Х # - (ШЗЦ) 
Ш ^ А Й Й Т ' Й , ^ л ® Ш Ш Х * Л ^ 7 Ь , -fi 

Location of dam. (Ш4, 5,6fli) 
/ А Й £ l i , € © Л Л*3ÈS è Л. •?> ЙЕ Ш © Я J11 £ , 
-?• ю а © - fe Й ш ni i с IE è ti tz ш Ь й И II № £, 

—Й$Йй01сВД/Кё;!г/-.::Ж, й т з , Í T È è E ^ r ò É 
± K f f l < f c 9 & , f f f l i c i 

?* A f í e ^ T p t " t ® й % и Ш ё J t , Й, 
¿ícommzwm-tb&gtf&z,. 

Height above lowest foundation of dam. $U<T)%HÉ 
штшш>0<пж£ {Ш&М, 0 - 1 ) 

o Й Ш ё $ £ © 
й ы й и й з ^ б ^ A i i g p ä T ' f f l i ^ ® a è „ 

Height above ground level. У А © Й Ш A
1

 b © f û £ 
Й Ш Ш Й Й ^ ò / А Щ ^ З : Т ® 1 è о 

Top of dam. ? A J I , ( 0 - 1 ) 
a

 ) b )
 c

 ) У A " C j ¡ [ g | © Ì S ' S , í 

t ô í i i í i o t , ü s § ^ a s & © f f i ^ í g f о 

Crest of dam. U X Ь 
Ш?~ b Ä Ä 7 k t t © ± ä $ o ' / ¿ п д ь " © ; 

i l i " ^ А Щ " © Ж ® | с Т ? Ш Ь Г 1 ± й 0 й И . 

Crest length. УА1ШМ (Ш 9 fli, 0 — 2 ) 
^ А Ш © В И й

0
 &ЖИ:, ЯФЗГ. ШтЯМРЭ, 

& Ж й ¿* / a fi « « rätt * Ь © © Ä è Л í й í ti 

Ь
0 

l±, 

Thickness (*) or Width (**) of dam. У A CD® £ X. 
ti?AC7>l|S 

± T f à f f i l H 4 ^ a « ¿ : ¡ Ё й т г к ^ й к й ь fc / 
A f f i J f è X l i t e o 

(* ) — Ã S t c J t ^ A & á l M i T - f - r / A l c ^ n 

Ò t l ?> о 
(**) — flS^ftó©? -í 7 © / А Kl Ш И 6 f t ^

0 

Heel of dam. # AXÍJÍEÍS 
Й Л / А Ю ± Щ Щ < ! : * Ш 1 ] © £ £ £ . ffi±Lfc/ 
A f f i J S o ' , fíe a ' , ^ t ± А±ЙЕЙЩо "upstream 

toe of dam " 

Année d'achèvement. S É X ^ ( Ц 3 йй) 

та 

Situation du barrage. У Ai-fe/Ä ( Щ4, 5, 6Щ ) 

Hauteur maximale du barrage audessus des fonda-
tions ou hauteur maximale du barrage. У A U) wk 

ffiÄ«t6« e>05Ä3Xtt*А(»т±Ж£ (Ш S 
1 ) 

Hauteur au-dessus du lit ou hauteur hors sol. У A 
© й ш л > ь © а £ 
[ 5 ] £ 

Crête du barrage. (*) УAJÍ, ( И — 1 ) 
a ) ^ :ТЮ§У5* :©?*АЮТ1Ж£ }В^С CZfr'b, 

L T l f â l W ¿ U Õ I I ^ ' H I T L ^ & о 
b ) 7 -í 

Couronnement. (*) 
с ) з > ? 'J — Ь У Л \ í $ ÍC^íiíii 

< b î 3 t t è ti, ± g f i W П [ii 
b&Zbiiè&T'&bb 
(*) X -i Л vii "couronnement" ОУМШИ "crête 

du b a r r a g e " efcl9 0 A . l ì % ! C 

Crête déversante du barrage. У A 0 U Я S 
^ | § © " c r e s t of dam" l ì , 7 7 > X f ë © :У Л ;7 U 

X Ь "crête du ba r rage" J : Ü РйлЕ 
o „ Tte fob, 1т7>сй©7Х{4^'сЙ^-5 Йй гжТЗ

4

; 

тКЙЮТМЙГЙ.^. 

Longueur en crête. (**)УА1МД (If 9 ffií], 0 — 2 ) 
^ А Ш Й Р Ю ® И ё Т - * 0 , Ä7KP±, ЗГЛя/т, ВДН, 

fi&£", • Е - П ' Ь й ^ А Д й - Й Р ^ Л г б ' Ь Ш Й -
с 
IV 

| Й Т I •> ti ! í a ¿ó -& à Г 1± а 

•<©*§ £ . ?^ю ¿ 0 ir 7 — У" А ПЭД L Т Ii, 

I"
1

 Õ о 
longueur d é v e l o p p é e en c rê te I 

d é v e l o p p e m e n t en crê te . ' 

(**) X 'i X ~ü [ ¿ " l o n g u e u r du c o u r o n n e m e n t ' o 

Épaisseur (***) ou largeur (****) du barrage. $' A 

O W é F X l i í f A W Í B 

m*. 
{***) - i C l i / A S O ' T - f / i l I i î î l ^ 

-5 О 

(****) — Ü x i ' f f i © ^ / © / Л С Щ И б Л ^ . 

Pied amont (****•) du barrage. A X í S í í S 
^ A ± 0 i í f f i ¿ í t i í ® ¿ © ^ r ' ¿ . 0 , Ш § © J :Õ 1С, 
ШЗЗ У А ©Ш а' 1С l i "heel of dam", fill© ^ A © 
® " â " I C [ i , "ups t r eam toe of dam" ¿ E S ' J b ^ t ^ o 

( * * •* * ) 3 — • 7 /N "amont ( _h öit ) " ¿ 

"aval ( T ? í t ) " l i " d r o i t e , g a u c h e , avant , arr ière , 

haut , bas , " ¿ 1Ш U Õ ÍC, 

pied amon t , (_hÖi£äS) 

p a r e m e n t aval , ( " F ö i t S ) 

n i v e a u amont , (_hMt 'J<t t ) 
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Toe of dam. 2" АТЖЗж. ( й — 1 ) 
/ A © T t f i : f f l t ЯкШсот ñ.üo Ü ± L tz 9'ut 
( i , 9' и^ШШШо "downstream toe" ¿ 

è n ó 0 

Base thickness (*) or Base width. (**)3Stö>CDJ¥ $ &> 
3 L 4 i £ f ê < 7 ) i | i 

±Т?ж"ЙТи1 Ыищь ¡ I f t т Л f t i-ZPJj O tz 9' 
A © f ^ i f èXtiteo tz tz L, тшаоушшш 

til&fl*» ( ( * ) , (**) : ftiMttirJHriíi'tí#®) 

Top thickness (*). or Top width. (**) # A J i 0 ) Щ £ 

* S a l i l i ( i f l I J ? , i l l ) 
rum ir ь i t ъ f u © j # $ X l ì t S o 

Maximum cross-section of dam. #и(Г)ш^к.ШШ 
9' и ©й è Л

{

Ш± t t t z f u © Ä f f i „ 

Cross-section at crown. 'У У ^ {T — J-Ç-L) 

а # , ?и(»ш£&ш-хькъ&^-ш07-
J - f u o ï y ï v i z ь t í <5 ®тШ„ 

Slope. &)Sü, # 4® 
а ) й * ? Ш ® | а д

о
 У 5 Ш М ? l ì , 

"versant" ) А
?

Щ I"> ь ft á 0 

ь) wü±, а м , й 0И1±й±©шШО 

С) #*ШШ§1№<!:, t f t K : * f 
I Î ^ £ 7 k ¥ S É ] Î S < t © . t t T ' f t f o è f t ; g > o 3£ШТМ£ 
A, fe £JIE L X í ^ / ^ n ' b f t ' S o ^ ^ 

û I - l i , S ^ $ T * ¿ b ¿ Л , z (D ¿ à iz l i 

"gradient ( M $ 4 Ä ) " ¿ í)Hf t í f t á 0 

Batter. 8Q¡É&ó<7)%lg! 

1ВЙШй> б ю ^ й й с Â í t , ^ H S T ' t i f ë f f l - t i f , Í í 

L ò , "s lope ( £ Ж) " © Л й й * — í f ê f ô T * í > £ 0 

Volume of dam. Ф A f t í l ( f í l lOfl l ) 
9'U(D7^-y M > ШГ, 9'иШ^УиЩ. 

T ' g f é Ь tz 5 - * Л ® Й ® « Щ С J: '3 ¿ W è ' f t 

УиШшШпФШШ, Л Р , h > ^ ; u , 
Ш 1 ^ # © ' М л 1 • iz -Э и Г t i & f ê L & и

0
 ИШрЛ 

©-ЙР. fflPl & 7 j c t ^ t i ? * ¿ ® f f i t ^ t t ± ! & 
ЩКЩ -ЙГЮ& £ £ П&

0 

Training wall. ЩЙЙМ 
ШШ9~A©"F?^L®^7j<gSrtf-,7Rä?:$ypgL^ ü, 

щш@%ъ£а> э й тт и òtitzm. 

Axis of dam. # А$Й ( IH — 2 ) 

ШШ^ШтйИГ', / ¿ © т к ^ й ® \ Г й £ 1 Ш о 
( j ò t z i b © S i p ^ r - g i b ê ft <5 0 

Roadway of dam. $ А ЛШЙ 
!

¡ !-¡0 ; : L T f l J f f l T ' è - b /ЛЮЩЙ1$„ 

Guard rail. Ü — K U — JU 
КЪ\Ш?ZtziòOì^t П с 

© J : õ ¡ - f é f f l ё ft • S o 

Л -f 9'T ti"d'amont", "d'aval" © J: Ò l - f ê 9 0 

Pied aval (***•*) du barrage. 2" A T i   ( 0 — 1 ) 
|ц]£ 

((***), (****), (***•*) : ШЖШШШ) 

Épaisseur (***) ou largeur (****). à la base (*)0 S 
i g < 7 ) J 1 3 d & 3 l 4 d : S f ë < 7 ) i | I 

{*) ± t Ут- l i 9'UXZ-O^T là " largeur" £ f ê ò 
^ " d ' é p a i s s e u r " ¿ til> "> &C 10 

Épaisseur (***) ou largeur (****) e n crête. (*) У A 
I M W * é f i « n i â í S ( i l l i W , Ж И В ) 
P i 

Profil en travers dans l'axe de la vallée. $и<Т)ЩсК 
ШШ 
P i 

Profil en clé. 7 У 0 > f f î i S ( T7 — •?• # A ) 
[514 

Flanc, ig SS, I ® 
a ) £ £ X l i l l l ® £ 4 f f i t : ' & 10 , С®Ш1§(-7з1в]©1й 

â í A ^ O Ô f t t í , "versant" й
5

'Л !р£Г5] ü J : o C í í 

fflèftão 

versan t nord, 

versan t suisse , X -f 

Talus. 1 4® 
b ) fiso, 7}сй®#4®, W i H i l i f f i . 

Pente. 
с ) 7j<¥A><b®ff i l4"?£>ö, è t i 7 j < 5 p l - ^ " t 
&Й&(09Уу±У bTMbZnZc 

í l - ê - t - t i , S>0 7 7 У Д 1 Г -
"pente"t i , ^ ) i a © f f i n i l â - f f l ^ f f i f f l ë f t ^ ^ " , 

H f g r - i t ó í c S b r , S t ó r f ê b n - ^ S B í c f e f í ô 

ÍT-, Ш-о T "pente" $ "fruit" Ъ í > © 
¿ L T H 5 » 

Fruit. í â í A ^ e D í g S í 

Г а й ^ й 1 - ^ Щ # 4 о * # ê t i , « B È C i í - r s f t Â 
© ? > y j ; > b T ' S í ) è f t é 0 7 7 > * f g r t i , 

•ШЖЙШ (^IJAt í , 3 / l f f l f r u i t ) , / л » S i -
Д L i ò ft -S о 

Volume du barrage. (® 1 0 f l | ) 

P S 

Mur bajoyer (**) ou Mur guideau. ШЙМ 
( 5 ] Í 

(**) i] "Y 9 T t i "mur ba joye r " © Ю IZ. 
"bajoyer"?:f f l l ' ' '5io 

Axe du barrage. 9 A$É ( S — 2 ) 

R i t # i - ü f i Ж ICS t i ' f t t i t ì f f i T ' ib 
o , i i i ^ n t i W M f i i , в г ^ г л , 
t f t í s ç i a r , / A © 7 j < T ^ * f f i ^ ë f t . ? ) 0 

"sur face de ré fé rence ( S ^ f f i ) " $> Ъ И t i 
"ligne de référence ( 2 S ¥ H ) " ¿ is i t í f t - S o 

Passage routier sur le barrage. Ф A J Í j I S S 
ща 

Garde-corps. f>— K U — ¡\f 

-5) fctó©Éi©Ío 1УУ X T , 



— 41 — 4 -1 , 4 - 2 

Parapet wall. h ( I I ) 

ШШ&ъ щ*ЖФ*Ит#©££© к #> tz ^лщю 
± Т Я Е « 1 ^ } й о Т К 1 í f c S f t o 

Wave wall . Ж J: It ( I I ) ( 0 — 1 ) 

A l i : , i í l E f f l C f â o T K t t f c g f t T - , 

I Í - T 4 J : 5 K t t á ? n f c í > © o 

S e c t i o n 4 - 2 

C O N C R E T E D A M S 

• > ? U - h * A 

Face. # A S ( 4 — 6 #BB) 

Facing. R i ã t t - h l f l ( 4 — 6 Щ-Ш.) 
« f f i t t ± l t ' I 

Abutment . 7 / \ * 7 h > > h (IH— 2 ) 
?*Л Ä q X f t l t b ft £ S- ro f f i fö o T - f / A t * l i , 

т - f i í C j Ë i ï f S ô J : ò 4 l í 0 í c ã $ © 7 
y^-.y M > Ь A*&4 " i i § â , A l f l í i Ü T A ^ M > 
ЬЛ>'з>7 i j - ЬЩШЩЬ h t l ò Z t f r 

$> Ъ о 

Construction jo int. Й Х Ш @ , ТК^РЛШ @ 
з > 9 "J - Ь © Я ^ © 5 Ё Ф ( - Т - ё -

10, ttÂè^^Kl^LaoiõfClêttSfelè 

Л о 

"garde-corps" l i , Ä f f K - , "<Г ^ "Г ©{^з5;Ш, ~3~ 
ъ ь ь ъ м , ±тш, ? > 7 ч - ь м , тто>& 
á f e ® , Í C H f e f f i Ü ¿ \ - 5 > © ^ й 
i L - r - S ) ^ © ^ ^ ^ «feõ d & o T U ã o — Ä x M & f f l 

f £ ¿ b r ì i , 

g a r d e - c o r p s m é t a l l i q u e , á è f l l ® 

g a r d e - c o r p s p r é f a b r i q u é en b é t o n , з > ? 'J — 

h 
garde-corps plein en bé ton , з > ? 'J — h H W 

K E t f & V , Ь © Ш * Т " Ш И 0 * 1 
T i t u s . 

Parapet. / 4 7 ^ 7 h (H ) 
g ® É S S l 4 á ^ Í T # ^ ¥ © $ á : © A : a í > i c , / л ! 
© ± й й й й £ 1 ^ ± ± Т Я Е « 1 Г ? & о Г Ш it fc Ф è tí 
S o ( m u r b a h u t (*)) 

(*) il 1~ •?T? l i "mur bahut" © f t 0 tZ "mare t " 

£ Ô о 

Mur de batillage ou mur de protection contre le 
batillage ou parapet antivagues. Ж <£ It Ш ( И — 
1 ) 

та 

C h a p i t r e 4 - 2 

B A R R A G E S E N B É T O N 

Face-parement. ^ A f f i ( 4 — 6 ) 

Paremant. ШШИ-htt'X ( 4 — 6 ШШ) 

Ftë. 

Appui. 7 / Í 7 h ( 0 — 2 ) 
|5l £ 

Concrete lift. U ~ h 'J 7 h 
з > ? ' J - Ь Ю № £ Т ' , * ^ # Щ г а © « Й Й Е * 1 о 

Waterstop or Water bar. jJitKÍS 
тш ь ti з > ? и - h efffiH©ftê-âPA> «ь©«* 

R ± © f c J 6 , Й ^ Й Р к К « £ * г * > Я , 3 -Л , -g-© 

Reprise de bétonnage. тКТПЙШ 
~ - o © 3 > 7 'J - Ь 7*П •> ? |Ü]ffi7j<^, I Ö Ä & ã 

o t i i S s ^ L f c ^ ^ f f i T - á D Ô , й * й
{

# 1 й Ь © » 
Й Й liPtPel А* & 0 , IC г:ЁЛ ё ft ã fe © ( 7 -
•f" ^ * Л © | р й й 1 @ ) £ " joint de reprise" ( Ino ' f f i 
ÉÜ ) X t i " j o i n t " ( I S S ) ¿ H ô o ^ l § © " c o n -

s t r u c t i o n jo in t " t i , 7 y У Л | § © "joint de 

construction" ¿ ® | d ] L T l i И It & f ' o Ì è ^ l ì f f l 

i t ã 3 > 7 'J - Ь 'J 7 h ò ft /•_, £ P t £ 

№4" о Л :%W Ì S Г* & 0 , $ Ш ± © Л р Й ( 4 Ш , ÍT 
j A ^ ± © g ^ f i è ) fr L Т fr < С t £ 

S S D i f - ã o Й Й Ф К ^ а Л С c f c o T Ü ¿ ó ^ © l ± 
W Í - T - s> ю ( г - -f у л ю Г п Ч Ё Ш В ), £ < ©*§£•, 
Ъ*—9—Л Ь 7 7 ' ^ o t j - / - ; 0 . £ £ I 4 ä - g - © t 

Í C & e - f - ã o •€ -©* !£ , Ä g l i S t T ^ i ? X / Ñ 

> у 3 > 8 @ ¿ t£ 4 ( " m o v e m e n t j o i n t " ; o J Ü f f i 

0 ) o ^ © J ; õ l ' , " j o in t " ¿ о -5 "а Ш t í # 
ЙГ 'ШИ ò f t -S>o Ü t ^ á i ; : , -te ^ > h з > í7 'J — 

b l ^ ^ L , "joint" 
"reprise" l i *€" © $ ® Д. •& ¿ V & £>

 0
 IÇiîa 

© "construction joint" l i , i û / l ' l a è t -£> >1 ¿ 

Í Í 0 © í i A ¡ l ^ ^ i t t l Í é í . o 
7 X 7 r ^ b 3 > ^ i J - Ь ©Ш-â - l i , 7 7 > Л IS 

"С', H n § ¿ [ 6 ] U < , " r ep r i se" ( ' í i W - f r i ñ X - %> Z ¿ ) 

£ " joint" ¿ u y ^ î o 

Levée de bétonnage. • > ^ 'J — h U 7 h 

W £ 

Waterstop. (**) ihTKffi 

ma. 
(**) Л 4 Л • il~y 9'Ts l i "bande d 'é t a n c h é i t é " 

Л -У 9~~CIX "lame d 'é t a n c h é i t é " 
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Section 4-3 

G R A V I T Y DAMS 

Ж Л ? А 

Arch-gravity dam (PG). Т — $ A 

Curved gravity dam (PG). Й Я Ш Л У A 
E f f i g i Т ' й 

Hollow gravity dam or Cellular gravity dam (PG). 
Ф £ Й Л £ * А 

Й Л / Л Ю ^ - Л £ £ > о й \ ф £ # ш © ? * л о 

Ogee dam (Am) (PG). Я V — # A 

fêttërSffMKrifâls, T f ó t f é f f i á D ã m i A y 7 Ьй* 

7 ? щ © s l a n t s burniti 
/ A f e - ã l M i - t t è o 

C h a p i t r e 4 - 3 

B A R R A G E S - P O I D S 

й Л ? А 

Barrage poids-voûte. T7 — 2" А 
P S 

Barrage-poids incurvé (PG). tìifl® Л # A 
P S 

Barrage-poids évidé (PG). # A 
ps 

Pas d'équivalent français. 7 y > Д1п(7)[д]|§И& L 

S U , / A © i  M t ± S ® ? I i : ü o T H Í i o 

Sect ion 4 - 4 

B U T T R E S S D A M S 

A ' 7 h Ь Д £ " А 

Flat slab dam or Ambursen dam or Deck dam (Am) 
(CB). 7 7 7 Ь Д 7 ^ А * 7 b U X ^ A 
± Й Ш А Ш : К Й Ш 1 < ï ^ 7 7 " ( ê m л y 7 'J - b й* 

Ì ) T ' t ' t f l i ^ ^ ' 7 F 1 / X / A 0 

Arch buttress dam (CB) or Curved buttress dam. 
7 - 9 r t - y b b X ^ A 

b T U - l > / < 7 h l / X / 

А
0 

Multiple arch dam (MV). Ч ) { , = } - У ) 1 7 $ U 

9' Л ®±ЙШЛ*31& о f i T - f - J: 0 & -5 7 h U 
Х ^ * Л

0 

Solid head buttress dam (CB). V U 7 К ̂  7 К Л 7 
h U X ^ A 

ь 1-лсо±\шяшфщггж^^тт 

L T 11 S i 9 Ü 7 h I/ X 5" Л„ "round head" 
"diamond head" £> <£> П t i "tee head" tá, СЮ}£ 
Ф è * i f c â Ê f r © n ¥ t > ' £ ? • & £ , , 

Chap i t r e 4-4 

B A R R A G E S A CONTREFORTS 

/N'y 

Barrage à contreforts et dalles planes ou barrage à 
dalles planes ou barrage Ambursen (CB). 7 y v 
Ь Д 7 ^ Ь S Ь Д ? А 

[ I IS 

Barrage à contreforts incurvé en plan (CB). "T7 —-?1 

/ \*7 b Ь Д # А 

Barrage à voûtes multiples (MV). T — 1}-
$ A 

P S 

Barrage à contreforts à tête élargie (CB). 7 U y К 
/ \ 7 КЛ'-y h и Д ^ А 

"à tê te r o n d e " ( 7 ^ > К ^ 7 К ) , "à tê te en 

f o r m e de d i a m a n t " ( 7 ï > К ^ 7 К ) ,£> á 

И tá "à tê te en f o r m e de T " ( Т 1 У / \ 7 К ) t i С 

© Й Ф è t L / i ä - ä p ^ ß P f O ' ^ T ' S i S o 

Sect ion 4 - 5 

A R C H D A M S 

T7 — 5 Р ? А 

Constant angle arch dam (VA). ÏÈÂ I 7 — 51 2* A 
A tc Л ю r p j ù p ] fr'—fë т* £> ò «t 9 4" T -

- f / А
0 

Constant radius arch dam (VA). — 5 A 

' t •§> "t" © п Р ^ ю й Н И Ч й Л
5

' — ^ 

т'&ъ i õ Ü T - f / A . 

Double curvature arch dam (VA). " Ù ^ T 7 - ? 1 # 
A 

L T H S T - f / A , 

C h a p i t r e 4 - 5 

B A R R A G E S - V O U T E S 

t — f-tf A 

Barrages-voûte à angle constant (VA). лЁ Й T
7

 — ?" 
? A 

P S 

Barrage-voûte à rayon constant (VA). SÊ-^í lT 7 — ?" 

P S 

Barrage à double courbure (VA). ^ Щ Т — J- *¡t A 

P S 

Sect ion 4 -6 

E M B A N K M E N T D A M S 

7 - i JU£"A 

Hydraulic fill dam (TE). TKiЙЁЙ $ A 
7 -f Л ^ У А ® ^ í i , да ( f Ü ¿ L T 

* 4 ) 

C h a p i t r e 4 -6 

B A R R A G E S E N R E M B L A I 

7 - r J I / ^ A 

Barrage par remblayage hydraulique (Т.Е.). 7Kfö?Ä> 
2" A 

P S 



— 43 — 4-6 

Earth dam or Earthfíll dam (ТЕ). ~P — Д. ф A 3Z. l i 
7 - X 7 - Í 

« № 0 5 0 Ш * > 

Ì o r t
J 5 i ó ' à t l - & 7 /f ; U 7 * A 0 

Rokfíll dam (ER). • 7 7 7 < J U ^ A 
^ i t í c f f i 5 0 9 é l i l - h A ^ , ê ÍS-tfcÃs S> £> и & ¿ ® 

S 7 j < 1 É © a n W ^ T , g S » i S ! > ô ^ / > 7 t 5 ^ 

Slope. <7) Ч @ (4 — 1 #Й8 

Face. # A ® , R ® , © U Ü ( 4 — 2 А> <Ь , H I — 1 ) 

D
, • е д а щ ^ й с т ^ м э д д а Ш о 

® & £ Ш ± У А © ® O f f i „ 

а ) b ) 

#1 X. t i l 

Facing. 7 i -Г V > 7" ( 4 — 2 <fc Ю , 0 1 fc <t О' 3 ) 

с ) Й Н ё £ й > / А & £ Т " , U > Ä ' c h Ä ^ a ^ © J : 

fe Ь < 1±, 

S K ¿ L T , L f c f e © , , 0>J A l i ' , 

и > iïfëfr ¿z frM^fëCD £ Ò rl fe©» 

d ) 7 -f Л / У а © _ Ь й ё © íp ffiír, ^FiSTklÉ© з — 
Т 1 У 9 * * ? , 7 x > ( - » / $ f f i t : ¿ . 

Membrane or Diaphragm. L 4° ?KM & £ ^ l i Ь ^ т К 
I I ( 0 - 3 , 4 ) 

e ) f ) g ) 7 A 7 7 Л/ h з У ? Ч - h, 7 ° 7 - * - f 7 
? З У 7 М - Ь , Я , ÉS, 7 ' 7 X f - 7 ? t í 

¿ ' © ¿ 5 й ^ Ш © * Ш № в - р - э < 6 Л 5 1 , 

S ® , Й И У * - У £ А М Т - l > f e © í > < & U l i 7 . x > í 

у У У о 

"cut off wall" "core wall" l i ? i |< T n J :   

13: £ fe^^lta "diaphragm wall" ¡ f e á O l i "diaph-
ragm" ¿ feUfli'tláo 

Barrage en terre (T.E.)(*). i7 — "x ф A 

i w t e 

(*) 7. -Í X , Л "j" У T l i "digue en terre" ¿ f e l 1 

7 о 

Barrage en enrochement (**) (ER). P 7 7 7 -f J H 

A 
( ** ) X ^ X , Л "t" У T l i "digue en enrochement" 
¿ f e n ô . : ® 2 o ® i l t f e 7 7 y x t ' i i Ä i 

Talus. CDU® ( 4 — 1 # ® ) 

Face. У A ® , S ® , © U ® ( 4 —2й><Ъ, 0 — 1 ) 

a ) тшуаюш&шььшо 

^ R l i ' l t f f i & á L H i M f f i o 

Parement. S ® , ( 4 — t i p h , 0 — 1 ) 
b ) з У 7 'J - Ь / A C í i H T l i , "face" et Ю ¥ 

•5 "parement" ' t f â õ о 
"parement amont, aval". (_h$t íS, TÖSff i ) ® f f í 

t í m t z o 

с ) n , x i i ^ у 7 ' j - ь у ь т ш х х ч ъ а ш 

btzMMT&ö. 1ШХ1ИШЮГИ0^ШЧ<Ь. 

 p © i ò í £ f e ® t 

Masque amont. ( * * * ) 7 i < y > 7" ( [El— 3 ) 
d ) e ) Й И Ш ! ? , 7 - í J U / A ® ± f ô t 

fe®0 

(***) д A х т *Шё$Ей1н ; :±йШ7*7 y -ir 
¿ L T "tapis amont" £ l

1

 &
 0
 C i l l i X ^ f 

"tapis" \t7 t.-? r )v y и y 9 ') - Ь © $ S 

к , В т ж ш к ш ) т ^ т ^ ш 

Т & - | > о 

Masque amont souple. ь f ( SI— 3 ) 
e ) ^ U ^ 3 S 7 j < t t t : ' T X 7 7 Л/ Ь з У 7 'J -

7 ° 7 7 - f " 7 7 з У 7 'J — Ь © i õ 

Т \ У А Ф § | ± ® I - & t i У " - У ( 

(л l i 7 i 4 i / У 7* ) о 

7 Ь 

X ® 

( Ä 

/• isb 

Ь ^ 

Й * 4 
¡fc •& 

Paroi étanche ou paroi moulée ou paroi mince. L »? 
i è î n i i uf *1! (ш—4 ) 
f ) 7 Д 7 7 ^ М У ? У - К 7 7 ^ f 7 ^ 3 

y ? i j - ь © i õ d , 

é i l i A 7 Ь * 7 ? * - Л /
0 

Membrane d'étanchéité. L ^ t K M ( 0 — 3 ) 
g ) 7 >f Л / У А Ф в Й ® ^ Я Й Р & £ > 1 Ч 1 ± Й Ш 

^ t - © j £ ^ l - s * $ t i f c , 1 И К Т * * 2 Ь М Ё © Й и 

Lining. 
z k f ë , Ь y ^ u & á n i i g f t i c f c H T , т к й 1 4 ® 

5 Ш , ^ < © l » i t & £ i H i M § ( f f l ¡ g ® £ S á l J ¿ L 

T K l í < Ь П ^ Т Д 7 7 ^ Ь з у ? ' J - К З У ? 

'J - К £ Ш з у ? Ы - Ь, X l i V э 7 h 7 ' J -
b Ü i ' Ä ^ Ü S n - T ' l у 7*о 

Slope protection. (7) U S f ä j ü l 
; l ^ ^ b r ^ ± © i O f f i ? :  a i " ^ - ¿ o 

Mattress. 
i t i , 

# , 7 7 X f 7 7 , Ш И , - & ©  ® í f f l ? : ® í t â È 

^ t¿ 7* 7 У >т 7 ho 

Revêtement. 7 -f — > 7" 

Protection de talus. © U H í S ü I 
| 5 ] Í 

Entrelacs de protection. 
щи 
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Pitching, t ' y ^ > - 7 , ЪЩЧ 
7 -í ; и / л © ± й [ © О ffi, й т ^ й ® Щ ^ , 
( ¿ 7 к й © | й ш 1 1 , L 7 ° U 

+ X h 7' О 7 7 & á l M i J l ó ó i i A & í j £ í j u ? ;u 
ti till ¿& ò L "> íiiíEtij íih~(?йх t j" tz, ifejÊl фтК -£> 
( Ш Х о 

Riprap. 'J 7 ^ 7 7 7 , Í # S I ( 0 — 1 ) 
7 -i )1<¥ьф±шф O ffi, 8тткйк®Шр&"&И1± 
7  ® « I ; , ftiê^íkirjífôB&axàLris 

® # à 

7 ' U ^ + X Ь7'П 7 ^ f f l ^ lS | ® J l o # 
# (3 * # & ij у 7• 7

 7 7
° lä ¿g д. ,- j.

 0 

"armouring" <t Dftíift. •£>„ 

Вегш. "ЛтЁЧ ( 0 — 1 ) 
7 -f ) b ? A i zm . \ ì ¿ь*1Ъ?№а>'№хс 

Upstream blanket. ± й ~ j =? > {Г7 h ( 0 — 1 ) 
? * Л ® ± Й Е ® И т 7 К ? Ш п Ю Г и Щ ® ( C i g l i 6 n - S ^ ' j g 

у Щ 7 ' у >-У-у h о У -i )í-f ACOm^iZli, Z.O) 

7*7 > >r 7 H i * S * t t ® « f é $ ¿ J É 8 g á * i 4 . 

Toe weight, ff Л Й ± ( 0 — 1 ) 

£ f é t t l 4 ] ± £ g á l J ¿ L T 7 ^ ; 1 / ? " A ® ± Т в Ж -

i e M K Í â B è n â í W o 

Weighting of a slope. (7) U ®C0ff Ã 
7 4 Л/?* 

Shoulder or Shell (Am), У a 7b $" - <fc -5 1 4 ï -> x ju 
(0—1 ) 

7 ^ И * А Й З Г , ¿fe £ I, i l i I, « 7 к Ц ® ± й Ш , 
¿ & £ i M â T f f i i l l i J f f l ã l 5 í b \ 

L t:t)ì-z> T 

upstream shoulder ±ЙШ у з ;u У— ( у х ;u) 
downstream shoulder. Т й Ш у э Л ^ — ( У х 
;u) 

£ ¿ ' ¿ { £ ó 0 

Core or Impervious core or Impervious zone. • T
7

, 

( a i * > « k 
О" 3 ) 

7 4 Л / / Л И & И Т , í g 7 K t t ® f g l i t - í ^ ^ b f i X ' & 
ЙВЯо 

L t Ä b t 

central core Ф ^ З 7 
inclined core Í S f l ^ 7 
puddle clay core ía 0 @2Ò/": t t±n 7 
rolled clay core. ffi!H¡¡0%¿iÍ. з 7 

® «fe 9 I C f f l l i S o 

Core wall. ь*?жш ( 0 — 3 ) 
Ш £ , 3 > ? i J - h i ^ 7 X 7 T ) H - 3 > 7

,

J -

Ь ® <t ò £ 

fco/-:|g
0
 7 -f ; u / A ® i l  r t ® í i 7 j < K i h ® / ; t ó 

l~nxIè fa"5>o "membrane" (LATRISI) è •S i i 
t i "diaphragm" ( Ь^ тКИ) ¿ # , ^ © ^ ¿ 0 

Filter or Filter zone. ¿ 5 n ö 7 - f ; i - i i 
- 7 - > ( 0 — 1 ) 

7 -f Д/ / Л f - fc и T , g i g ffi й < Ш á Й> fôtT T <5 
i f t â f c , f n c g t S ' / - - / ¿ » Ь Ю Ш Й Ф ^ Й 

( i . m i s r S - ã à S 

S i J è f t f c i ë f ô b f ) 

Perré. E 3 S U 

7 ^ ^ ? * A ® ± ¿ Í l ® 0 Ш , й т 7 Ш © Ш ? , á o £ ( , 4 i 

г к й ю Д О й к . й , ^ 7 ' H t X Ь7* 
О 7 7 ( 7 7 > ЯйёТ "perré en maçonnerie" (*) 
¿ S 3 ! ) 

t м ± s g m t m 1t1¿, шш-ъ * iz % t ò s u , 

(*) t l i ~ 7 Z " l i "perré en maçonne"0 

Riprap. (**) U 7 У У 7 У, fê£l ( 0 — 1 ) 
mte. 
(**) ¿¡-У 9*~C' t± "perré" til, 

2?, x. t í "disposées régulièrement dans un 
perré, (Stl'JIE L ИВй?!1 ) ¿ "en vrac dans un 
riprap." ( 'J 7 7° 7 7 7 ' f f l gL î t è ) 4 ¿' й» b3 f cá 
"perré" ¿ "riprap" ©йФЭД&|@Лй*& ò ЮТ', 
' P Í I S T Í S O 

Risberme. (***) U ( 0 — 1 ) 
i s t e 

(***) Д X ~C t i "berme" Ê - ã H l í "risberme" 

Tapis amont. (***+) i ; i ^ 7 ^ / r 7 h ( 0 — 1 ) 
H 4 

(****) Д X T [i "tapis amont" ¿ f l f t í t l T H 
•S "masque amont", ®Ш№^п§

0 

Recharge de pieds, i f ( 0 — 1 ) 
1ч1£ 

Recharge de talus. CD U ®(7)}ф я. 
f 4 f f i ± ® S ö i T T - S . o T , ü ± ® f f i # 4 L ^ 7 j < g 

• 7 ' 7 Д ^ 7 ^ 4 д а ^ ь 4 ^ > 1 Ь 7 к Я ю ^ Ш ® Л : 

Recharge amont - Recharge aval. ±3 îEP y *7, Т Й 
• 7 О ( 0 — 1 ) 
7 A > \ < 9 ' ь . \ н т ю ± т 1 7 * ? ± у т < » ш ж г } 1

: 

ffi.iz$>%7 •i JU0 

Noyau. I] T ( 0 1 i î J: O' 3 ) 

L f c Ä ' o t 

noyau central ф ^ з Т 
noyau incliné 7 
noyau d'argile T 
noyau en argile compactée. M @ á 6 f e ± 3 7 

® c f e 9 ( С Д О - 5 >
0 

Écran interne d'étanchéité. (***•*) L^ tKI I , rtpB 
Ь * Ш ( 0 - 3 ) 
miz 

(*****) X 4 Z Z I Í "diaphragme d'étanchéité" 

- ® Ш Й И 5 6 Й » < Т * И Я С Д 1 ч р , Л 5 . & L 
r - b ^ y f >

3 > í r i j _ 

® 4 l ^ | § ® "diaphragm" ¿i ШЩ £ ti & ti •£ ti 
ip fc> %> o 

Filtre. 7 -f 7U $ — ( 0 — 1 ) 
щи 
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Transition zone or Semi-pervious zone. К 7 > V 
V э > У — > & ò 1 4 Ì ¥- îStK V - > 
7 A J l ' / À C i i l j ' à l I ¿ 1 Л £ 

" - f V — > ¿ î ë x R V " - > ю 

c f P a l l Ü - S t ® 0 

Pervious zone. jStK V — > 

ffi©pP53"o 

Drainage layer. K U — > Я (E l—1 ) 
7 - z f ' A i z t i i i & Ш т к й й Э Д f r [ Ы 

fêTKŒ-©ÎÉM^7 -í Л/Л>6©Ш<£ЙШ<)(::*>;: 

¿ £ ¡ b L á ò ã J i o 

Drainage blanket. K U — y'ls't "j v (Й 1 ) 

® ± L* Й Í5 n /•; g f 7 К Я о 

Finger drains. 7-C > Л' — KU — > 
7 -f J l / ^ A ® T 7 ; t i « © l 9 Ä ^ 7 K T ä / . : f c i ; : , Й 

Лет K U - > 7 * 7 > ^ 7 b © f t ' 9 d l x t t 

к © — à S ® ¥ Í T К и - > V X г л
 0 

Seepage collar. тК"Ю U Л 7 — 
7 4 Л / ^ Л © Ш $ Т " , 7 К ? & Ю ^ Й 1 " ? 0 - э Т © ® з Ё 

Й Е © Ш Й £ @ Й « : : , h у ^ л ^ л к Й Ю М Ш ^ Ш 

t z ^ y ? ' J - h ©Л 7 - 0 

Piping. ^"-f t° > 

i t û ë ® ® ö f f i A > 0 © г ® 7 К ^ Ш ) ё " Г £ 7 L © f f ¿ T * 3 ! ; b 

t l - ã о 

Section 5-1 
CEMENT 

AND CEMENT CONCRETE 
•fe У > h S t f - f e * > К • > ? U - К 

Plastic concrete. у? л3~ -у j 'з > j ' j — К 
? ? у ? >k±t ò ¿ t t e < , ШШ^Шх-ЫгЫк 

¡ К Ю Н и з > ? и - К i i f ë t ± , ® - á - W ¿ L T ^ 

> Ь : М Ь £ Ш Ш Т & о 

Fly ash. У 7 -f Т
7

 -у V д. 
'ляшра^я^?, # Ш * © : Б 0 ё ® 1 Ш ^ М = ± 

f 4 S » t » f i ü S S o К й й Ж £ ® * # * к 

¿ О Г Я Й ' П , « « w f t s i M i s m m w e a : » » 

C , f c o T # ) É è * l £ o C t l l i , * V v > , = ¡ > ? 

'J - Ь З Ш ? * 7 7 ью - f e ^ > b © — â P f t # f f l £ > á 

"pulverised fuel ash" ( P F A ) ¿ Df t í t i ò 0 

Section 5-2 
OTHER CONCRETES 

• ? U — К 

Asphalt concrete or Asphaltic concrete or Bitumi-
nous concrete. ~F 7̂ ~P т )\* 1 *) ~ К 
* 4 Й Ш Е £ ; ) г Ш Й , 0>, 7 4 7 - ¿ Í S W W * 4 © 
I è Í t - I i S © i t i t i U ШШ$>ЬЬ.Ъ7 
X 7 r i i ' M > ^

l

J - Ь» S g f ö J f © ^ j S t M Ï © ь 

© ъшш&ошушюъюъ'? < Н 5 „ 

Compaction. i fàSf t ) ( 1 — 3 ШШ) 

Section 5-3 
EARTH AND ROCKFILL 

i M M B S t f n 7 ^ 7 - r л , * * * 4 

Borrow area. i t i g l i 
7 -f £ Ш Т £ * 1 Р Я , й й и 

Zone de transition. K 7 > V V 3 > V — > 

ma 

Zone perméable. ìS^CV — > 

ma 

Couche drainante К U — > Я ( РЭ— 1 ) 

ma 

Tapis drainant. KU — ~>~j7 у К ( 0 1 ) 

H £ 

Antennes de drainage. "7 -i > Л' — KU — > 

P i 

Collier d'arrêt de fuites. 7 Ш U Л 7 — 

ma 

Renard. / ̂  "f tf > ^ 

Chapitre 5-1 
CIMENT 

ET BÉTON DE CIMENT 
- f e * > K ^ t f - f e . * > K 3 > ? и - К 

Béton plastique. h 

ш& 

Cendres volantes. 7 7 ' l ' 7 7 V i 
| 5 ] £ 

Chapitre 5-2 
AUTRES BÉTONS 
-t<D#<7)=l>? 'J - К 

Béton bitumineux. 7 7 Д 7 7 ^ 1 ' Ь З > ^ У — К 

i s l Ä 

Compactage. $$@#> ( 1 — 3 #RP.) 

Chapitre 5-3 
TERRE ET ENROCHEMENT 

± И М г / р -y <7 7 -r м т 

Zone d'emprunts. ±15*1 

ma 



5 - 3 , 5 - 4 , 6 - 4 , 7 - 1 — 46 — 

Random fill. 
МУ, шша>££п-, t t f ë è * i & n $ i Â ® ± Â S > 
ò И l i n 7 ? 7 4 JUtìl4o 

Remblai tout-venant. 7 > Í A 7 - f 
I s l i 

Section 5-4 
OTHER MATERIALS 

Soil-cement. У -Г JH: > > h 
± ¿ - f c p < > b ¿ т К Ю & а ^ # J; < | $ Ц г 0 Т - э < о 

t z m x  i z f è m t i £ & r > ± 0 

1 1 h ti •§> о 

Chapitre 5-4 
MATÉRIAUX DIVERS 

Sol-ciment. "J -Í JUz ^ > h 

Section 6-4 
MONITORING EQUIPMENT 

It-ЯШЯ & Ъ и l á í r £ -

Monitoring equipment. | Ь 1 Ш Я i b Z l H ¿ í ~ 2 -
& Я 

x i i l i . ¿ ö - U S f ö & I c i ] * 
"instrumentation" (гЭДлЁ) í£, f f f iJS í iS ( í 

- ? - Ш ) 

Inclinometer or Slope indicator. f®£fS+ 
1 Ш , **- ' J > ?lll^ aètitz£im$>ò^ii7' 
7 л j-у l t z f ä l t * - ? -
( И Ы Ф £ "7KB") ¿ t o t í t - S o c t i í á - g - ^ ^ í -

Зьч Ì г , g © S 1 ( ; t & m ê £ iPjJ & b © r- & ò о 
Hi ) - (С J; 0 , g © g , (с fc i t % Ä T J f ä © Ü f ö £ , 

» f t . Ы г й № 
i~ & о 

s i - , а т ю я ш к ь й д щ * « ^ . 

Pressure cell. ИЙ1+ 
± ^ ë © * ê - f t , 3 > ? 'J - Ь Ю р а д © Е Л , s 

* 1 Ч * £ * г 0 © Ш Ё ® Е Л £ 8 1 1 3 Г Г 0 Й Я о 

Piezometer. t° I V — $ — 

± Í H © l ê t t , ^ > ? 'J - Ь Ф ю Ш Ф Е ( £ Я 

^7j<©) 4 й У Ж Т * 8 Я . 

Chapitre 6-4 
APPAREILS D'AUSCULTATION 

i + ' Я Ш Я & 3 1 4 í í - £ - Й Я 

Appareils d'auscultation. 1+/1ШЯ & 5 1 4 i í ^ 
* - И Ж 

тя. 

Inclinomètre. ftl£4i+ 
| 5 ) Ä 

Capsule de pression. И Л It 

Piézomètre. t° I V ^ — $ — 
щ-& 

Section 7-1 
FOUNDATIONS AND DRAINAGE 

шшьш 

Original ground or Ground surface. (0 — 
1 ) 

H I xBU ® ? * A - + M Ь й й о 

Foundation of dam. $ Л(7)|£8е ( 0 — 1 ) 

9' ã S L è í x T P & i i g f i S i È í g o 

Lowest point of foundation. ШМШЙпВ 
telOmJUTffiit^Jc b U > L fcffiüM tf 7 

F © M í i i ^ : n a i © l S ^ o 

Internal erosion. F*3oEff:^ 

Í I Ü T K I C £ > á u i ± f b ^ â ^ | S £ 

C < t o î ï f 5 ± , X i i © : i i ' ï ë ® F t 3 â P i C Î J ( t ' S ) 
£ В Й ® Ш о 

Leakage. ;ЛтК 

í L X i i í 7 7 7 ? £ ì I o T g È ^ f ô Ê Ê b T á - à o 

Seepage. i l ì S 

m i s o ' T ^ ' v h > > h í i i t 

1С fc l i Ô 7 j < © ^ ® ) 0 

Underseepage. ®8$(7)>#)3| 
Й Щ ю £ Ш £ а ь т ю 7 к ю | ш

0 

Chapitre 7-1 
FONDATIONS ET DRAINAGE 

Terrain naturel. (TN) 1ШШШ ( El — 1 ) 
та 

Terrain de fondation d'un barrage. ЯАФШШ Ш 
- 1 ) 

f A í s i t s , & £ и 1 ± ® 0 0 & г у й ш „ 

Point le plus bas de la fondation. ЖЙЁдИЁпВ 

Érosion interne. 

тж^ттш, х и ш 
k£oftg$izz¡i,i 

Fuites (à l'air libre). ÌHTK 

Percolation ou Fuites par percolation. s lJS 
тя. 

Fuites à travers la fondation ou Fuites par en de-
ssous. S f êCOjf i g 
[ 5 f ë 
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Uplift. Ш Е Л 
a ) да©Н1Й1:й1НЕЛ ( Ш ) á & a n t i 

ЛЗс :— Ш ( - Й К ¿ è - . $ R i i ' , — > 

(СЙТ)" á T R J E E l i " e x t e r n a l p r e s s u r e " (^l-JEE) 
tP¥&. fe/.: < Ь Т ? № £ 

"collapsing pressure" (ШЙЕЕ) ¿ P f ^ o 
b ) а » с л - б в й е ^ я л < = л " & « л 1 й с й - г 4 ± 

Й # ® Й о 

Pore pressure. И Rit ЕЕ 
±а, ё$, Xiä^v^'j-ЬфЮ^ШЙ(-|ё4 

-§>0ГЁ"№ ( j í M X í i T k f t ¿f ) © £ Е Л о 

Sand drain. "У"> К KU— > 
« Ш г ф с А ^ Л й Ш Й Я л ? , ё Ш к И Й М с Е 

£ f t < f c a ò , # T " ü ^ b A ; f c © o 

Pressure relief pipes. У 
/ А Й Ш , Х ( * / А Й 8 Р Ю # Е Л Х 1 ± 1 ! Ш * Е £ 

ых -5>Ц?
0 

Well. O l J U ( 9 # ! Ш 

Drainage well or Relief wells. К U — > О X Jt/32. lá 
U U - 7 ^ X J U ( $ 7 к , М П , # р Х й л г : й ) 

7 4 ; и ^ л © Т Й £ ^ ^ > и ( ± Т Й Е Я ® 1 с ^ ^ ^ # р 
Х й Ф ' Т Ф - Л / Т ' , M X t ó S l í T í I o t ^ 

• ã § j § 7 j < £ Ж#>. ife •?> Lì l i U í l b , 7.KH; £ Й( 6 "3~о 
С © # р © ?IJ £ " d r a i n a g e cur ta in . ( К 1/— У 
il —ТУ ) 11 •> Õ о 

Sous-pression. шее ti 

Ü p © i ä f f l l 5 H i i "uplift" ¿ Pö lì T ' l i ft i о 
а )*тя,£№^№№®$>-ьтш,мх.1£ул, 

7ш®7^4 у у ^ © r t â P S . - b u i i ^ © T i - i í i < 
± f à è © f l £ t l © ^ f t < b f \ :ФРЮЙЯ, CT Д. l í , 
á t l 5 S ü : M " J ~ - , ^ г > у и — Ф З л й з > ? 'J — Ь 

ft ¿* © м ш i- Ж) < mmjíij *> s â ь г и -s о 
pression de flambage ^1а®^)-й:(- fc tt -Sa lS 
Œ ^ f ê l - o 

pression externe í't-Hií Z. CD <fc -5 1С í>iSt}~f~0 

b ) — Ш § © "uplift" ¿ l i ^ f t O , 7 у у л 

l a © "sous-pression" l i , A l i a l i I £ > ® ® J i 
[ n ] # © Œ ^ ^ î l i - < f c ^ ) ± © H i e i r y X ЬЮ 
cfc Õ ft МШ%" I l i- l í j l f f l è ti ft LI 0 

Pression interstitielle. РнШИ 

P i 

Drain de sable. "9" > К К U — > 
u s 

Drains de décompression, i f t l í / t - f 7° 

IBIS 

Puits. ' Я Л / ( 9 #ВВ) 

Puits filtrants ou Puits drainants ou Puits (ou For-
ages) de décompression. F U — > О X Л/ 3Z. lá U 
g - 7 - 5 1 л * O i t , ш&, M Œ , # р 5 Ш З : Й ) 

us 

Section 7-2 
CUT OFF 
il y h 17 

Cut off. i l у h i 7 
т к й Ш Ш д а £ ì i ì i - f £ © £ K i t f £ ^ tf> ì e "Ò n 

Depth of cut off. ъ у v 170)ж éf ( 0 - 1 ) 
il у Ь*7&УлШШ^ЖХЬГ^%>ШШ&о 

Cuto f f wall. Л 7 ( Ц - 4 ) 
© 7 1 э Ё 7 к £ ® ò T a ò S S i i - ì s ò Л -5 

7j<ttt ì l4( 3 > 7 'J - Ь, 7 X 7 7 Л/ ь з у 7 'J -
Ь, Я К у - Ь ' Ч ^ f t ¿ ' ) © S » 

Cut off trench. b í 7 h l ^ > f ( IH— 1 ) 
il у b t 7 (Ь^ткИ) шг'^шук 

i x f c ì t o й с ^ о Т 

Slurry trench. X y U — Ь U > 5~ 

ё Л ^ ш д а ^ й Ш ё Л / ' . г г в о Í ¿ L T , Л 7 Ь 

Diaphragm wall. ЬфТКАШ (IH—4 , 4 — 6 #йй) 

Chapitre 7-2 
PARAFOUILLE 

i l y h Í 7 

Parafouille. Л 7 S Í 7 
тКЛ^ЙШЙ14 £ а ж т & ( d £  ± - t z > t ¿ i b m z > ^ 

2 * 1 Ê l * i S & o X , g S f ë K * Ï L T l i , "écran 
d'étanchéité" ( L Ч

3

 тКИ), í f i f l í l l S S i l ^ f t t L T 
l ì "écran de coupure" ( L K> t R ^ ) L1 b ti -5> 0 

Profondeur du parafouille. il 7 f4 Í 7 f ) S ? ([El 
- 1 ) 

l o i s 

Mur-parafouille. il y h Я 7 Û ^ — JU ( El -
i i í * r t ® s s 7 k z m ò t t i i ò , mmiz& 
y ^ ' J - h , X I Í T X 7 r ^ Ь П y 9 'J 

^ 2 1 * 1 4 ^ 1 - « f c ô S . ^ i ê t ^ f t O , 

b7N*/f IViZ ¿ 0 b C D l i û t ftLio 
#IC, il 7 h * 7 7 * - ^ M " t ö O & £ L n ± f i 5 i f f i ! l © 

T / < 7 b © ^ l - f f i < * A L T i t ò í l ^ í I - â - , -Е-Л 

£ "écran de rive" ( 7 - ^ 7 Ь Ь ФтКЩ) ¿ Li õ » 

Tranchée du parafouille. Л 7 h ^ " 7 h U > f 
(p]S ( й — i ) 

Trenchée à boue lourde. Д 7 V — h U > 5
1 

P S 

- 4 ) 
ò t l - 5 3 

- Ь ft ¿ ' 
у — 

Paroi étanche ou paroi moulée ou paroi mince. 
т к ш ( И - 4 , 4 - e mm) 

Ь f 



7 - 2 , 7 - 3 , 8 - 1 — 48 — 

Grout cut off or grout curtain. ^ 7 ^ Ь Л y h j ~ 7 
З Ш У у Ъ Ь Л - х > Ш — 1 Ъ £ t > ' 4 ) 
* § ^ т b z & a t 
ъ , - 8 Ш © Й Ш и Ш У - >

0 

Section 7-3 
GROUTING 

Consolidation grouting. 3 > V 'J 7 - у g > У 7 ^ 

¿ o 

Grout blanket. ^ Ь y h 

h ê t i f c S f f i f f l í . 

Grout cap. f 7 0 h + -V У ( 0 — 1 ) 
3 > ? ' ) - ьюш&ымт?, г ю т ^ Т ' Й С . 

ь я-тую)£яша%шш№',с 
£¡zr¿0 ¿ ¿ ¿ З Ш с т З о 

Section 8-1 
SPILLWAYS 
•ЖтКв±, & т к в ± 

Spillway. >ätKP±, ^7Kfl± ( Hl— 2 ) 

¡Ä7k£МЯЕХiiltttH è M ¡b ttW ? * а й й 
(Ш14Я) T '&Tktt lá, # Ш 1 Ш (L) (ffiíü, 

й й й е ь в й ^ И Ц Ш Й ? u x h i f t x R t t ) ¿ ш ш 

( V ) ( У - b f í ) © М Л й > Т ' п й ^ 4 г « .
0 

Auxiliary spillway or Emergency spillway. ШШтКЙ 
( И — 2 ) 

т м ъ ъ ±&7кюГ
н
1 tz tfiwn £ J; ò ix I t è h tz 

Fuse plug spillway, t a — x~f 7 "у;й7|<Р± 
« ¡ Й Т Й Я , Ш - ^ й А г й / к ю Ш , ш ш х . 

T f f i T t ъ J: ñ Í S t t è п tzi&i
 1

Й ± Й Р Л > ò f & ò s 

jftâ'j ¿fe <& и 

Side spillway. (ШШЖХ) >ЙтКП± 
i l T ô i t © 7 k l f ë i r f t L T , lì Н"ЗЧт& 9 U X h 

^ Ä 7 k t t o 

Saddle spillway. ¥£Sß>#7l<P± 
B f v k ï f e S f f l f f l f î i ^ â p i r i s t í tz Йткйо 

Skijump spillway. Д %• - y -y > :/гШ7кР± 
V A - h Ä , £ > £ O l ì h > Kgß 
!с®л - 7'№& о , 9'ufr <ь-£££!в®т-^* л> 

- $ íx t ^ £ /к £ Й 4> l С & i f ± i ? & 0 

Shaft spillway. - > t 7 K Ä ( j ï f i ï ï t ) $7КР± 
г Й т к й ^ Т ~4~ - ä i ö i f i S -& и ( ¿ j l í 4 Í í ¡ i o 

¿i/LiífiAi'PJgUyR^f lg ir (aäs" о Г t ч ь z. Й £ 

"bellmouth ЗУíí̂ 7j<Щ;" ä tz l i " morning glory ( 14 
ш) ЗУЙткИ ; " ¿ L i ó » 

Voile d'injection ou rideau d'injection ou écran 
d'injection ou voile d'étanchéité. í ' 7 1 ) h A - r 
> X t i l h 7 k l i i ( m — 1 ь J: D ' 4 ) 

í S ^ T f f l g i S T K ^ Â ò f t z u ö i z ^ f y ^ 

•5, жш ю яш я ^ in s. у"— >„ 9 ' y ^ v i j — т 
уъ<? ulz¡fe£ ц , 

1 - г 0 - э Т Й Л 4 Й . Щ - Г 4 « ^ , "voile au large" 
C M > ? * Л 7 ^ 7 ) ¿ И 0 . 

Chapitre 7-3 
INJECTIONS 

^ " v 0 5
L

> - ? * 

Injection de consolidation. • > У U x — y a > Í 7 

^ * 7 ^ ; b ) Î A i r j ; 0 , ë X t t - É Û J U f t f f l — î & f f i i Ê 

S i ë f ê i t T â c é : , , 

Zone injectée de la fondation. ^ z> ^ 7 "> *T v 
S 

P S 

Cavalier d'injection (*) ^ 7 о Ь % -v y у ( 0— 1 ) 

P i 

Chapitre 8-1 
ÉVACUATEUR DE CRUE 

-;Ä*P±, #7)<P± 

Évacuateur de crue. >йтКй±, ^tKP Í ( И — 2 ) 
Í ш ш х í i t t t b è M § Wio- tü W n â i ( ш 

141 ) r-, У - « Й М М Щ Г К Ы ь Ш 
È^7j<tt ( d t , г - ь ь щ - э к ш т т i , t 

t i f o b f - h ^ ^ 7 K t t ( V ) 

í i i â t í i S o f â J t ò ^ c ò , Ê t © f - Ь о # й й 

Ix íwt i , E E ^ t A D T 
í> -5 o 

Évacuateur auxiliaire ou évacuateur de secours, ilj 
£ * P ± X l á # # f f l « ± ( 0 - 2 ) 

ma 

Digue fusible, t i - 7 ' 7 7 "?>#7kPi 
P i 

Й ± Й Р ( Ш Й Е 1 С J: -э Г ö f t ^ - r -б <fc ò ^ д а т - ^ з ё 

à n i . 

Déversoir latéral. fiÜTKSSÄ ( ^ Й ' Ж ^ ) >Ä7KPi 
I s t e 

Évacuateur de col. ¥£oß>Ä7)<Pi 

Évacuateur à saut de ski. Я * — V -f > У î ft&TkRi 
- > a - F Ä Ä I ) l M i F > ^ ^ Ä 7 j < l ! t T ' f T S S 

Ä I - i S i x L , < ~ f ò tzlòM 

Й Г 7 ] < ^ Й ф | С Й ' 9 Й 1 "
0 

Évacuateur en puits, v + 7 b ï t ( Ï l i / b ï t ) >йтКР± 
P Í 

Í Í Í ± ^ f f i A í F 4 S U 7 j < s f l l i c ) A Â - ; ^ T i ^ í i i ' â ' , 

4 "évacuateur en tulipe" ( f - jL— 'J 7 7°§У^7}с 
I i ) i n i . 
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Syphon spillway, i t -Í 7 :* >5t>íí7fcP± 
? U X b ® ® ! - , — - о & £ ( , ч ± € - * Щ ± © - М 

7 * > ^ ^ o / - - Ä 7 X t t o ¿ © З ^ ю й т к Р Ш , Й 
i r , ж^тшх-штт^тшш 
fefë Р н ] 1 ö © Ж Т М Л ^ Ш г & ^ - п Ш и b X i 

о 

Spillway channel or Spillway tunnel. >й 7)< В i 7)< 5. 
t±>Ä7KR± b > * J U 

^7j<tt^'óT¿1í?ñIJI|¡-7j<^:^ít"IÜ7j<S§, ЗШ Ь > 

^ Л'о 

Spillway chute. >Ä7Kfct v л. — h 
É i f ê í 4 © & * t t M * § & o 

Energy dissipator. 
ü ä -еш*1 ъ тК® з- ^ +*- £ шш t ò t z i ò т № 
^шъп&шжо 

Stilling basin or Stilling pool. MH'/ti! ( [Й— 2 ) 
a ) m Д. l í , *ШсЖЙ8Ш Ü ¿* й> b Ш*1 Z> 

Tf Ь tZ ¿ 6 f F b t i Ò teo 

Plunge basin or Plunge pool. ЁЙШТ^йЙИ'/Ш 
b ) Ì È f é T ? J < © ^ * J i ' 3 i - £ ì $ S t ' < ? > ^ X t i 
Л Х й Ь

0
 г © t e l i , 
f¿ i m i - föa b г и % о 

Baffle block or Impact block, / ^7 7 JL/ 3? • у 7 3Z. 
l i - f w c ? Ь ? ' П 7 ? 

а ) И г К Й Х ( ± й » й Ь » = № ^ Л 0 з > ^ > ; - ь У 

и-;?-?, 

^ о 

Chute block. Ул . - h • у ? 
b ) Ä T k t t v л - Ь izwlü ь у 7 ; u7*n у 

Nappe interrupter. ~ì~ у ^ > Ъ 7 ~f 5 l l ¿ j ~ y 
у ^ я ш л х 

шуш9 и х ь i c s it Ш Ё й т , 1 7 7'®TIJ 
f ~ £ § í £ & f ê - f - ã » 

S p l i t t e r , » a t a 

— © l - з > 7 'J - Ь © i î ' é 0 , ЩткЙ, Ш.ЩШ 
^ ä t K Ö : ^ и х h í ^ S t t ò t i , г К 0 К « » в 1 " 0 о 

Flip bucket. 7 'J 7 "7A *T y h 
^ 7 K Ü ; T Ö 5 i « © ^ t t ^ < t O , ftÜT'ITlt^fc 

7 X ( i ± [ n ] ^ i - S i f r ë t T . , 

Ä > < b i s < f ' g t è f t â o 

Flashboards. 7 7 7 V i i - К 
 ®7j<{á;í:±tf ' i>âi-, гЙтКЙ;? и х ь d j g t fã 
â(<g>gë®7 , 
7 7 7 У Д * * - i) И Ь 'J 7 7' 

Â * f ê £ 3 Î t ¥ < f f i £ - e # 

5 i ; ò C b t É l i 0 

Évacuateur en syphon, t - f 7 í > î t>#7kPi ; 

I R I £ 

Chenal ou galerie de l'évacuateur de crue. >й^КР±тК 

ш ш & т к й 

ma 

Coursier de l'évacuateur de crue. "/^?KRÍv л. — b 
& * £ 8 l î T è - t i : S f ê ® 0 

Dissipateur d'énergie. ШЩТ. 
[ a t e 

Bassin de tranquillisation (*) ou bassin de dissipa-
tion ou bassin d'amortissement. шш

:

& ( Kl— 2 ) 

a ) b ) ^ « X l i A I Î f e t ' i O , 
У Х 7 Ь ® л 1 ^ ; 1 / + - - ^ г Й 1 х 1 " ' & о H Í2 i i e í ; Í7 j<>? 

й ! У Х 7 

%ь, 
(*) "bassin de tranquill isation" © i f e i E l i , i] 

7 * 7 ' l i 5 p A- ¿ И 6 t i O o 

Bloc brise-charge ou dent de dissipation. A 7 7 Jb 

a ) b ) РЯткЙ, Ä » Ä , Х 1 ± 8 Ш Ь У А - H ' 
у - h - f u y? v , ¡ э й т - Ш г ^ 

0 , Ä7j< 

Й у д - McSS tf £ & © ! ; : ft L r , fêgijroáfóui 

Dent d'aération. ~f~ 7 7 ° j E S V / è À X 

H S 

Bec de fractionnement, cloison de séparation. 'Я' "Ж 

I I 
щ-&. 

Cuillère de dissipation ou auge de déflection. 7 'j 7 

- f X * T 7 h 

щ-& 

Hausses de déversoir. 7 7 ' y y i ' í " К 

Section 8-2 
INTAKES 

Intake. ШтКР 
7^ът№^шх*1ътшт-с-, н?тКйк. 

Chapitre 8-2 
PRISES D'EAU 

B U M S * 

Prise d'eau. ЯЙтКР 
fêffl-f â f à & î - f n J Â ^ T , И т Ш , Ь > * 

О с , I f 'KrtliFn, ЙНФЛ, 
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Trash rack (Am). ьч j: 4 79 u — > 

9 ') - òf&ò л 9 'J - > Т\ 

Z L h - f t f ë . X . - ç •?> © £ E Ç i h t " ò a s t a r t i 

"screen" ÍÍÉ-эТ, 
fine screen Щ 9 9

 ]

) — У 
fish screen ш.9. 9 'J — > 

® й Щ й * Ш 1 1 < э * г 6
0 

Section 8-3 
OUTLETS 

й й Ш « 

Outlet. ÄtäiElxü 
Ш © g É ^ © £ : ¿6, 7j< £ В ? т Ш й > Ò ?5fJ I [ iz i ЕЙ iz 

w j j i t &ztœ>wЬЖ-ЬИРёРс 

Bottom outlet. ЙЕЙШЙЙШЙ 
8f т к Ш Ш « ( - i g i l ò m• pß-e, йк % £ ¡ z и tz ü, 

Üfr>£ гйс L /•; <0, Miz И, ШШШт.tz&¡Щи ¡b t i 

Compensation water. ШЗгЙ'Жтк 
z. ¿ iz j: -> zwmmzgif ä тшщ 

©Tkfê ffl%izWiKT£tziôiz, i f т К Л ^ òßtü&t 
£ т к

0 

Scour tunnel. ± © B i Ь > T - h > 
а ) Ь > * Л /

0 

Scour culvert or Scour pipe. A ; u / i - ЬЗШЯЕ 
© i f 

b ) ^ A C i i n r , f — h ^7< ; i / 7~ ' í ; J : 19 $!№ è 

t l T U á 7 > e ^ - & g â | 5 ® 7 ] < P T -

& - 5 0 - Ü Í I L t , B $ í - í C U , ± g i E c î î A 7 j < ï & ^ 

< Ь © * 1 6 > ^ ^ - Г ^ ^ 0 б & 7 К ё Л € )
0
 e t i l i , ^ 

й й , ^ т к й Ш й £ Т ( ? * ^ й 1 : : & Д и 0 * 1 * . 

Scour sluice or Scour outlet. ±&И!±Д Jl>— X ï l l i f f î 
t m 

IJ 7 -f Х 5 Й Ь 

t . ± Р М Л ; и 7 < - ь Ф й й ^ й й т - Я й и . 

Flushing channel or Flushing canal. 8  M c S & ( 3 -
2 J: 'Q ) 

7 j<r g t L ^ f L 1 " i l ^ 0 ® t t © "f lushing" í¿ , i l í j í 

Ä41Ч
5

7j<ÜÍ-ff l И 6 i l , i'ûjJl IIZ ti If á f ß 7 j c• 
©  © f è Ì ( r t f f l \,ìòtlio 
mmmmtlz 

f lush ing channe l |
 т ш 

flushing canal
 1 

intake with automatic flushing. 

4 ' ¿f ai$} <2> О 

"scour" t "scouring" l ì , Rf7.k?tk©i§-£, ¿ 0 — 

Sluice or Undersluice. ДJU — Д & ãНЙЙСЙШ (te 

"tt # 3?. i i TfcïS® "head works" (ЭЙНХ) IZjì if 

'ъшц¥- h o í í í í i t Ü P o 

Mj 111С g§; í í b t l ò o 

Grille. *>v £117.2 v-> 

m T k n c D i m i z t ß j i z S f r t i t z , Ш : Щ э 

у 9 ч - h mfä^<z>m-är z-& о, г^шшткф 
© ; Г * © Й Л £ В & < * . 

grille fine щл9
 [

) — у 

gril le gross ière ш.7, 9 ') — у 

gril le à a lev ins íomz. 9 ч — у 
(О^хМЬЩ И ь t i Ъ о 

Chapitre 8-3 
RESTITUTIONS-VID ANGES 

ЙСЙМяАя 

Vidange. (*) (ou restitution.) ЙШШЙ 
|W]£ 

(*) ili-9'Zli "v idange" © f p l á f í f f l è ;)г&1Л
0 

Vidange (*) de fond. ЙпШ'/ЙШи 

(*) m± 

Débit réservé. (**). JtíEÂàíE^IC 
щ-& 

(**) 9.<i 9 . Z I Ì "débit r ése rvé" X t è "débi t de 

dotat ion"o 

Galerie de chasse. ±#П± h ffîfô h > # Jb 
a ) b ) n t ' , Й Т ( ± й И ± Ь > * Л / ) 
ft (±#Й:Л;и7<- b, i z W i l b t i , 

ш . ш у - Ь £ # о „ £ < © : « £ , 

Ш й г L t f f l H b í - i ã o 

Conduite de chasse. W f ô l S 
±£b^wi£>± \ii!àziifoz>tf, 

ó l I i : A í b L 4 a ¿ ' ® Í Ü # f c ü H o Й Й Е Д 

K U - W 4 7 ' ( * * ) 

(5? Ш No 84038 # SS) ¿ è t i ^ 
"tuyau de purge" ЙОД I n ò t i £

 0 

(**) drain pipe © fp l i IR] [§ (C "drain", "tuyau 
de drainage" &

 0 

(S$A No 46040 #BS) 

Pertuis de chasse. 

Canal de chasse. ^  > 7 R S g ( 3 - 2 j : 0 ) 
7 7 > i o , з и ё т м з : , 

"flushing" ¿ Й Щ © ± # И "scouring" iz я il z И 
-5o -ttetob, т 1 # ^ 7 } с г - ^ и Ж Т с . ¿T* , й>А, 
л ч \ 7кШ, у в и п ю Ф Л П р д а ^ ш ^ ^ ' Ь й г 

S r í i O , Í â # l i | f 7 j < j f t © ^ â - , 7 j < Œ i r j : § Â g 

^ : . Ш № Т - 5
0 

0 № > ^ г - Ь , Ш Ш У - Ь, g f ± y - b c i ¿ 

sand trap scour ga te , g rave l t rap scour ga t e" , 
mud trap scour g a t e " 

© et Õ IZ "scour" 

ft No 8 4 0 3 4 - 8 4 0 3 8 ШШ) 

Pertuis avec vanne. ШШ& í i&í í ' f '— h"ísf) 
| 5 | S 



— 51 — 8 - 4 

Section 8-4 
GATES AND VALVES 

f— v 

Gate, tf — t-
- й х С Й Х t i g W й\ 7 Ш £ РШ b Ю i t ¿6 tl <0 

t ò t z i ò , 

õ te ШШ. í n ò o 

Valve. 
— п а к , ' Ч 7 ° у ' Í 7 4 

8 I T , В Ш Й М Ш Ш И Е , á & ô u i i , 7 . k f ê £ f ê t * > 

Crest gate. h- f — S 
Ш г ^ й г т К й к г М & й $  - f á ^ t ó i c , g±7Ktth ^ u 

Ь •?> " Í 7 "' - Ь о 

Spillway gate or Flood gate. "/STKRi'íf — Ь 
#&ш&00>№&шшър]шгъг- Ьо 

Gate chamber or Valve chamber.
 /

f — h Ш $> £ V-
4

 l i 

a ) b ) y - \-хш<)^7'лщ^ёп0жо £>£ 
ш±, fêtbz, y— 

Emergency gate. h 
® ш © ш 7j< $y a i •> h ti te и щ % ¡ с © & i -i b 

Ъ . Ъ Х 9 > 7 Ч З Ш 1 Н й У - Ь„ 

Regulating gate or Regulating valve. | !ЙпУ
 —

 h 
l i l l S ß / ' O i ' ? ' 

£ т Ш & < ^ Ш Н Ф Ю Ь < ! : Т ' , Ш Ш Ж Ь Ш П , S. 

£ 1 n i ш А £ í : fe \Ш t & Y - Ь X t i 7 < ;u 7 '
0 

Guard gate or Guard valve. Ь fe á О l i í 
í t A J U : / 

Й И Х 1 ± £ В Ш 1 Ё У - b X t i 7 < J U 7 '
0 

í 5 i l W ^ : a - o f ; i ^ , î f c k £ L *  - f £ / • . : £ 

® - Ä g l i i Ь c f f l < C . ¿ ^ ' t ± i * « > o Ж Й Ш Ш Й 

£ M H > T l i , Л Ш , ? J < / ± > V < 7 > д Ь Ш < © # и 

Bulkhead gate. — h 
H0<J ¿ L T , Ш < £ С 4- õ fi í l í^7j< 

» • « í & f c f ô k f f l s - f з й й ю у - ho щл.и, 
&W?k Ь > 4 - л * £ ~ f § ¿ ¡ ¡ - £ ® i õ ic , ткэ! А>' 
ф ё h o ышшу— ь 

l i ì l i t , liliWñü / : 7 j < E ® fe ©Т -И&^ВЯШ* 
is с tetotiòfr, ИЙ©{4ВТЙЙН;©7КЗМ(СВ 
x-bz-tiï itimzo 

No English equivalent. 3!И(7)|вШ!п& L 
b t L T fe £ ft ä J: õ l £ t t L A ; l g 

mm y - h» 

Stoplogs. 'ЙШ Ь 
( й 0 Ш У - h «t о ü , t s f t a w s e r -
S.'S) J ; ò l i , M W ^ © f c â ò 7 j < S & X i i ^ f ê ©  f f l ® 

f ä o l ^ t m £ a f l t m & ± i f ? i t < , 
s © е - л о 

Chapitre 8-4 
VANNES 

y~ h 

Vanne. Y ~ h 
# < g X l i * 'J 7 A 

I l i i , З Ш © .fc Õ f - "gate" £> á И l i "valve" 
¿ ~ o ( c 5 ^ t í T ^ ^ L ^ n 0 i | í j # l i — S x l C , И Р 

fèflfàXliv t 7 í è # 

т ч ± # й г К Ф к £ 9 , И Ш й # © Ш Ш ^ Ш й © & 

iö Í Г <fc о T £ С /£ fc> t i ò о 

Vanne de déversoir. О 1/Д Ь Y — h 

№ 

Vanne d'évacuateur de crue. y S ^ P i ^ f — h 

Chambre des vannes. Y — bS!í>-5U4tá/"ÍJU3?Ш! 
a ) [s)?E 

Local de commande des vannes. y~ MS ft S & •£> 

b ) Y - b f e * & u i i 7 < ; i / 7 ' f f l i f t Â â l r t t - i i C / ï 
X t i y — b l S & á l 4 Í 7 < J U 7 * 3 É [ A i ' 

^tí òn^l^-â-, y - bs>'5.ntä7<;u7"^ft  

1"-S)ÍIF/TO 

Vanne de secours ou vanne de sécurité. — 
h & 5 i . 4 ± A ' ; i / ^ ' 

S y— Ь З Ш 7 < Л / 7 * О 

Vanne de réglage. iSSB-if — h 3 Z . l i M l i î / ^ ^ 7 
й £ й ^ $ У ® - Г 4 Л : г б , ^ т ) < Ш Г ' № 1 0 L 9-2» У - К 

X l i 7 < Л/7*0 

Vanne de garde. Ь & Ъ t ^ i ^ í í i A j l / 
щ-& 

Batardeau (en une pièce). ШШШ-Y— h (—•Ш.Щ) 

Vanne batardeau. Ь 
- S © « f i l ( R Ä f B * Ä O f i K H J * ( b o u c h u r e ( * ) 

temporaire)) ' i f ê ' o Y — ho 
(*) Я Y У Ti l tUxf f i Ш "bouchure temporaire" 

©{•^'О!^ "fermeture temporaire" 

Batardeaux. Â ï ? L 
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Outlet gate. ш'жу~ Ь 
R r  ì z f r b ( d ' t f i l m b ® u t % > y - Ьо 

Sluice gate or Penstock (*) (UK only) or Slide gate 
(Am). h, Я - 7 - r K - î f - b 
Í 0 ¡ I F ^ O S í t Í 0 L T ± T Í & - r a y - h o 

(*) 

Roller gate or Stoney gate. П — "7 —
 t

f — h, 52. lá 

X К - - - У - S 

№ 1 1 р § 0 © ф ® - а ( В п - 7 - 1 : 5 я . « Ь П Т и 

ò, ± # и | Ц Р й Ш У - Ь„ 

Fixed wheel gate or Fixed roller gate or Fixed axle 
gate (Am). • — у —

 t

f — Y 

t z Y - Ьо ¥ H i i ® J p P F 
^ 0 ( C @ ^ E L A : U — J U Í I Í Ê Í I E X . ' ? ) , , 

Radial gate or Tainter gate, y v T J U f — h X l i f 
> $-У — t-

±ЙЕ 7 * b — Ь fr'tìffi i t i L , 7 X li r 

Й Ш З ё Й t - t > у T ' Ü g L / С f ö & f f ö T - Л © S. è 

У - Ьо 

Drum gate or Sector gate. К "7 Л 'if — h ïl t í "tz 7 
9 - f - h 

—f f l cO i Ä T k t t y - ht&ö, 
К 7 Л J: W ä , 

i : frfrb ткЕ tz J: О T , ± # f - f i s i z f f /•* ü 

•5» o' b * 7 A l i | f 7 j < í t k i Â i C ± # b , S f ô t L f c á i ê ' , 

- « K i á g f t K j c T f c - r * , , 

Roller drum gate or Rolling gate. Q — 'J > 7"-if — К 
f T — © и IZ * tz ft* ft1vj^f V 'J > ?•— Ъ Я5с 

Ъ / A & M t © У 'J > у — a m 

7 7 ? ¿ M é o t , 0$Ёьа-й>'Ь±Т1"-&о 

Flap gate. 7 7 7 ~~ff— Ь 
i l # , > y ' C Ü o T l i S 

у - Ь о T â p ^ ' t > v í C & o T O á ^ J i L T l ì , 

ñ ш т т у - ь ж о-* * © и ш ш й > ь в? i f л г t ̂  
* 7 r r / a ^ ' J - ( M i ) У - Ь й ^ * « 

Ring-follower gate or Ring-seal gate or Paradox 
ga t e ( A m ) . U > 7 " 7 * d 4 - f f - h , 

Л - У - Ь З Ш Л - 7 Ь ' у ^ Д У - b 

шш&±ё Ь
0
 f f f t 

© Т Й Ё К В Д З и Ц Р й ^ о Т , ^ g & S d i I E i i í i -

ï f c L T f c O , Р Э Й £ ± # ё н + / - ; В ? П ? £ Я й Н г < ! : й 

* 0 

Jet flow gate, v x 7 h 7 Q —ff— b 

h o 

t i J R Í É v x 7 b i f i ^ Ä Ü L , рп^о^ьушт. 

ь т + + к Г т - у э v S B í i b - r ô o fflilö«©/ 

X ; u ¿ , У Х ^ ю т й Е Щ г - ( Ч ^ й й ^ и 7 > ( X S 

> ? * , & 0 ' а Ш £ ® № - Т £ / ' . : 

г Ы Щ Ч > ? * 'J 7 -f x ® b T K Í I © f 

ò b î i T H ^ o 

Hollow jet valve. Í P - y ' i 7 b /Ol> ^ 

г в Е Е № й £ $ 1 Ш Т £ / * Л / 7 *
0
 í K f i i K - i i , й Е г к ё 

ihч> ъ tz ¿6 (С / 7 © ± ш i - й Ш й * 1 & < - -
К Ju A ; u 7 * © я - # Т* £> § о Sfccfcffi i - l í J R s ^ ' f £ I ^ 

© Г , i f c M i í g f t v 'J > / - Щ Г ' Щ Ь П , v i 7 
b < : ' t z i ò , v x 7 

Л Д © Ш ^ > Л > Ю 5 } Й 1 и 7 * Й Л ^ ' 1 х ^ ь Л Г 

Howell-Bunger valve. А О I J U A > й — A j l / 7 

4- "5 ^ 7*„ > < Л/ 7 * © й ЙР ÍC ±ЙЕ (С $ Й It /•; 

19, у х 7 ъо ;<ц-7" 

Vanne de vidange. Й'Ж'У — h 
15 ) 4 

Vanne à glissières. (*) XJU— T^ff— Ь, Д 7 -f K 
f f - h 

(*) X-ÍX"ü'IÍ "vannes glissantes"o 

Vanne Stoney. X I — — — f f — h 
| s ]£ 

Vanne wagon. О — y — f f — h 

I r I 4 

Vanne segment. 7 У 7 Л - ^ ' — b X l ä x > ^ — У — 
Ь 

Р 1 Я © Г а
ч

Й » т ® ^ ' П а 1 $ 4 L , 5 Й 7 - Л ^ " И ' 7 

Л / : t > v M l C J R ^ b T H S y - Ьо 

Vanne secteur, iz 7 ^ — f f — h 
t i t у— ьт&ю, 

ш^шшш<т>у-уу^ьш.^о у-V>i¿ñ 

Й Ю - Е Я К т я -Г ô 7j<Œ 1С J: o T ± # | à l 1С® 
V > t á 7 j < l ¿ © ± # ¿ i t | c , К г 7 Ш т к 

fôír'±#b, — ( j g i c i ä , 

о 

Vanne tambour ou vanne rouleau. П — U > 7 f f — 
Ь 

[ 5 ) Ä 

Clapet (**). 7 7 7 Я - Ь 
± S S ^ # P Í C , ê S o i i . T i S í R ^ S ^ L f c y -

b o - © у— Ь 1 £ ¥ З Ш й й 5 й * й © К Ш £ ъ~э
а 

; 7 -( 7 V A ^ ' J - У - Ь ) 

(**) "vanne à clapet" ^ 
fflli'&o ÍÍÉo T "vanne à clapet" (#©С.§У'

/

^ 
Л / Г — Í Í Â 8 4 0 5 8 # Ш ) ¿ g p - r - 5 ^ - e f t ^ Ó e 

Vanne à opercule (l'ancienne dénomination de Van-
ne à lunette n'est pas utilisée). U > ^ 7 : t P 7 — 
f f - h , U >-?ìs — J l / - f — h 

( A ^ Z ò t l t z "vanne à lunette" 
П б Л й И о ) 

I P I Ì 

Vanne à jet plein, v 1 7 Ь У О — У — h 
( 1 ¿ 

Vanne à jet creux cylindrique. Í P - y ' 1 7 h / O U 
7 

Vanne à jet creux divergent. I J U / \ * > 

щи 
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© £ М Ш - у 'J > У - $ © х 'J О Т Ш Ш -

Í f c K £ Ь £ о 

Gantry crane. Й > h U — U — > 
Й Й Й ё Ф О & ' З ^ ¿ 0 Ю п § Ш ш £ fcoglfëXli 

"5JSÖ ^ U — > о 

Portique de manœuvre. (*) Л* > Ь U — U — > 
/ - . : а ! >®йГ®ШШШ £ } 3 ^> fcSlfé 

X I Ì R T # ! } ? U - > o 

(*) Я 4 Я, Я1~УХ'И. "grue à portique"o 

Section 8-5 

OTHER ANCILLARY STRUCTURES 
í o í f c t t M f l í j S i a 

Fish pass. feüt 
^ • Ш ^ ю л х й ^ й д а л ж й г - , fern, fe: 

5РЭ, fe 'J 7 Ь А>£> 0 , [ШШк/Я+#. STA, $> 
ò и t i È ша>шъ ¿' © щ.щщ £ # f t -5 et -5 ÍC L /•: 

& © о 

Logway or Log chute. >Й^5§ 
Ж * « » т к № A > <Ь T SIE Я i 111 : ÖtE 1" : t Л î üü * S 

y д . — b X Û 7 . K f ê o 

Boom or Logboom. "̂  — A , 
—Ж©***, к 7 ЛЗШ*° У'У-УХ, 

i

£ i l ^ b K : 7 j < ? f e © g f f i [ c # Ä ^ , < "# , 

* £ ¿' © ô f t A i l f ê - 4 E Л. Ъ Z. ¿ £ S Й 1 t -5 » 

I c e b o o m . TKIÌL#) 

T k ^ l ^ i t a ò S i ò i ^ l x î t ë м а щ - ш ш ш ш х " & 

О, Ш^?кюШШЛЩШё t i ã c o z s b M i t z z . t 

nñtñt-гъ о 

Navigation lock, ü 9 PI, Ä a f r f f l P 7 7 
f — Ь Т-$У® è t i / ' :7 j<^ I ) 7j<^;F , i®7Ki iÄ i '±T L , 

1 1 X 1±7КЙЙ^ <0, Ц £ О /• ; 7K Í Í © f f i 

# C f r < 

Chapitre 8-5 

AUTRES OUVRAGES 

Passe à poissons. feiË 

Passe à bois flottants. (**). 

тъ. 
(**) l i "passe à bil les" 

Drome. (***). 7 - A , ¡ШЗШаЙРМН*! 
I s t e 

(***) Я-)~УХ"И "estacade"o 

Estacade à glaces. (***). TRÍLÂ) 
щ1х. 
(***) "estacade" о 

Écluse de navigation. (****). i l 9 PI, ftlÍT^O y 7 

ma 
{****) i i i - f T T ' l i " é c l u s e " . 

7 7 > Х Т ' Й — • Ш " é c l u s e " ¿fe-Sli l i "écluse 

de navigation" ¿ I H \ Ш^Л
$

}Х.Ш ^ < ffl ^ 
b f t , -y ? l C © * 4 í f f l 

è ft á 0 

Chapter 9 
POWER GENERATION 

Equipment. t è i # 

b ft Ъ z. t l i f£ о
0
Ж № Л ч Е Щ - с & o í frb г - $> & о 

fit, ¡ f 5 •> M S « . 8 Ш « № . BUTLÄttE. Шй:&«й. 
g » tf K R ü s a i « t c ¿ T S 5 . 

& Ö, Л [Щ T ' l ì "equipemnt" l i , 8 Ш М Х Й й 
B ® Ä - I C f f l n b f t , "plant" ^ ' Ä ^ W X l i ^ ® ^ 

Plant. у ~7 > I-
а ) с д а н И й Й Ж Х ^ ^ Ч - ' П ^ д а ^ п - Ь Х « : 

Chapitre 9 
PRODUCTION D'ÉNERGIE 

l è i 

Matériel ou équipement ou appareillage. ШШ'&Ж, 

tSffit 
5S fa® "equipemnt" l i S f c T — 
-эп<, 7 y > X§ g " C l Í i ! í J Í & © K  - < f c o T f f i * a 

H f t l ã ê f ê õ o m t f f t í f i t t S f - e i i , 

matériel électrique, Ü Ä S x i f i 
équipement électrique, * 
appareil lage électrique, * 
matériel d'injection, 7 ~7 7 Ь HSifBî 

matériel de topographie, гМжШЙ 
matériel de manutention, 
matériel de levage, #S§t íax í ¡ i Í 

matériel de construction, Ш й Ш « 
f¿. ¿ í x' &> %> о 

l i , 7 ¿ 'j л iz till ã 

±хсояте>т.т£ л 
"equipment" l i f í i í i f â 
Л

;

']1ах(й ^ЛК '
1

 ò ft •& с 
¿ l ì ¿fe 

"equipment" ¿ [õ] ü < , 
П я т - l i , 

[ZCÖb-Щ I
- 1

 <õft, "plant" 

-r © s i s © — r - f l l J Ä è ft a 

0 » - 5 о 

Usine ou centrale ou installations. ~f y > h 
"plant" ¿ O ó l í l í , X ^ © 7 n - t X ^ Ü Í ? 

• t s i c f f l o e f t ^ ã P é n , шш. ^ m ^ ^ í t t l x 
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Ы M i l i t ò o $ J Ã I Í ' , 

power plant (*). (Аш), §€18рЛ 
chemical plant, f t ^ 7 ° 7 У Ь 

desalination plant, M im 7 7 у Ь 
concrete plant, ^ У 9 'J — t - 7 7 > Ь 

aggregate plant, # f c t 7 7 > Ь 
screening plant, È f í n ^ l t 7 7 > Ь 
crushing plant, $

b

£ í 7 ° ' 7 > h 

indust r ia l plant , I H 7 7 у Ь 
^¿:x:-âbòa 

( * ) H I S I - & И Т М Й Я - ^ Т " 

"station" l i "plant" ©f^C'9 U f i ) ! è t l á 0 

$ R t i ' , 

power s ta t ion 

pumping s ta t ion щук^шрл 

b ) 7 * ч o, 3Sf§T-i±, 

7 * 7 > H i , X H © 7 ' a - t r X ^ ® S S Ö ^ C S i Ь Й 

Ш Ш Ж * Я * Й ® * 1 й й ¿* 1Сffl и <Ь h S o^ij X. ti', 
earthmoving plant, i l f U t t 
tunnelling plant, Ь > ^ Л/$|М 

hired plant, I I I « 

cons t ruc t iona l plant , 

(&Ä ю - з # ü ) 

Headrace. аЦтКй 
^ > x h 7 9 а>±ш№иткш < âœ© ь > ì- ju 

Х 1 ± И * »
в 

headrace tunnel, 4Ï7kS§ Ь > * )\s 
headrace canal, m m 

k e t q i õ о 

Tailrace. ЙтКЙ 
7 к ¥ й > ъ Л К ? | с £ й Е 1 " Ь > * Л / , 

ш. 
tailrace tunnel, 5&7]<S& Ь У %-)\/ 
tailrace canal, &7KS& 

< т > Ш . ь < & ъ
0 

Headwater level. ISTtcfì; 
i - S í ) fit-\ п&шъш-эфк 

î&\zï5\ï ъуш» 

Tailwater level. ÍSCTMÍ 
Т к Я Щ & й г И , É É T k S ^ f ë o f t T k g & i i f c t f à 

ТкЙо 

i t t t - f ã o i M S i i > ^ 7 7 > x g g r - i i £ < © m 

o 

usine é lec t r ique , ЩЩРЛ 
usine de produits chimiques, í t ^ 7 7 У b 
usine de dessalement, I& ím7 7 у b 
centrale d'injection, 9' 7 'у Ь 7 7 > Ь 
centrale à béton, ^ у 9 ч — \- 7 7 у Ь 

station de granulais, # t - Í 7 7 у h 
installation ou station de criblage, ISS И lt 7 

7 > Ь 

installation ou station de concassage, ftÇ 7 ' 
7 у h 

installation industrielle, I H 7 7 у y 
t i E Г" $> <5 о 

Matériel. I « , & Ш Ш 
7 > 'J Л ü :fc tj- £ Щ Й ¿ р г f t IQ , 3 £ ¡ § © 7 * 7 > b 

1 1 * 0 ^ 1 " á g l t i b T ^ T © í « « I C f f l H í > ¡ H 

£ „ 

$ R l i \ 

matériel de te r rassement , ± 1 Ш 
matériel de perfora t ion (en souterra in) , Ь > ^ 

mm 
matériel de locat ion, М Ш » 
 ñ 1 0 - 3 # B B ) 

cons t ruc t iona l p lant 5 Й И 7 7 > X f § 
t i 4 - H 0 

ins ta l la t ions , matér ie l et ou t i l l age de chant ier . 

шшш 

1 © J : Õ 1 1 , 3¡|§§ffi "plant" l iüS  "ü' ¡ fe Ч, i t 
U t © 

Í i f © í ) f f l í ) Í L r i ^ . 

Pas d'équivalent français (*). 7 7 > X l i © [ 5 ] ^ ü 4 ~ 
Ь 

(*) Л j~ 9*Т" l i "bief amont" ¿ И Ô Л
5

, "bief" 
l i 7 7 > X f g - e , ИгКЙГ"^ 0 , Ь > * JUT" 

I Ì & ^ O 

^ ( - ^ © в ш т , ь 7 ^©±аЕ«(-гк 
£ й - £ Ж © Ь > * J U X i i ^ 7 j < S &

0 

galerie d'amenée à écou lemen t l ibre, M Œ Î 7jc 

fë Ь > * 

canal d'amenée, m m 
ft¿f¿ÍÍ7o Ь >^Л41? |<ЕЕй*Й>Й>£<! :# , 1 i l 

l i "pressure runnel" (**) ¿ I R L T H - ã o 
(**) X - f X T ' l i , 7 7 

Л © — b i n i . 

galerie d'amenée ЕЕЛ Ь > )ì/ 

ga le r ie d ' adduc t ion МЕЕ Ь > ^ Л' 

Ouvrages de fuite. (***). Й7КЙ 

galerie de fuite, Si7j<S& Ь > JU 
canal de fuite, &7j<j!& 

©| | ?&Й
5

'& 'S) о 

(***) il t ? *T l i "bief aval"o 7 7 > X 
T i i "bief" t i / h è f t a $ (7КЖ) © I c f t T 
sílít © i ^ S ? (v y 9 <d "bief amont" Ä O ' "bief 

aval" fc££LT) T'ffiffl ã Л , Й Ш т К Л » 

Niveau amont. 
I s l í 

Niveau aval. Ш?.Kfi 
U è 
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Waterway. Й Щ Т К Й З Ш Т К Й 

a ) Й Ж п Ш й И Ж Й о 

b ) г к й * Ш г . & ё $ Х й А 1 ю * Й « > 

Aqueduct. ЛХЖЙ 
г К « Я ^ Л 1 г к Й . 

Л / £ £ о 

connecting aqueduct, ЯШтКЙ 
divers ion aqueduct, 

A f i , ЛИткЙ, И , b > * 

Channel. T k f ê X l á í í i t t 
a ) —&тщт'$>ю, È È 

í D Í « $ ô n i i A I ® ^ o 

b ) Й Ш ^ ю я ш т * . l o f f l i í g á strait 

Canal. * M À l 7 k f ê 
с ) - « Й ^ Й » ш к я « й р ^ , fiasafflcKtt 

Ь Л ± # 1 л А Х * Й . 

F i u m e . м * & з ш № & 

d ) a ? g © M 7 j < ! & T ' S ) 0 T . T W . S M , з > 7 M -
J S * . ® Ш & £ И ( ; Ш М 

e )Щх_ ti ', $ Ш © tz абйткйЩШ è Л & T k f ê o ( ^ 

V - ^ j l 'J - 7 'J i - A ) 

Voie navigable ou voie d'eau. (*). õJÂtTKSSXtáTKfô 
a ) птцшагфт» 
{*) 

Pas d'équivalent français. 7 y > Х1Р®[Я]ШШ & l> 
( л Ш ® b ) 

b ) H I § T ' l i i ^ © X t ä : A X © - r ^ T f f i 7 j < S S ^ i i 
T „ C g b T o 

circuit d'eau (tuyau), ШтКЙ 
courant d'eau (chenal, canal). ЙТКЙ 

Pas d'équivalent français. 7 y > ХЙ0) [1 ] в1р& L 
^ ü r * t i T K ^ ® ¿ i A I S & = И ? № , 
ь > * д / £ и 1 \ - г - п ё # Г ' 7 К ^ я ^ 7 Ш $ ® й 
T<f>„ "waterway" ( b ) J: О Ь М ( - Д № Й 4 \ а 

7 7 v x g g r - t i , й Ш И Ш & Щ т - й & о 
$ J x . i í , 

ouvrage de l iaison, ;ülíi|7]<S§ 
canal, conduite ou galerie de dérivation, d'ad-
duction ; ouvrages d'adduction. Я'тКЙ (lf$7j< 
Й , в * й , b > ^ Ä ) 

7 7 > X § § © "aqueduc" l i , A ^ o T l i , ЭДЧбТ 
S Í ^ I P © " a q u e d u c t " ¿ % £ P U < J 5 Â H ; ® I Ï ) C ' £ : 

j S o T H f c t f , M Œ ® 5 j ( t t i r | S S è n T n f c o Зй 

ftrtä, 

Т i о Т é ü f c b f f l i : I ì Ò Л -& 

/¿ I j" T" £> •!> o C ^ l t ì "viaduc" (ШШ) 
Ü7j<S&©S'é l ' íC^Í§T' l Í "flume" (**) 

¿ И - 5 о 

—3Ç "aqueduc" ¿ И Õ 7 у У X Ü [ ¿ ЙЩтКЛ © 
53"SfT "conduite d'adduction" (53"7j<¥&) ® S   

Д И М т к , & 
=ь u 

gazoduc i î X ^ A l ' y 4 У 

o léoduc iÊfé i l í 
te Ü t fëffl ë tl b » 

Ж Й Х 1 Л * # и г К й Л « Т 4 Я ® Т 4 Ш й , 7 7 > 

X f § T (ä "d'aqueduc inférieur" <fc Ü , ¥ ò 
"passage inférieur" £ { j Ë 9 o H l § © "culvert" 

(С ¿fe tz Ъ о 

(**) Й ^*T'läflume = dalle humide.о 

Chenal. ? Ш 
a ) IrIÌE 

Canal. î 8 i $ 
b ) 

с ) d ) (**) e ) f ) C * l 0 l i * ; Ü 3 t Ü ® t f f F 
С й и г , 7 Í < Â í ô S á a 4 A X ® í t f e ± 7 j < S & T - è ' l ) o И 

f g ® J ; Õ Í C , fiSiÜA ffi®7KS&^: "canal", <fc 
9 Ш Е ® * £ И ф з М » £ "flume", У - Ь o £ И 
РпРЙТЙСтКЙ^, "sluiceway" ¿ KSIl L & I* 1 „ 
—Уз, flume l i , 7 7 V X Ì T * M o ^ ® i è 
© i Ô * I T И <5 о 

aqueduc, 7 'Т ¥ 9 Ь 
canal vitré (laboratoire),. ^ a. 'J — 7 У _х 
- А ( И & £ ) 

canal auto-porté (irrigation). nJÎUÂ7j<ï& 
(**) Ä + i/"'C"läflume = dalle humideo 
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Sluiceway. 7КЙ (TKP^ÍT^ÍCO) 
f ) я ь - Л Ф Ш Т Ш ^ & Ъ Ш & т к & Х И ' в с 
( " s l u i c e " 1 С И Т l á 8 — 3 # Ш ) 

Tunnel. b>^-Jb 
a ) b ) с Ш ^ - т Ш п ё & о Й Н Й Т И Ш о 

h e a d r a c e t unne l , ^ 7 j < Ь > ^ lb (ЖЕЕ) 
p r e s s u r e t unne l , 3 Ï7 j< Ь у ^)b (ВЕЛ ) 
c o l l e c t i n g t unne l , H7j< \- У ^ lb 
d i v e r s i o n tunne l , Я ' Т К й Ь У ̂  lb 
p o w e r t unne l , ' * 7 — Ь У ̂  lb 
t a i l r a c e tunne l , &7j<ifê- Ь У ^ lb 
n a v i g a t i o n tunne l , $(- |а h У ̂  lb 
a c c e s s t unne l , 7 7-tX Ь У ̂  lb 
s c o u r t unne l , Í 5 ^   Ь У lb 
d r a w o f f t unne l , ШШ Ь У l b 
s p i l l w a y t unne l , Â T k t í : Ь У lb 

щюмша* $>%><, 

Gallery. JIMÜ 

d ) / А Й # Ю 3 1 Й О _ 

g r o u t i n g g a l l e r y , tf у'У Ь ^ + 7 ' J — 
i n s p e c t i o n g a l l e r y , IÈÏEJ!ËÉ 
d r a i n a g e g a l l e r y . y 'J — 

e ) Й < ? Е 5 3 £ И * - Л ,
0 

v a l v e g a l l e r y , / < j u 7 S l 
t r a n s f o rme r g a l l e r y , ШВ-ШШ 
b u s b a r g a l l e r y . — i l 

Adit. 
f ) Я И Е & а и ^ Ш Ш ю ^ а б Т А у Н С А П 6 Ь 
У Ì-lb 0 

в ) y 'J — З Ш Ш № Й 1 с Ь - < tz#>o>tf M 

© M P â P o 

Tunnel. bl^Z-Jb 
a ) Щ Щ А * И П Ь Т П £ Й И Й Т Й 1 Ш Т ' & 0 , 

Ш С Й Й И б Л й И . ( " g a l e r i e " Ш ) 
t unne l r ou t i e r , ЖЙ- h У lb 
t unne l f e r r o v i a i r e . ШШ. Ь У -Ì- lb 

# ¿ f f l H ó o 

Galerie. h У" ̂ -Ib 
b ) Ш £ £ 6 Н 1 ± Е Л ^ ® Ш < Я 1 h y * i b 

g a l e r i e d ' a m e n é e à é c o u l e m e n t l i b r e , ЖЕЕНтК 
Й Ь y^lb 
g a l e r i e en c h a r g e , ЕЕЙ Ь У ̂  lb 
g a l e r i e d ' a d du c t i o n , ЖтК h У ̂  lb 
g a l e r i e d e d é r i v a t i o n p r o v i s o i r e , ^ 7 j c S § h > ^ 
lb 

g a l e r i e d e f o r c e m o t r i c e , / * 7 — b У %~)b 
g a l e r i e d e f u i t e ЙтК1Й Ь У &)b 
g a l e r i e d e r e s t i t u t i on , WjKS& Ь У Ì- lb 
t u n n e l o u g a l e r i e d e n a v i g a t i o n . h У ̂  lb 
g a l e r i e d e c h a s s e , ± 0 > И : Ь У ̂  lb 
g a l e r i e d e v i d a n g e , шш. H > ^ lb 
g a l e r i e d e l ' é v a c u a t e u r d e c r u e , ¡йткЩ; h > ^ 
lb 

A l f f i © i t ì T 7 ? - t x 0 ßiRti", 
g a l e r i e d ' a c c è s . 7 0 -t Л Ь У 1Ь 

d ) Г А Й ' Ш 
g a l e r i e d ' i n j e c t i o n , у у 'у b ^ \ у 'J — 
g a l e r i e d e v i s i t e . ш Й Ш 
g a l e r i e d e d r a i n a g e -V у 'J ~ 

© Ш Я Л * & 6
0 

—ÂSÒtl 1С l i , tf K ü £ ( T > J ; õ 1С V •> V 7*4" A X I S 
е й ' ? , 7 7 7 7 Ч г Л ; ь х И Ш © ф 0 > 1 ! &

0
 с 

ю й й ^ ' / л ©rtäßic ^ о т тк^'а о й it-& с ¿ 
£ SÖ'Jt L Т П 5 1 p 1С l i , "galerie" l i "culvert" 
( * » Ä J W < - H ¿ « D í é Ü 4 . ( & Щ # Й В ) 

H ü T t i , " p a s s a g e w a y " l i , §Ё:Щ Ь fcjSfôT& 0 , 
" w a t e r w a y " l Í j l 7 K f § - T ' é l ) C . ¿ ¡ C S S " f " ' i ) C . 

t с 

e ) Ä< Т, 
шшрпг-и 

g a l e r i e d e s v a n n e s , f— 
g a l e r i e d e s t r a n s f o r m a t e u r s , IOFEÏHSIS 

g a l e r i e d e s b a r r e s . 7'л;< — 

ffl®, « i S i c J t ^ ê n t ë T 

: Ь > -f lb 

f ) Û J Ë & â H t i j S Î . 
Ш У » . 

g a l e r i e d e r e c o n n a i s s a n c e , M i 
g a l e r i e d ' e s s a i s . ISI& Ь У ̂  lb 

g ) ^ x f f i f t â p i c & H T , i t ì © + 4 y ' J - X i i S 
P i c î t < Я Й

0 

g a l e r i e d ' a c c è s — 
a c c è s T ? -fe X -V 7 'J — 
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h ) J É t S X l i i S M f £ g W ¿ L T , Ь> *Л /К }&Е 
1~ á f c i ò f f i Ь 'sì-ibo 

Culvert. "hJbJÏ— Ь 
a ) û ï & , №£*?ш±&&шг>-сшып.ът* 
X t t ü k E M I i S f t . й Л / л ' - Ь й , —IS 1С l i , Лй* 
а о й я а с ж я - й * # - / Х Й Ш 

ш й д а ш ь к й й * ò SX ъ » 

Ь ) / Л £ * й I/ Г ш ъ пъшш$> <5 И tiTkfëT-, 
Ж # tt* £ Ä è r¿ И t m 1 L т Щ < © i Й t-fêf f l 
è fa %> í ) © о 

scour culvert ±Й>Й:Л JW< — Ь 
drawoff culvert ШШЛ JUV\— Ь 
spi l lway culvert ; w * — b 

® Í S í p ' M o 

Power tunnel. b ^ ^-Jl/, / \° 9 — h- > ^ 
З ё Ш З ^ т к ё З К l - v l J ' o 

Shaft. ЭДЗШЗИл 
a ) @ e # X t i B ¡ K © I É ¿ : Ü á # o 

b ) £ Ш Ш Й Ш п [ 
pressure shaft, ЕЕЛй 
air shaft, 

© <fc Õ C f f l H l i o 

Well. Ù I J l ' 

mm 

Pit. t ' y b 
d ) fz'Ko 

test pit. T X b • \¿ 7 Ь 

Penstock. TKŒÎ^® 
a ) ^ т к й З Ш Ш Е b > 
7 7 -í > X l ¿ í f Л У + 7 Ьо 

Fenêtre, ^ййъ 
h ) Й Ю Ш Ф , №© Ь > ì-)i<iz'fr< / ; i ò v 7 У 
7*4-ЙШ^ЙМЬГ1х^4Т^4:Я ь >*JU

0
 Ш 

"fenêtre d'accès" ¿ 11 t> ti ò 0 

Ponceau-Passage inférieur. h 
a ) j t f ë , ^ M ^ f c ^ © T £ M ü b T i i É < b f a á 

u t i i s . - s i M â a f ê » 

t - , A ® f f l f T i ; : + t t ü » r f f i £ i > - 3 o 
"ponceau" li§£:fc •£ L "Г 1/

11

 •=> ШШЩ 
tiÒo 
"passage inférieur" t±®í§¡l¡ ífícIH'» "culvert" 

í-«fe OiSH. 
& © J : Õ f I f f l n ò í X - è "culvert" l i 7 7 > Я r¡§ 
T"lì / ¿ © S Ä ( з > ? 'J - b £> £ И l i n 7 ? 
7 4 ; И d f t j ò l 5 , Ж т ) < о / - ; У ) Ю / л ф | ф (*) 

©Ф© "galerie" ¿ Ш Ш ё Л 5 0 

discharge culvert : galerie de décharge Ш'̂ кЛ 
JW^ — Ь 

scour culvert : galerie de chasse Л IU 
y* — Ь 

drawoff culvert : galerie de vidange S í S í 
/ < — Ь 

spillway culvert : galerie d'évacuateur de crue 
& Т К Й : Л Л / Л — h 

(8-3 #RB) 
(*) M %- t í 9 7 ' ^ 7 Ь©Й~РЮ "galerie" 

tá "tunnel" tlò 0 

Galerie . JMS£ 
b) ( n > 7 'J — b £> <Ь in t i 
П ' ^ 7 ^ Ц Т'£>*1, f - fa £ я i l L T Hält ò t l 

B t ¿ L T g M c f f l S f t C f ê f f l è f a S o 

galerie de chasse I 
galerie de vidange ÎJÎIiij 
galerie de l'évacuateur de crue I 

1 ? © | 6 Щ Й
5

£ > •?> о 

® f ê Â í ± S á Ò è - l > n i i 5 ' * A ® S ^ r t l l - Í x t í ò f a ã 

S ' a l a l i "tunnel" ¿¿О", "culvert" ¿ l ick li' 
4 И о 

("tunnel" ®J0 b ) ШШ) 

Galerie de force motrice. (**). b > ?- JL' 

U f é 

(**) X A х т - i i 
"galerie d'amenée" (ЕЕЛз£) 
"galerie d'adduction" (MEEÄ) 

¿[ЖЙУ b T f f i H ' a J Q 

Arbre. $â 
ma 

Puits. S L Ö L 

b) й й Х й й Ш Я b 
puits en charge. ЕЕЛЙ 
puits d'aération, Ztmia 

® « f c Ô 

C ) J M K f f i ò f a f c í í K a ^ í L T - , 7j<, 5 Й , X 

l i i ï x Z ß H t i T t z t ö , £ > £ o i i , 7 4 ;u / л $ 
Í*X l i S f ê le S tí Sf тк* M S. i ï f f S ' t Ъ t: tb ® b 

® o 

(7 — 1, "Puits filtrants et puits de décompres-
sion", SËtK#р, 'J 'J — 7 7 X ) 

d ) /¿Tve 
puits de reconnaissance. T X Ь t 7 b 

Conduite forcée. TKEEi&lf 
a) X t i y + 7 
ho 
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b ) 31 [ЯT" t i , "penstock" ¿ 1 1 Õ ÎÏÎSlti , 
X J U - Х У - H C f f l O ò f t á o ( 8 - 4 # И ) 

Thrust block or Anchor block. Д 7 Д h ^ • 7 ^ í 
5 l 4 Í 7 7 > ^ - ^ ' P 7 ? 

X 7 X Ь ъ ц ш ö ¡ с й й ^ " ^ <  ò i x ò з > ? 

'J - h © - 7 7 y 7 * 4 7 * п 7 

Section 10-1 
CONTRACTS 

AND JOB MANAGEMENT 

Owner, t O i~—Rtifili1 

Ъ A X t i â J i . 

Employer. Щ±, 3Z.li3£>È# 

i n ñ V s Z M W L t b t z t b l z , i l l t i f f l g f ì c - t 

-í > ; f ã Â í ^ f à i ^ A ò í f i T o - S À X l i M S 

й . &îami$lit'y + -t'&z>iï, fötbtt 

lr'ñwit ъто^тп-^ò с 
£ ¿> fe 'S o ® _ í l Ü S t H ^ 1С - & & L ^ fc г 4- Õ ш 

ffi^'fei), è v - ^ - t z ^ - o Z T í f & L t : 
¿ ¡йЕВД $ t i fcfjrflí £ 3 I ci iß'ä я f i Л* fe S

 0 

Engineer. I > y l t -

a X t - cfc О T Í S £ $ § 11 /-: A X t i ft Ш Г ' fe 0 , X 
4 Í Ю/iteX $ g i i L , í t i l t ô 0 X > ->* - -V -

: i , Л о т ÍMiÜ L t z Z t è fe Л Ü , 
Í M a L T H 4 - n c ¿ t fe-So 

Commissioning date. ? | è й ЫЯВ 

Ш Ш 0 - * 

Í x Í í ^ ' P J T W # С ? I § i g è ñ Ъ m 0 о 

Construction site. ХШ52.йй1ёЩЩ 
a ) Ш Х и ж Х Ш Ш т \ ±ЙР, T ® , F*3Ä|5fe<5 
^и-сс£шшьтш1.$п0±ш, asinità 

p í T - f e o T , mbzäs^tl?sw-tàhò±mh 
fe -S L ^ "êr a" Í-To 

Works. I ^ X l i t S i a ^ 
b ) c ) M f & i z S W t e - f ^ z o ® Н № & „ $ J Ã Í Í ' 

± x , b í m ^ 4 ¿ ' o 

d ) ЬТШ1 £ ©:й1Ш31п
а

п (Ш2£) « и 
õ 0 tt±ic M Í S r o i 8 Í S „ n

n ( £ f t ) l i 
"structure" (ИШЙ) ¿ U h i U . 

Permanent works. 7KÂtëtiaÎÎ!l 
7 ' D v x ? h ® I l O í ; i 6 Í S â n , f c t í i ã t l ò 

Vanne à glissières. ДЛ> — X^ f — h 
b ) H H T ' t i , X J U - я У - ьс : fc f f lH<b!h .5o 

Massif de butée ou massif d'ancrage. x 7 x h 
• y?$>2>l^ì7>t)-z)'n 7 ? 

P 2 n 

Chapitre 10-1 
MARCHÉS 

ET CONDUITE DES TRAVAUX 
ш д а т й и щ 

Maître d'ouvrage. (*). "% 0 j-—X l i fili Í " # 

l ê f t i f i t « и l i f f i t t f à A f ë » 
(*) 7 7 > X T M Í . l © f f l § § t Í 1 9 7 6 í p 1 Я 2 1 В © 

"Marchés publics de travaux". О.^Т.ЩС0^:Щ 
Й ) 

X А, 7. T" l i " maître d'ouvrage ", " maître de l'-
ouvrage", "maître d'oeuvre", "maître de l'oeuvre" 
1 ? © й 5 ! й \ 7 7 v x í c í m - ã ^ t - f e ã ^ t i 
X y V X -V - ( С *t L Г U ь t i £ о 

( 3 > ^ ; i / T - ( > ? ' x > y x - V — ® ] © Ш ) 

Personne responsable du marché .(*). SïÈ3Z.ti3i=jË 

% 
t v i - - , y - f £ 

feaw^sniifstttftAfêo M i © i s f T ' $ 

l ) C ¿ í ) S 4 ^ „ R ( r W # © ^ t " Ä o ' t , X * 

( * ) í t u f E i i # ! ® 

Maitre d'oeuvre. (*). X > V — + — 

И Й 

(*) шешш 

Date de réception. ? | # üt В 
[ 5 l S 

Chantier. Х * 5 Ш Ш Ш ± 1 
a ) 1 » й « й : 4 Ь Л 4 1 3 г . I t Ä á c Â * 

з а Й , 7 * 7 > Ь Ш й ^ Ж Ь Т И ^ Е Ш о 

Ь ) 

début de chantier, X Í M t ó 
fin de chantier, X Í & I 7 
durée du chantier, X Ä ] 
rapport de fin de chantier. I Î H T f t n § 
© о 

Travaux. X $ 
c ) ± X , з у ? <j-bXü¿'*JÍft£ftSfcií> 
iz L & t t t U i ' ü ъ й и - f ^ Т © { Ш

0 

Ouvrage. ШзаЙ 
d ) ä t t a t a i w - , и a t f , ^"л, вд<р, ш 
m 4 ¿ \ « т ^ м т ^ ш ш л , m # i i i s g 

© "structure" L, í ^ # l i "works" (CflüMä 
t&o 

Ouvrages définitifs. 7ÜCХШШУй 
¡s¡& 
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Temporary works. 
ткХШШУд © Ш1я Ф & <§> n t i Öt © /: ¿ó fe ¿ 
è п % g> ò *s> ъттюшътшщо 

Section 10-2 
CONSTRUCTION TERMS 

M i X f f l l a 

Diversion channel or canal or tunnel. -5 
Ь > ì - j i 

i f ö l d i , Х ^ Ф , ^ ' Л + М Ь й > 0 7 к £ / Ч 

« . f c á ò c D i g c D i S í S í r i g f f l è t i S o ткй№'® o f i è -
le t i , "canal" © f ^ f o l Q (31 "channel" Л^ЙН

1 

Ó í l ' S o 

á c X s â í í i l C j iSff l ë i l ' S ' l i i t i S i O , 

diversion canal $кЙ17)<£& 
divers ion tunnel $к7ж Ь > 
divers ion aqueducts $Ё7ж7.К1й 

Щ t ffl11 ò t i & „ 

Ground anchor. ШШТ > Л — 

7 > T - , ^ H e J ; o 

"ПИлЁ^Л- !^ — i ß (С, ?*7 > К 7 > Л — t i 4 m 
W i f ' í n t , g ^ l C ( ± 7 ' U X ь è t l - ã o 

Rock anchor. • у 7 T > Л — 
m l e f f i 6 ti ti ?L i c f f A t S Я # Х t i T - 7*;u т-, 
? * 7 7 ЬХ1±8!Ш< è О'11 et о Т @ а Ё £ Л-à о яй 
•ш, П 7 7 7 > Л - : ± 4 m ü l f e ö , ® *  C 7 ° 
i / Я h i / X $ ñ í i 0 

Rock bolt. P 7 í •'l/ Ь 
I Ä 4 т&ТЮЯФГ-^Ю K ' J J U Í l f C j f A L , 7" 

7 7 b X t i ^ ü K è O ' I C j ; o T i a 5 E ë ^ . S o 

Contact grouting. • > 2 7 Ь 7 7 О 5
1

 > 7 
-tpt > И ' 7 ^ Ь ~С, 

# i R t í , ? > ? 

и - ь © ьу*)1уу 4 ~у 

£"о ?*7 7 b i ì A t i , i l IS, fiET-íJC/Sbíx-ão 

Armouring. t — U > 7"5Z. l ì i5ÌIH£fSX 
a ) /\* -y 7 Л-7* D 7 ? ^ № © : з У 7 >J - b í S i a í ^ 

© i S f f i l c , + t * X — y э V K j J h © í P ¡ 1 S í l i ! » и 
¿ o 
b ) A è l i M 7 7 * 7 7 7 С fcffl n Ò Í X ã o (4-6 
-Rip-rap", и 7 у у 7 7°, ш ъ х т в . - ) 

Ouvrages provisoires. •ffisxÌSìaÌÌ!) 
[ 5 ] S 

Chapitre 10-2 
ÉLÉMENTS DE CONSTRUCTION 

«sxfflis 
Dérivation provisoire (D.P.) . шш?Kifê<fc 51»

л

 l h e î f f i 
тК b >% j i s 
É Ш © 7R Ê§ Л » ь — R # Öl) 1Г 7jc £ 2§ "Г / : ¿61 ' ffl L •> 6 n 

•5> 7 k ¥ § X t i Ь y ^ ) V
a
 l ^ f a T t i "provisoire" "t" 

t i f o b , { g © i H ö i m t i B f l 8 E - t i : " i
 ч
 ( g f f i ë M < S & 

T * £ á Â > £ ' Õ 7 ! > > t i f t ! g à > < Ò Í Í f é - f £ o X.ti', У 
Л-+М Ь ©7j<£3ü1" / : t ó 1С t i , 

galerie ou canal de dérivation provisoire. i!x 
Ш < Ь > А ^ Х й Ш * Й 

¿ I H \ 7jc^ÖlJ^7j<® L i e t i , 

canal de dérivation, |кЙ17]<.£§ 
galerie de dérivation, fëôit Ь > 
galeries ou canaux ou conduites d'adduction, 
ям<ь>*л/, 7  , <s 

òxiòo 

Tirant. Ш Ш Т > ± -
4 ~ 5 m ü ± ® I ^ { ) ^ , L t i ' L t i ' 7 ' b X Ь U 
xëtiômwxiïï-y')i<-c-, ? L © $ ã P T — а а д -

S f é ã U ^ H e t i , ¡ttlC7" 
l / Х Ц / Х © í l ê - , í7" 7 7 b Х-Щ.Ш è i i l i C i Â ï 

S - S » H î § © J ; õ l e t ë f é T > Л - ¿ a 7 7 7 V 
Л — © E S U t i ' ï H o 

Boulon. P y О h 
l f 4 m « T ® i # T ' ë ® К U JUïL i : j f A L , 
в ^ ю т а й - е я г ш ^ ш ^ - г <&л\ ^ f t i e ^ / * - ? 

Г ¿7*7 7 Ь 5 Л / ? Х 1 £ Ш а " С 1 ] Й [ ' 3 " < & о 

Injection de collage. (*).•> 2 b 7~ 7 О 5
1

 > 7 
[sl¿E 

(*) X А -*, i}~)~ У~£М, " inject ion de contact"» 

Blindage extérieur. У — "7 'J > ' 7 3 Z . ( ± i 6 ® ' ® t t I 
a ) / < 7 7 ; i / 7 * o 7 ? , Y — 

S È ^ i L T , S e n t i i : 0 — j f è ^ í C t i n > 9 x ) -

Ь ^ й з а й ю й ® 1С -V kf 7" — у з > I®ih ^ @ Ö'J ¿ 

L T i g t í « b t i S S S o 

Section 10-3 
CONSTRUCTIONAL PLANT 

1 $ Д У 7 > h 

Constructional plant. 7 ° 7 > К 
7 Т < ^ Й З а

!

Й 1 Ю Х ^ Ф , ^ • S t . n i X y i C M Ä L T ^ 

è път* ^ '  S ® i i f ( í ] I © 4 t T í i 
т , 7 T c ^ « i g ^ © ^ ã P ^ ^ v t i — г 

Chapitre 10-3 
INSTALLATIONS, 

MATÉRIEL 
ET OUTILLAGE DE CHANTIER 

лштуу>> к 

Installations, metériel et outillage de chantier. 1 $ 

h 
i f f f l i i , ш 

« , S E f f i i t s Ä © — й г - й т г , 

L, & & i 4 ï Z ( D — % [ > t t e & C - t % Ç i f à t L t z W L 
m i ï f à f t - t z o 
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On-site vehicles. 

у з ^ п - / - , ь y v 9 f i ï l 
±х © Р Г I Ö 6 a S X 

* 0 7 7 У h Ю — р | 5 о 

No English equivalent. 3£11©|5] |Ш 4" L 

S ^ I S í S & a ' î y 7 и y t - ® J ; ò i : 

Ь Ю - ®
0 

Mole. Í - J U , Q - í ! U - i t h > ? J H I i 
a) 

b ) "drainage mole" ( Щс^е -Л - ) (i, ЙИШ К U -
> L f c t " t o 

Section 11-3 

MONITORING 
t H R ( C « J : 3 E t t 

Surveillance (of works). ЩЖШЪШШ 
> f i z j: 

ё&шшо 

Monitoring. -Ç ~ 2 U > 7 " , I t l j (С J: -5 ü ? ! 

— Ж * Ш , S  # a i C j ; o r , * £ ¡ g # j , шш&ъ 

n i i — Й © % ® 

¿ o V i s t a t i c e l i , "observa-
tion (ЩЩУ) t t f , "instrumentation" (гйУлЁ) 
¿ и õ f ë £ f ê -э x li& h fi И» 

Monitoring point. 

¥Ж№ЩШШЖГ& йс 

Monitoring survey. i f f l - fË Î Ë j U J Â 
( Ш М Ё Ь Л & и э Ш ) 

/ДИЖШI' *> tf £ ШЬ £ h- ъ í - 9 - ЯУйо 

Points to be monitored, 

Engins de chantier. X ^ f f l W S 
7'iv к — -+f" —, у з ^ ю - / - , h7 7?(f¿' 

п Ш З Ш Ш ; Ш < й — f f l o 

Matériel des installations. ХЩ-ДШЙ 
з У ? 'J - Ь 5 ^ + h - ф 3 > 7" U 7 D " - © J: -5 

шш7ьшии-)и±ът<шшс>—у]<, 

Tunnelier. P - ^ U - ^ h > l 
a ) M ® t > ' Ь > ^ J l / f f i | i J © / - - á 6 © n - í " J 

Ш о 

" то1е " (5$ ! ё " ( ?& <" io ) •& " taupe" tftf-o 

й й й Т Х * 
1С Ii "tunnelier" t J t l T C"> •&

0 

Pose-drains. SETK® 

b ) m<ftmbmtt&tz>ò\z, > # 

йУ©?ИЯШо (trancheuse(*))o 
(*) 7 7 > X f g l ? "trancheuse" ¿ ( ¿ í H ^ S - ã f* 

í f ) ® ê í Â ± i l « „ 

Chapitre 11-3 
AUSCULTATION 

1 + ) ! 1 С < £ 3 1 й 1 

Surveillance (des ouvrages). ЩЖУМОШШ 

Й©11»ОШЙ(С «J: « Ш j; 4 tf, 

tf fi v) Щ Т * á5 -з x, "auscultation" (•=&— 9 4 
> f ) © Ü S f f l n S i á ¿ ' © t © r ' t ¿ ^ U o 

/•; ¿ Л li' 

mesures d'enfoncement, ЕЙШлЁ 
mesures d ' é c a r t e m e n t d e j o i n t , ШЁШУЛЕ 

mesures de débit de fuite, гЙхКйгйУлЕ 
r

i ¿z ^ î l i T o 

Â r a © c t Õ (С, "surveillance des ouvrages" ( i f f i 
x-&LA<J 4- ш № ( mm © Ê I ) х- ь , R О жм ( и 

•m.iz&òffi.g) 

Auscultation. í — £ v >•?', I+;llJi;et - 5K Í 1 

—ЙШИИ, î i y ^ # ® l - i : o T , Ш з й й , шш&ъ 

i M i — Ш < х > Ш Ш ю Р Ш № т т £ Л. 7 9 t Z > с 

¿ o 

Point d'auscultation ï — £ - , â , s f f l Ä , 
( 7 y У Я X' t i f ë £' fê Ь Л 4- О ) 

Я Ш Ш , k f x * / * - 9 - , Е Л l t . 
i z £ ò т ш ж т t f i ъ А о 

Auscultation topographique. (**). S t Ü - ü f M l I Ä 
№шшл tf ь ь г 4 ь Л ь ItîPJj 0 ЗШт- l i ( i О è 
ü ¿ "monitoring survey" d: HH,"survey monito-
ring" ¿ l i n b í l \ 

( * * ) Я ^ X c í i L t i L t i , L tf í) о "(Г "auscul-
tation géodésique" ¿ И Ь Л 5

0 

Repères à ausculter. I t ® J ^ , 

ШШ, PJjMta, $> ò И t i é ï 4 ¿' tf òtíc&f+3WíÊ2p 

&х&-эх, 

ttS'J tf $5 i_ fi ti <5>
 0
 'repères d'auscultation" 

¿ n ò Â ^ í i , t f f l â © f è f t ; r & o T , 
ffiiJÄ ш ш ш ) ^ ь о 

repère d'auscultation sur la crête du barrage." 
{9'1,9 vx h © f f f l ) © J: ó 1С €• ©,^Л

5

"ВДШ 
i i ê i : © ^ î f f l à f t â 0 
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Survey station. t f f l - fÄ , 'ЯШ 
•£• 1. Л>ъ «ШУ £ *> 1-

 r

¿ õ&o 

Datum point or Reference point, т ~ $ A 
^ "f ^ h 3 Z . ( i ? l 8 8 ^ o 

Ш а © & ® и & 0 , l É á ¿ I i á ü , ъ = - 9 -

I ш ^ - b z 

& ò , â £ S ü É T á t ü ó ® 

7 ? f f - * 

л * Ч > h H t - ? - è f t ъ ^ ё м ш ^ ш & ы 

H 5 l ê , ¡ » 1 Й £ : £ 1 . & 0 Й £ I T f f i O ò f t l i . 

Baseline. £ t Ü , 
¡Ü ÌÒ T IE i t 11 ffi S ё Л Г I ч <5 Z I о © f - 9 Ь <+Ч 

V Ь© Pal ®í&= 

Reference system. ? |йй^1йо 
г - 9 j**'а у h X l ä ? I S , ä © ^ 7 ьч-?о 

No English equivalent. 351в©[в]Й!п & Ь
0 

ШШ i -5 I t & и Л 221 Mit ë -ti T ШШъ © ft # £ 

f i 7 ? t ¿ f ; í 6 © i i . 

No English equivalent. 35HÍ©í«]Üitn & Ь
0 

! | | | а ё
!

Й ё # ' Г й Ь * , Ш а а
!

Й © Ф Ю Й # ^ Й 0 ú b 

a ) f t « « M £ è U : ô j Ê U 

b ) t f f l à 5 " # ё ftã&o 

Stations d'observation. t l ' /MÄ, )MÄ 
- £ Z f r ò ffiS'J í t s z t e õ Й,&Т' & о T , — f e 11 l ì 
S I Í P J  i > ¿ f¿ %>7&!кШ (centrage forcé). t ' I ^ Ü 

*5) o 

Repères de référence. Щ \ 
ШтУай ъ и l ì — й й Ш ю ^ - и & о , t f f i Z b z 
аъжт&г'. „ ш з и м ю ^ ж 
í i l b , ¡ & g £ - i > i t £ l l t i # r L < f f t ò © á í 

¿ £ ü E t ~ á © l l f f l H 7 Т с ^ й " С ' № - э T 11 &ш 

- & n i i , 
piliers de ré fé rence 51Ш.& 
piliers de base * 

ü d f t u f l f f t , ? - t ^ è 

L T l"1 ò z ¿ й
5

"!±35|£, "pil iers d'ob-
servation de base" ¿ I f l i ft %> о Ä I d l i © it 

S & K f t i t t i L T f & n o 

Base de référence. ® Í S , 
l o f f l f - H i ' l > ЬРв1©$|сТ", ~fí[иШ^'йё 

Л>'1ЕШ U f f i Ä ё й Г и £ t ©
 0 

Système de référence. 
! I R S , ^ © - Ä o 
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